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Τ Ο Μ Ε Σ Ο Λ Ο Γ Γ Ι
Φτωχό Μεσολόγγι. ‘Όλη ή δόξα της Γης 
μέ σέ άν μετρηθη, δέν θά φτάσει δση κι 6ση 
τή λάμψη έκείνη τής θείας σου αύγής 
νά σβήσει ποτέ ή νά θαμπώσει !

ΜΙΛΤΟΣ ΜΑΛΑΚΑΣΗΣ

Η Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Α

Τό Μεσολόγγι φάνηκε στην 'Ιστορία πολύ ύστερα άπ* τύ 1500 μ. X. Τύν 
πρώτο συνοικισμό του Μεσολογγίου (άπ* τύ Δαλματικύ messo — langhi =  μέσα 
στη λίμνη, λιμνοχώρι) άποτέλεσαν ναυτικοί, πού κατέβηκαν άπ* την Πάργα καί 
τή Δαλματία:

<(rΗρθες μέ μια κουρσάρικη γαλέρα'
ταμπούρι έψαχνες νάβρεις και χωσιά».

Κατά την παράδοση, χτίστηκε άπάνω σέ τρία νησάκια, πού ήσαν τύ ένα έκεί 
πού είναι ή άγορά τής πόλεως, τό άλλο έκεΐ πού είναι ή πλατεία Μπότσαρη καί 
τό τρίτο κοντά στύν *1. Ναό τού ‘Αγίου Σπυρίδωνος.

Στό Μεσολόγγι κατέφυγαν άργότερα καί οί κάτοικοι τής κωμοπόλεως «Χί­
λια σπίτια», πού βρισκότανε κοντά στό σημερινό χωριό «''Αγιος Θωμάς» — πρός 
τά δεξιά τής οδού πού οδηγεί στό μοναστήρι τού ‘Αγίου Συμεώνος — καί πού 
κατεστράφη από άγνωστην αιτία. Αυτοί πιθανόν νά άπετέλεσαν τόν άγροτικό πλη­
θυσμό τής πόλεως.

Οί πρώτοι κάτοικοι τού Μεσολογγίου άσχολήθηκαν κυρίως μέ τήν άλιεία:

«Κουρσάρος κ έρωτεύτηκες τή  λίμνη 
τήν ήμερη και γίνεσαι ψαράς...»

καί τή ναυτιλία, πού έφτασε (17 καί 18 αί.) σέ μεγάλην άκμή:

«'Ύστερα, καπετάνιος μιας γολέτας, 
άπλωσες τά φτερά τοϋ ταξιδιού
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άπό της Μαύρης Θάλασσας τΙς άκρες 
ίσαμε τούς γιαλούς τον Μισιριοϋ! »

Στό Μεσολόγγι άρχισαν νά συρρέουν από διάφορα μέρη τής Ελλάδος, γιατί 
εδώ βρίσκουν έργασία καί άφθονα τά μέσα πλουτισμού. Έ τσι μέσα σέ λίγα χρό­
νια «ή πολίχνη των άλιέων καί των γεωργών εξελίσσεται εις ναυτικήν πόλιν, ήτις 
καταρτίζει ναυπηγεία — κανέν μέρος τής Ελλάδος δεν είχε τότε τοιαΰτα— καί 
φθάνει εις ναυτικήν καί έμπορικήν άκμήν». (Κ. Στασινόπουλος «Το Μεσολόγγι»). 
Πολύ γρήγορα τό Μεσολόγγι έξελίσσεται καί σ’ ένα υπολογίσιμο πνευματικό κέν­
τρο, ιδιαίτερα άπό τότε πού ιδρύθηκε (1760) σ’ αύτό ή περίφημη Παλαμαϊκή 
Σχολή.

Στα 1770, όταν οι 'Έλληνες πίστεψαν πώς οί Ρώσοι θά βοηθούσαν νά άπο- 
τινάξουν τόν Τουρκικό ζυγό καί έπανεστάτησαν, τό Μεσολόγγι βγήκε στόν άγώνα 
μέ αρχηγούς τόν ιδρυτή τής Παλαμαικής Σχολής Παναγιώτην Παλαμάν καί τούς 
σπουδασμένους στήν Τταλία Ιατροφιλοσόφους Άντρέαν Καλογεράν καί ’Αναστά­
σιον Γουλιμήν:

«Ν ά! λυτρωτής ό Μόσκοβος. Και πρώτος 
κουρσάρος πάλε έσύ κι αρματολός !»

Γρήγορα όμως ό «λυτρωτής» τούς άφησε στήν τύχη τους.

«ό λυτρω τής ό Μόσκοβος ό πλάνος 
πάει μέ τά διαβατάρικα πουλιά...»

Τό Μεσολόγγι τότε πυρπολήθηκε καί τό ναυτικό του κατεστράφη:

«Λιμνοθάλασσα, λιάπικο χατζάρι 
σ’ άλικοβάφει... Θάνατος κι έρμιά...»

Ό  Γάλλος πρόξενος Πατρών έγραφε τότε στόν Υπουργό τών Εξωτερικών 
τής Γαλλίας : «Έ πί τρεις ήμέρας καί νύκτας ή πόλις τού Μεσολογγίου έκαίετο. 
’Ολίγοι μόνον άπό τούς κατοίκους του έσώθησαν άπό τήν σφαγήν καταφυγόντες 
είς Επτάνησον...» Καί κατά μίαν άληθινά περίεργη σύμπτωση, τούτο τό κακό 
έγινε στις 10 ’Απριλίου 1770, πενήντα εξ ακριβώς χρόνια πριν άπ* τήν άλλη εκεί­
νη νύχτα τής 10 ’Απριλίου τού 1826, τή νύχτα τής ’Εξόδου !

Τό Μεσολόγγι άνοικοδομήθηκε καί γρήγορα προώδευσε γιά νά παίξει άργό- 
τερα τό ρόλο, πού ή 'Ιστορία είχε γι αυτό ορίσει.

Στόν Μεγάλον ’Αγώνα βγήκε στις 20 Μαίου τού 1821 μέ πρωτεργάτες τόν 
Άναστάσην Παλαμάν, τόν Δημήτρην Μακρήν, τόν Ίωάννην Τρικούπην καί τόν 
Θανάσην Ραζηκότσικαν:

«Και πάλε νά! τό δεύτερο τό ’Ανάστα, 
τό ’Ανάστα τό μεγάλο, και σύ ορθός!
Λιμνοθάλασσα, κάστρο στοιχειωμένο, 
τάστρο τοϋ Γένους, και σύ πάντα όμπρός!»

Τήν διοίκηση τού Μεσολογγίου άνέλαβε τότε ό ’Αλέξανδρος Μαυροκορδάτος 
(ψήφισμα τού Βουλευτικού τής 11 Μαιου 1821) μέ αρχηγό τών στρατευμάτων τόν 
Μάρκον Μπότσαρην. Σέ λίγο έφτασαν στο Μεσολόγγι τά πρώτα σώματα φιλελ­
λήνων, Κεφαλήνες μέ τόν Σταύρον Πανάν καί Πελοποννήσιοι μέ τόν Γενναίον 
Κολοκοτρώνην, τόν Κυριακούλην Μαυρομιχάλην καί τόν Γιατράκον. Οί Μεσολογ- 
γίτες άπετέλεσαν σώμα ιδιαίτερο μέ άρχηγόν τόν Θανάσην Ραζηκότσικαν.

Εύθύς άπό τις πρώτες ήμέρες τής Έπαναστάσεως οί Τούρκοι έστρεψαν τά



μάτια του; στό Μεσολόγγι, γιατί ήτανε τό κλειδί τής Δυτικής Στερεάς. 'Όποιος 
τό είχε στα χέρια του κρατούσε στον έλεγχό του τό δρόμο πού άρχιζε άπ* την 
’Ήπειρο κ’ έφτανε στις Αίτωλοακαρνανικές άκτές τού Πατραϊκοΰ κόλπου. ’Έτσι 
θά ήταν εύκολο τό πέρασμα των Τούρκων στό Μωρία άν κατείχαν τό Μεσολόγγι. 
Γιά τούτο καί τό άσημο λιμνοχώρι επίμονα καί συχνά ένοχλεΐται άπ> τόν έχθρό.

Μετά την πτώση τού Σουλίου καί την καταστροφή των Ελλήνων στό Πέτα 
τής ’Άρτας (Όκτώβριος 1822) ό Όμέρ Βρυώνης καί ό Κιουταχής φτάνουν μπρο­
στά στό Μεσολόγγι μέ 20.000 άντρες. Οί πολιορκούμενοι μέ αρχηγούς τόν Μάρ­
κον Μπότσαρην καί τόν Γιώργην Κίτσον άμύνονται καί παρατείνουν έντεχνα τις 
συνενοοήσεις γιά δήθεν παράδοση τής πόλεως ώσπου έφτασαν ενισχύσεις μέ τόν 
Πετρόμπεη Μαυρομιχάλην, τόν Κανέλλον Δεληγιάννην, τόν Άντρέαν Ζαίμην καί 
τόν Άντρέαν Λόντον. Φτάνει ό Δεκέμβρης καί οί ελπίδες των πολιορκητών έχουν 
πολύ λιγοστέψει. Γιά τούτο άποφασίζουν νά ένεργήσουν έπίθεση τή νύχτα των 
Χριστουγέννων. Πίστευαν 6τι θάβρισκαν τό «φρούριο» άφύλαχτο, γιατί οί πολιορ- 
κούμενοι, άνύποπτοι, θά πήγαιναν στις έκκλησίες. Τό σχέδιο όμως των εχθρών 
φτάνει στά αύτιά τών Χριστιανών άπό κάποιον Γιάννην Γούναρην, πού βρισκότανε 
στις τάξεις τών Τούρκων δουλεύοντας κυνηγός τού Όμέρ Βρυώνη. ’Έτσι έλαβαν 
τά μέτρα τους. «Ό  Μάρκος Μπότσαρης καί ό Λόντος μετά τών υπό τήν οδηγίαν 
των 400 άνδρών κατέλαβον τό κέντρον, ήγουν τό έμπροσθεν τών έκκλησιών Πα­
ναγίας καί Αγίου Νικολάου μέρος, 600 Καλαβρυτινοί, Μεσολογγΐται καί Άνατο- 
λικιώται ύπό τόν Ζαίμην τήν δυτικήν πλευράν τού οχυρώματος, 1.200 Καρυτινοί, 
Γαστουναΐοι, Πύργιοι καί Μεσολογγΐται Ζυγιώται τήν άνατολικήν ύπό τούς Δελη- 
γιάννην, Μακρήν, Γρίβαν καί Γιαννάκην Ραζηκότσικαν. Έ πί τών κανονοστασίων 
ήσαν Μεσολογγΐται ως έμπειροι πυροβολισταί. Ήσαν δέ όλοι οί έντός τού Μεσο­
λογγίου πολεμισταί 2.500». (Σπυρίδων Τρικούπης «Τστορία τής Ελληνικής Έ πα- 
ναστάσεως»).

Εΐναι νύχτα τής 24 προς 25 Δεκεμβρίου 1822. «Τό τούρκικο στρατόπεδο 
βρίσκεται τώρα στό ποδάρι. Ά π ’ άκρη σ’ άκρη στόν κάμπο ή ζωή αίμα μυρίζε­
ται καί αναβράζει. Γνωρίσανε θρασίμι τά κοράκια καί ετοιμάζουν τά ράμφη τους 
γιά νά χυθούν. Άντρες ντύνονται βιαστικά, άλλογα σελλοχαλινώνονται, φουσέκια 
καί στουρναρόπετρες μοιράζονται. Δοκιμάζεται ό άθέρας τού σπαθιού κ’ ή μύτη 
τού χαρμπιού καί τά καρφιά τού άπελατικιοΰ άν ανοίγουν κεφάλια μέ τό πρώτο 
χτύπημα. Τών καριοφιλιών οί φωτιές ψηλαφιούνται».

«*Η νύχτα βουβή παραστέκει. ’Άστρο δέν φαίνεται. Μπροστά μόλις ξεχωρί­
ζει τό κάστρο. Ψηλώνει πίσω ό ζυγός καί δίπλα στέκεται ή Βαράσοβα. Δέν γεννιέ­
ται άπόψε ό Χριστός λυτρωτής. Ό  Χάρος γοργοτρέχει έτοιμος μέ τις σαγίτες στό 
δοξάρι καί τό βρόχο στό χέρι. Ό  Γιάννης Γούναρης ολόρθος μέσα στή σκηνή έχει 
μαργωμένο τό σώμα κι άθυμη τήν ψυχή. ’Οχτακόσιοι Αρβανίτες, διαλεχτοί 6λοι, 
ορμητικοί σάν δρόλαπας βγαίνουν μέ τό σπαθί στά δόντια. Τώρα κοίτονται κρυμ­
μένοι στις βουρλιές, δίπλα στό χάντακα, όργυιές μόλις μακρυά απ’ τό τείχος. Καί 
περιμένουν τό σύνθημα. Καί τότε θά τιναχτούν σαιτόφιδα νά κολλήσουν άπάνω 
τους. Θά βρούνε τάχα εκεί τούς Χριστιανούς; Τόν πίστεψαν τό Γούναρη;—Ά λοί- 
μονο άν δέ μέ πίστεψαν.... ψυθίρισε εκείνος ταπεινός καί δακρυσμένος. ’Ά ν πάνε 
στις Έκκλησιές κι άφήσουν τό κάστρο άφύλαχτο ;»

«Γκλάν...γκλάν...γκλάν... άντιλαλεΐ τό σήμαντρο. Οί Έκκλησιές άνοιξαν τις 
πύλες τους. Θά τρέχουν τώρα νά λειτουργηθούν οί πιστοί. Έ να σφύριγμα τότε 
άκούστηκε. Καί σύγκαιρα τρανός άλαλαγμός καί κανονοβολή έτάραξαν τή γή καί 
φώτισαν τά πάντα. Οί Τούρκοι χύθηκαν στά τείχη. Μά σύγκαιρα όφις πύρινος 
φάνηκε στά τείχη καί ντουφέκια βρόντηξαν. Ό  λόγος τού Γούναρη πιστεύτηκε! 
Πικρό μολύβι θερίζει τώρα τήν ’Αρβανιτιά. Τάλογα τών σπαχήδων πέφτουν νε­
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κρά στο χώμα πρίν φέρουν τούς καβαλάρους στή μάχη. Οί σημαιοφόροι μόλις προ- 
φτάσουν νά μπήξουν τις σημαίες στους πύργους και γκρεμίζονται στα θολά νερά 
τού χάντακα. Πηδουν άδιάκοπα στό κάστρο οί εχθροί, μά τρέχουν άπό μέσα καί 
τούς πετσοκόβουν οι Χριστιανοί! Κ* έχουν ντουφέκι καί σπαθί, άξίνες καί τσεκού­
ρια καί πέτρες. Δέν είναι μόνο πολεμοθρεμμένοι άντρες, μά καί γυναίκες καί παι­
διά άντρειωμένα τούρα μέ την προγονικήν όρμή. Βάφονται μέ τό αίμα τους... βλέ­
πουν ξεσκλισμένες τις σάρκες τους... φίοτιά καί σίδερο γύρω τους... μά δέν λιγο­
ψυχούν ! »

« Ό  Γούναρης στέκει βουβός κι άφανισμένος. "Ως πότε θά βαστάξουν; Τά 
άδύνατα έκείνα τείχη, οί χωματένιοι σωροί πώς θά κρατήσουν την άνθρωποπλημ- 
μύρα, πού όλο δυναμώνει καί βροντομαχά άπάνω τους; "Αξαφνα κάτου άπ’ τήν 
άχνη λάμψη τής αύγής βλέπει τούς σπαχήδες νά σκορπούν πίσω σάν καβαλάροι 
σατανάδες. Αριστερά τό ίδιο. Στή μεγάλη τάπια καί σ’ 8λο τό περιτείχισμα κυ­
ματίζουν οί σημαίες τών Χριστιανών καί χαιρετίζουν τού ήλιου τήν άνατολή. Πέρα 
άπ’ τό χάντακα οί "Ελληνες μέ γυμνά σπαθιά καί αιματοβαμμένη φουστανέλλα 
κυνηγούν τούς εχθρούς πού φεύγουν! Πιστόλες βροντούν, λάμπουν τά σπαθιά, κε­
φάλια κυλούν στά χώματα, κορμιά κοίτονται. Κι’ άνάμεσα στήν άγρια βουή άκού- 
γεται σά φωνή ούρανόσταλτη : γκλάν — γκλάν — γκλάν. Κι’ ό Γούναρης κάνει τό 
σταυρό του...» (Άντρέας Καρκαβίτσας — άπόσπασμα άπ* τό διήγημα «ή θυσία»),

"Ετσι ή έπίθεση άπέτυχε οίκτρά. Οί Τούρκοι καταδιώχτηκαν καί πέρα 
άπ’ τόν ’Αχελώο οπού προσπαθώντας νά διαβούν γιά τήν "Αρτα έπαθαν συμφορά.

Τά δυό περιστατικά α) τήν έπίθεση καί τήν άπόκρουσή της καί β) τήν κατα­
στροφή τού έχθρού άναφέρει ό Σολωμός στόν «"Υμνο στήν Ελευθερία» στις στρο­
φές 88 — 96 καί 105 — 108.

Τόν Μαυροκορδάτον διαδέχεται ώς "Επαρχος ό Κωνσταντίνος Μεταξάς. ΤΙ 
πόλη έχει τούρα 6.000 κατοίκους καί 1.000 πολεμιστάς. Φροντιστής τού πολέμου 
ό Μήτρος Δεληγιώργης. Τότες άρχισε καί μιά κάποια συστηματική οχύρωση τού 
Μεσολογγίου άπό τόν μηχανικόν Μιχαήλ Κοκκίνην άπό τήν Χίον.

*Η σημασία τού Μεσολογγίου άπό στρατηγικής πλευράς έχει φανή. Γιά 
τούτο άν δέν πέσει, ό έχθρός δέν θά ήσυχάσει.

Δυό στρατιές θά ξεκινήσουν άπό Βορρά: ή μιά θά περάσει άπ’ τόν Καρβα- 
σαρά καί ή άλλη άπ’ τό Καρπενήσι γιά νά ένωθούν στό Μεσολόγγι. Πρέπει νά 
διαβούν στό Μωριά. *0 "Ισκος κι ό Ράγκος σπεύδουν στό Μακρυνόρος μέ τούς 
Βαλτινούς γιά νά έμποδίσουν τήν κάθοδο, ό Μακρής στή Λάσπη, ό Τσόγκας στή 
Βόνιτσα καί ό Μάρκος Μπότσαρης μέ τούς Τζαβελλαίους στό Καρπενήσι. Μά έκεί, 
στό Κεφαλόβρυσο τού Καρπενησιού, ό Μάρκος σκοτώθηκε (Αγουστος 1823).

Τώρα 15.000 Τούρκοι πεζοί καί 2.000 ιππείς θά κατεβούν γιά τό Μεσο­
λόγγι εύκολώτερα* Τό έπαρχον Κ. Μέταξαν άντικαθιστά ό Μαυροκορδάτος. Τόν 
Ιανουάριο τού 1824 φτάνει στό Μεσολόγγι ό Βύρο ν̂ καί σέ λίγο πεθαίνει έκεί.

Στίς 15 Απριλίου 1825 φτάνει μπροστά στήν πόλη τό πρώτο εχθρικό σώμα 
υπό τόν ’Ισμαήλ Πασά Πλιάσα καί Κεχαγιάμπεη. «Σήμερον τό πρωί περί τάς 3 
ά>ρας οί εχθροί, διηρημέμοι εις μικρά σώματα, έφθασαν εις τούς ελαιώνας μας καί 
συναθροίζονται όλονέν. Μερικοί ίδικοί μας έτρεξαν πρός ύπάντησίν των καί άκρο- 
βολίσθησαν μέ αυτούς. Ά π ό  τούς ήμετέρους έλαβώθη μόνον είς, άπό δέ τούς εχ­
θρούς έφονεύθη ό σημαιοφόρος των». (Έφημ. «Ελληνικά Χρονικά» τής 15 ’Απρι­
λίου 1825). Τήν τουρκική αύτή πρωτοπορία άκολουθεί ό Κιουταχή πασάς μέ τό 
κύριο έκστρατευτικό σώμα, ένώ ό στόλος υπό τούς πασάδες Χοσρέφ καί Γιουσούφ 
άπέκλειε τά παράλια. *Η δύναμη τής φρουράς, μέ τίς ένισχύσεις πού είχαν φτάσει 
στό Μεσολόγγι υπό τούς Βάγιαν, Βλαχόπουλον, Ράγκον, Βέικον, Κίτσον, φτάνει 
τίς 4.000, ένώ ό άμαχος πληθυσμός τίς 8.000. Οί Τούρκοι ήσαν 30.000!
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Κι άρχίζει τδ μέγα δράμα. 'Όταν δ έχθρδς έπρότεινε παράδοση, τότε πού ό 
εφοδιασμός άρχισε νά γίνεται κάπως δύσκολος, οΐ πολιορκούμενοι παρέτειναν έν­
τεχνα τις διαπραγματεύσεις ώσπου έ'φτασαν τον ’Ιούνιο του 1825 ‘Υδραίικα πλοία 
κ’ έφεραν στην πόλη τρόφιμα. Στις 6 Ιουνίου οί έχθροί έκοψαν τον άγωγό του 
‘Υδραγωγείου, άλλ* οί πολιορκούμενοι άνοιξαν πηγάδια. Νερό άρμυρό...άθλιο. γΗταν 
δμως νερό. Στις νέες προτάσεις γιά παράδοση άπαντοΰν «τά κλειδιά του Μεσολογ­
γίου είναι κρεμασμένα στίς μπούκες των κανονιών μας». Τον Ιούλιο έμφανίστη- 
καν στο Ζυγό ό Καραϊσκάκης κι ό Κίτσος Τζαβέλλας καί στις 7 Αύγούστου 
μπαίνει στο Μεσολόγγι ό Κίτσος Τζαβέλλας με σώμα Σουλιωτών.

Οί επιθέσεις όμως δέν σταματούν. Τά πράγματα τώρα γίνονται πιο σοβαρά. 
Καί τήν ώρα τούτη (Δεκέμβριος 1825) έρχεται ό Ίμπραήμ τής Αίγύπτου μέ 10.000.

«Μπραήμ πασάς συντάζεται σαράντα οχτώ χιλιάδες!
Στην Πάτρα μπαρκαρίζεται, στο Βασιλάδι αράζει.

— Πολλά τά έτη, Κιουταχή. — Καλώς τον τον Μπραήμη.
Μπραήμη, τ ί  'θελες εδώ, έδώ στο Βασιλάδι;
Έ δώ  δεν είναι Νιόχαστρο, Κορώνη και Μεθώνη.
Έ δώ  το λένε Κάρλελι* τό λένε Μεσολόγγι, 
που πολεμάει Κιουταχής μ ’ έξήντα δυο χιλιάδες!
Σήκω , Μπραήμη, φεύγα  ’<$ώ, φεϋγ' απ’ το Βασιλάδι, 
νή μή χαθή τ  ασκέρι σου και σένα τό κεφάλι.

— Τ ί λές έδώ, μωρ* Κιουταχή, τ ί  λες έδώ Βεζύρη ;
"Ολο τάσκέρι νά χαθή κ έμένα τό κεφάλι,
στο Μεσολόγγι θενά μπώ νά στήσω τό τσαντήρι, 
νά πάρω τούς γκιαούρηδες νά στείλω στο Μ ισίρι!

(Δημοτικό)

«...Χθές τό έσπέρας ή γενναία φρουρά τού Μεσολογγίου εΐδε καί άραβικάς 
φάλαγγας έρχομένας άπό τήν ’Αφρικήν έναντίον μας. Ούτε αί φυλαί τών ’Αλβα­
νών ούτε οί άπό της ’Ασίας Κιουταχήδες έξήρκεσαν διά τόσον μικρόν άριθμδν 
Ελλήνων κλεισμένων εις τήν μάνδραν ταύτην. Ά λλ’ ήλθον τώρα καί ’Άραβες διά 
νά μάς πολεμήσουν οδηγούμενοι άπό Γάλλους άξιωματικούς ! Γάλλοι σπεύδουν νά 
μεταχειρισθούν τήν καλλιέργειαν τής μαθήσεώς των διά νά διδάξουν τούς έχθρούς 
τήν τέχνην τού πολεμείν καί καταστρέψουν τούς 'Έλληνας, οί όποιοι συντρίψαντες 
τής τυραννίας τάς άλύσσους αγωνίζονται νά ζήσουν ώς Χριστιανοί...Πώς ό καιρός 
μεταβάλλεται! ’Άλλοτε τά Χριστιανικά γένη έπολέμουν εις τήν ’Ανατολήν κατά 
τών Μωαμεθανών μέ πρώτην τήν Γαλλίαν. Σήμερον Γάλλοι ύπό τάς σημαίας τής 
ήμισελήνου καταπολεμούν τούς ύπό τήν σταυροφόρον σημαίαν Χριστιανούς! Αινί­
γματα, τά όποια ό Χρόνος καί ή ‘Ιστορία θέλουν λύσει μίαν ήμέραν». (Ελληνικά 
Χρονικά 13 Δεκεμβρίου 1825).

Καί ό Ίμπραήμ ζητάει γιά τό κούρσεμα τού «φράχτη» προθεσμία δύο εβδο­
μάδων! Είχε λησμονήσει προφανώς βτι έδώ ήταν τό Μεσολόγγι... Καί διατάσσε-

* Ή  Αιτωλοακαρνανία κατά τά μέσα του 15ου αί. μ. X . είχεν ύποστή τήν εισβολή 
διαφόρων, άκόμα δέ καί Σέρβων καί ’Αλβανών. ΟΙ κάτοικοι της περιοχής τότε ζήτησαν τήν 
προστασία του Καρόλου Α \  πού διοικούσε τή Ζάκυνθο, Κεφαλληνία καί Ιθάκη. ‘Ο Κάρολος 
έδιωξε τοός εισβολείς καί άναγνωρίστηκε άπό τό Βυζάντιο ώς μόνιμος δεσπότης Αιτωλοακαρ­
νανίας (1405). Τό 1449 όμως ή Αιτωλοακαρνανία έπεσε στά χέρια τών Τούρκων. Διαιρέθηκε 
τότε σέ πέντε τμήματα, τά «πέντε βιλαέτια», όπως τά είπαν: 1) Ζυγού, 2) Βλοχου καί Άπ σ­
κούρου, 3) Βάλτου, 4) Ξηρομέρου, 5) Βονίτσης. *Η περιοχή της Ναυπάκτου όνομάστηκε «Βενέ- 
τικον», έπειδή είχε καταληφθή άπ’ τούς Βενετούς, ή δέ άλλη περιοχή (πλήν Βονίτσης καί 
Άποκούρου) όνομάστηκε Τουρκικά «Κάρλελι Σατζάκ», δηλ. περιοχή του Καρόλου).
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ται γενικός άποκλεισμός άπό ξηρά κι άπό θάλασσα. «Σήμερον έπανηγυρίσθη ή χαρ­
μόσυνος ήμέρα των Χριστουγέννων καί ή άνάμνησις τής προ 3 ετών (25 Δεκ. 1822) 
γενομένης λαμπράς νίκης κατά του Όμέρ Πασά. Οί Γάλλοι άνεβίβασαν τάς άρα- 
βικάς φάλαγγας επί τόπου ύψηλοΰ καί τούς έδίδασκαν τά κινήματα τής πολεμικής 
τέχνης καί τον τρόπον του όρμάν εναντίον εις τά τείχη. *Η φρουρά μας έθεώρει 
μέ άταραξίαν ταύτα καί έλεγε: Καθάρματα! ΕΙσθε ικανοί νά διδάξετε τούς άπί- 
στους πώς νά έφορμούν κατά τών φρουρίων... οχι όμως καί εναντίον εις στήθη 
πολεμούντα υπέρ πίστεως καί Πατρίδος ! » («Ελληνικά Χρονικά» 25 Δεκεμ. 1825)

Οί επιθέσεις τώρα γίνονται ολο καί πιύ σκληρές. Ό  εφοδιασμός τών πο- 
λιορκουμένων όλο καί πιο δύσκολος. Καί όμως κρατούν! ’Έτσι ό υπερήφανος έρη- 
μωτής τού Μωρία, ταπεινωμένος τώρα πού οί προθεσμίες έχουν περάσει χωρίς 
νά έχει καταφέρει τίποτα, άναγκάζεται νά δεχθή τη σύμπραξη τού Κιουταχή, πού 
τόσον καιρό είχε παραμερισθή καί περιφρονηθή καί περί μένε χαιρέκακα. Ενωμέ­
νοι τώρα οί δυό άντίζηλοι πασάδες μπροστά στόν κοινό έχθρό καί ό κλοιός σφίγ­
γει καί όλο σφίγγει.

Καί κρατούν τά «μάτια τής λιμνοθάλασσας», τά νησιά Βασιλάδι, Κλείσοβα, 
Ντολμάς, κι ό Μιαούλης κατορθώνει νά «εισχωρεί» καί νά βοηθάει τήν Πολιτεία 
μέ τρόφιμα καί πολεμοφόδια. Σέ λίγο όμως τά νησιά αύτά πέφτουν καί ή έπικοι- 
νωνία μέ τον έξω κόσμο κόβεται. Στις 25 Φεβρουάριου 1826 πέφτει τό Βασιλάδι 
καί στις 27 ό Ντολμάς καί τό Αίτωλικό. Μένει ή Κλείσοβα. Ό  εχθρός προσβάλ­
λει καί τήν Κλείσοβα στις 25 Μαρτίου. Καί ή Κλείσοβα κρατεί καί οί πολιορκη- 
ταί παθαίνουν πανωλεθρία! *Η τύχη όμως τού Μεσολογγίου έχει κριθή...

Νέος τώρα έχθρός, σκληρός αύτός καί άδυσώπητος, έχθρός άνίκητος, έρχε­
ται νά προστεθή : ή π ε ί ν α !  «’Από τά μέσα Φεβρουάριου 1826 άρχισαν πολλές 
φαμελιές νά ύστεροΰνται τό ψωμί. Μιά γυναίκα ήτις περιέθαλπεν άσθενή καί τόν 
αύτάδελφόν μου Μήτρον, έτελείωσε τήν θροφήν καί μυστικά μέ άλλες δυό φαμε­
λιές έσφαξαν ένα γαϊδουράκι καί τό έφαγαν... Τές ηύρα όπου έτρωγαν. Έρώτησα 
πού βρήκαν τό κρέας καί έτρόμαξεν ή ψυχή μου όταν ακόυσα ότι ήταν γαϊδούρι! 
Μιά συνδροφιά Κραβαριτών εϊχεν ένα σκύλον καί κρυφά καί αύτοί τόν έσφαξαν 
καί τόν έμαγείρευσαν. Έμαθητεύθη καί τούτο. 'Ημέραν παρ’ ήμέραν αύξάνουσα 
ή πείνα έπεσε καί ή πρόληψις τού νά τρώγουν άκάθαρτα καί άρχισαν άναφανδόν 
πλέον νά σφάζουν άλογα, μουλάρια καί γαϊδούρια καί ακόμη νά τά πουλούν...καί 
πού νά προφθάσουν; Τρεις ήμέρες άπέρασαν καί έτελείωσαν καί αύτά τά ζώα. Ό  
συνεργάτης τού Γ. Μεσθενέα, τυπογράφου, καθήμενος εις τήν οικίαν μας έσφαξε 
καί έφαγε μίαν γάταν καί έβαλε τόν ψυχογυιόν τού Στορνάρη καί έσκότωσε άλλην 
μίαν. Τούτος έπαρακίνησε καί άλλους νά πράξουν τό ίδιον καί εις ολίγες ήμέρες 
γάτα δέν έ'μεινεν ! Ό  Άγιομαυρίτης ιατρός Π. Στεφανίτσης* έμαγείρευσε τόν σκύ­
λον του μέ λάδι, άπό τό όποιον ειχαμεν άρκετόν, καί επαινούσε τό φαγί του ότι 
ήταν τό πλέον νόστιμον. Οί στρατιώται τέλος αύθαδίασαν καί άρπαζαν όποιονδή- 
ποτε σκύλον ή γάταν εΰρισκαν είς τόν δρόμον. Περί τές 15 Μαρτίου άρχίσαμεν 
τές πικραλήθρες, χορτάρι τής θαλάσσης. Τό έβράζαμεν πέντε φορές έως δτου

* Ό  ποιητής Παν. Σοΰτσος διηγείται : « Έ ν  Ναυπλίω τόν Μάϊον του 1826 οί στρα­
τηγοί του Μεσολογγίου καί άλλοι ήσαν συνηγμένοι καί έγώ έν τη όμηγύρει αύτη καθήμενος 
έθεώρουν τάς όψεις τών νέων ήρώων. Ό  Νότης Βότσαρης ύπήρχεν ό ‘Αγαμέμνων, ό Κίτσος 
Τζαβέλλας ό Άχιλλεύς, ό γέρων Φωτομάρας ό Νέστωρ, ό Γεώργιος Κίτσος ό Τδομενεύς... 
Πρός έπίσκεψιν αύτών ήλθον κατ’ άρχάς ό Γεώργιος Καραϊσκάκης, ό Νικήτας ό Τουρκοφάγος, 
ό Θεόδωρος Γρίβας, ό Άνδρέας ’Ίσκος καί κατόπιν ό Άνδρέας Μιαούλης, ό Άνδρέας Λόν- 
τος, ό ‘Ιωάννης Κωλέττης. Ό  Νότης Βότσαρης τότε δακτυλοδεικτών τόν Λευκάδιον ιατρόν 
Στεφανίτσην είπε : Νά, ό άξιώτερος άπ’ όλους! Αύτός έκαμε όσα δέν έκάμαμε έμεΐς όλοι. Πο­
λεμούσε καί γιάτρευε.» (Έφ ημ. «’Έθνος» 16 ‘Ιουλίου 1828 — Γιάννη Βλαχογιάννη « ‘Ιστορι­
κή Ανθολογία» σελ. 185).
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έβγαινεν ή πικράδα καί τύ έτρώγαμεν μέ ξίδι ωσάν σαλάτα, άλλα καί μέ ζουμί 
άπό καβούρους άνακατωμένον μέ τούτο. Έδόθησαν καί εις τούς ποντικούς καί 
ήτον εύτυχής δστις ήδύνατο να πιάση έναν. Βατράχους δεν είχαμεν κατά δυστυ­
χίαν. Άπύ τήν έλλειψιν τής τροφής αύξαιναν αί άσθένειαι πονόστομος καί άρθρί- 
τις». (Ν. Κασομούλης «Στρατιωτικά Ενθυμήματα»).

Σ’ αύτές τις περιστάσεις τις δύσκολες έγιναν πολλές δελεαστικές προτάσεις 
γιά παράδοση, άλλ’ οί πολιορκούμενοι άπαντοΰν: «Πεθαίνουμε, μά δέν προσκυνά- 

, μ ε ! » Κι άρχίζουν νά ετοιμάζονται γιά τύ μεγάλο δράμα, γιά τή θυσία.

«Στον τάφο τον κλεισμένο 
το Μεσολόγγι, σκέλεθρο, γυμνός ξεσαρκωμένο, 
όέν παραδίνει τάρματα, δέν γέρνει το κεφάλι.
Κρατεί γιά νεκροθάφτη του τό Χρίστο τον Καψάλη !»

( Ά ρ .  Βαλαωρίτης)

Ό  Αλέξανδρος Μαυροκορδάτος γράφει άπ’ το Ναύπλιο στον Διονύσιο Ρώ- 
μα στη Ζάκυνθο τούτα τά προφητικά : «’Ά ν δέν άπατώμαι, προβλέπω ότι έξω 
τής τάφρου του Μεσολογγίου μέλλει νά άποφασισθή ή τύχη τής Ελλάδος ! »

Τά πράγματα έχουν φτάσει στύ άπροχώρητο... «...Καί έσυνέβηκε αύτές τις 
ήμέρες δπου οί Τούρκοι πολιορκούσαν το Μεσολόγγι καί συχνά όλημερνίς καί κά- 
ποτες όλονυχτίς έτρεμε ή Ζάκυνθο άπύ το κανόνισμα τύ πολύ. Καί κάποιες γυναί­
κες Μεσολογγίτισσες έπερπατοΰσαν τριγύρω γυρεύοντας γιά τούς άντρες τους, γιά 
τά παιδιά τους, γιά τ άδέρφια τους πού πολεμούσαν. Στήν άρχή έντρεπόντανε νά 
βγούνε καί προσμένανε το σκοτάδι γιά ν’ άπλώσουν το χέρι, έπειδή δέν ήσαν μα­
θημένες. Καί άκολούθως έβιαζόντανε καί έσυχνοτηράζανε άπύ τύ παρεθύρι τύν 
ήλιο πότε νά βασιλέψει γιά νάβγουνε... 'Όταν 6μως οί χρείες έπερισέψανε, έχάσα- 
νε τήν έντροπή καί έτρέχανε όλημερνίς. Καί τις έβλεπε ό κόσμος νά τρέχουνε στά 
τρίστρατα, στά σταυροδρόμια, στά σπίτια τά άνώγεια καί τά χαμώγεια, στές έκ- 
κλησιές καί στά ξωκλήσια γυρεύοντας. Καί έλαβαίνανε χρήματα καί πανιά γιά τούς 
λαβωμένους. Καί δέν τούς έλεγε κανένας οχι, γιατί οί ρώτησες των γυναικών ήτα- 
νε τές περισσότερες φορές συντροφευμένες άπύ τές κανονιές τού Μεσολογγιοΰ καί 
ή γή έτρεμε κάτου άπύ τά πόδια μας. Καί οί πλέον φτωχοί έβγάνανε τύ όβολάκι 
τους καί τύ δίναμε καί κάνανε τύ σταυρό τους κοιτάζοντας κατά τύ Μεσολόγγι καί 
κλαίγοντας...» (Διονύσιος Σολωμύς «ή γυναίκα τής Ζάκυθος»).

Γιά τήν άφόρητη πιά κατάσταση ό Μάγερ γράφει: «Κατηντήσαμεν εις τοιαύ- 
την κατάστασιν, ώστε νά τρεφώμεθα άπύ τά πλέον άκάθαρτα ζώα καί νά πάσχω- 
μεν δλα τά φρικτά άποτελέσματα τής πείνας καί τής δίψας. *Η τελευταία μας 
ώρα ήγγικεν...»

’Έτσι τύ λιμνοχώρι τού Μεσολογγιού γίνεται «ή άκρα οδύνη, ή γύμνια, ό μό­
χθος, ή άγρύπνια, ο χωρίς δρια άπελπισμός, ή μεγάλη άπόφαση, ή ύπέρτατη θυ­
σία... Καί γίνεται τύ Μεσολόγγι ό πόνος ό άέναος αύτής τής γής, ό πόνος τών 
αιώνων, ό άνθρωπος πού άξίζει τήν ανθρωπιά του, άφοΰ άποφασίζει νά πεθάνει 
μιά καί δέ μπορεί νά ζήσει έλεύθερος...» (I. Μ. Παναγιωτόπουλος).

Έδώ άποφασίζεται ή έξοδος... «’Έπρεπε, γιά νά στεριώσει ή οικοδομή τού 
έθνικού μας Ναού, νά στοιχειώσει σάν τής ’Άρτας τύ γιοφύρι κάποια ζωή στά 
θεμέλια. ’Έπρεπε στή ρίζα της κάποιος μεγάλος χαμύς νά συντελεσθή. Χρειαζότανε 
ή προσφορά μιας ύπέρτατης θυσίας... Καί τότε γιά στοιχειό πρόσφερε τή ζωή του 
τύ Μεσολόγγι! Θυσία απαράμιλλη, πού κάποτε άνάλογη μέσα στήν Τστορία τήν 
έχουν αποφασίσει άτομα ξεχωριστά, άλλά πού δέν θυμάμαι νά τήν άποφάσισε ποτέ 
ομόφωνη καί ομόψυχα ένας ολόκληρος λαός I » (Κων. Τσάτσος).



88 «ΗίΊΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

Στις 6 ’Απριλίου 1826 συνέρχονται στήν πλατεία τής ‘Αγίας Παρασκευής 
(εκεί πού σήμερα είναι τύ έκκλησάκι τής ‘Αγίας Παρασκευής μπροστά στήν είσο­
δο του ‘Ηρώου) ο ί : Επίσκοπος Ρογών Ιωσήφ, ’Ιωάννης Παπαδιαμαντόπουλος, 
’Ιάκωβος Μάγιέρ, Π. Παλαμάς, Χρίστος Καψάλης, Θανάσης Ραζηκότσικας, Νό- 
της Μπότσαρης, Δημήτρης Μακρής, Κίτσος Τζαβέλλας, Γ. Κίτσος, Ν. Στορνά- 
ρης, Δ. Κοντογιάννης, Κ. Βλαχόπουλος, Δ. Γεροθανάσης, Μήτρος Δεληγεώργης, 
I. Ραζηκότσικας, Πάνος Σωτηρόπουλος, Ζάχος Μήλιος καί άλλοι κι άποφασίζουν 
να βγουν ξημερώματα των Βαίων (10 ’Απριλίου).

«Εΐν έτοιμοι, στήν άσπονδη πλημμύρα των αρμάτων, 
δρόμο νά σχίσουν τά σπαθιά κ ελεύθεροι να μείνουν, 
εκεϊσε με τούς άδερφούς} εδώθε με το Χ ά ρ ο !»

(Διονύσιος Σολωμός «*Ελεύθεροι πολιορκημένοι»)

Τότε προτάθηκε νά σφάξουν τά γυναικόπαιδα γιά νά μην είναι έμπόδιο 
στους «έξοδίτες», άλλ’ ό Δεσπότης ’Ιωσήφ άπέτρεψε τήν ένέργεια αύτή: «Ά πε- 
φάσισαν νά φο'νεύσωμεν τάς γυναίκας καί τά μικρά παιδιά έπί τω λόγω νά μή 
προδοθοΰμεν άπό τάς κραυγάς των καί τότε δέν μείνη κανένας μας ζωντανός καί 
προσέτι διά νά μήν πέσουν αιχμάλωτοι εις τόν έχθρόν. 'Όλοι με μίαν φωνήν τό 
άπεφάσισαν καί ήσαν έτοιμοι νά κινηθούν διά νά ειδοποιήσουν τό στράτευμα νά 
άρχίσει... Μία τοιαύτη άπόφασις, σκληρά καί απάνθρωπος, έπαρακίνησε τόν Α ρ ­
χιερέα ’Ιωσήφ έν τω άμα νά σηκωθή επάνω λέγων: «Έν όνόματι τή ‘Αγίας Τριά- 
δος, είμαι Άρχιερεύς. ’Ά ν τολμήσετε νά πράξετε τούτο, πρώτον θυσιάσατε εμένα 
καί σάς άφήνω τήν κατάραν τού Θεού καί τής Παναγίας καί τό αίμα τών άθώων 
νά πέσει εις τά κεφάλια σας». Έκφώνησεν τούτο, έκάθησε καί άρχισε νά κλαίει. 
Έμείναμεν έως μισήν ώραν σιωπώντες.,.καί τέλος άπεφάσισαν νά μή θανατωθούν 
τά γυναικόπαιδα.» (Ν. Κασομούλης «Στρατιωτικά ’Ενθυμήματα»).

Τήν ίδια ήμέρα ό Πρόεδρος τής Διευθυντικής ’Επιτροπής Ίω. Παπαδιαμαν- 
τόπουλος έκάλεσε τούς Καπετανέους στήν Τάπια τού Μακρή. Έπήγαν έκεί: Νό- 
της Μπότσαρης, Μήτσος Κοντογιάννης, Ν. Στορνάρης, Δημήτρης Μακρής. Γ. 
Βαλτινός, Κίτσος Τζαβέλλας, Γ. Κίτσος, Κώστας Χορμόβας, Γ. Βάγιας, Θανάσης 
Ραζηκότσικας, Χρίστος Φωτομάρας, Κώστας Βλαχόπουλος, Μήτρος Δεληγεώργης, 
οί δημογέροντες: Πάνος Παπαλουκάς καί Καραπιπέρης, καί ό Δεσπότης Τωσήφ. 
’Έγινε λογαριασμός καί βρέθηκαν 5.500 γυναικόπαιδα, 1.500 ξένοι καί ντόπιοι 
δίχως άρματα καί 3.600 πολεμισταί (άπ’ αύτούς 600 ήσαν λαβωμένοι κι άρρω­
στοι), δηλ. κάπου 10.000 όλοι. Μελετήθηκε πάλι τό σχέδιο τής ’Εξόδου καί τότε 
ό Δεσπότης ’Ιωσήφ υπαγόρευσε στο γραμματικό τού Ν. Στορνάρη καί συγγραφέα 
τών «Στρατιωτικών ’Ενθυμημάτων» Ν. Κασομούλη τό πρακτικό, πού τό υπέγρα­
ψαν όλοι. Καί έχει τούτο, όπως τό διέσωσε ό Κασομούλης, ως έξής:

«Έν όνόματι τής ‘Αγίας Τριάδος. Βλέποντες τόν εαυτόν μας, τό στράτευμα 
καί τούς πολίτας, μικρούς καί μεγάλους, παρ’ ελπίδα έστερημένους άπό όλα τά 
κατεπείγοντα άναγκαία τής ζωής άπό 40 ήμέρας καί ότι έπληρώσαμεν τά χρέη 
μας ώς πιστοί στρατιώται τής Πατρίδος εις τήν στενήν πολιορκίαν ταύτην καί 
ότι, άν μίαν ήμέραν περισσότερον ύπομείνωμεν, θέλομεν άποθάνει όρθιοι όλοι εις 
τούς δρόμους* θεωροΰντες έκ τού άλλου ότι έξέλιπε κάθε έλπίς βοήθειας καί προ­
μήθειας τόσον άπό θάλασσαν καθώς καί άπό ξηράν ώστε νά δυνηθώμεν νά βαστά- 
ξωμεν ενώ εύρισκόμεθα νικηταί τού έχθροΰ, άπεφασίσαμεν όμοφώνως: ή Έξοδός 
μας νά γίνη βράδυ εις τάς δύο ώρας τής νυκτός τής 10 ’Απριλίου 1826, ήμέραν 
Σάββατον καί ξημερώνοντας τών Βαίων κατά τό έξής σχέδιον ή έλθη ή δέν έλθη 
βοήθεια :
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Α.— "Όλοι οί οπλαρχηγοί άπό τήν Τάπια του Στορνάρη έως τήν Τάπια του 
Μάκρη μέ τούς ύπό οδηγίαν των, σχηματίζοντες μίαν κολώναν, νά ριχτούν είς τήν 
Τάπιαν του έχθρού εύρισκομένην είς τήν άκρογιαλιάν είς τύ δεξιόν μας. *Η Ση­
μαία του στρατηγού Νότη Μπότσαρη θέλει μείνει άνοικτή ώς οδηγός του σώμα­
τος τούτου.

Β.— 'Όλοι οί οπλαρχηγοί άπό τήν Τάπια Μάκρη έως είς τήν Μαρμάρου μέ 
τούς ύπό τήν οδηγίαν των, μία κολώνα όλοι, νά ριχτούν είς τόν προμαχώνα τόν 
ευρισκόμενον προς τα αριστερά κατά των εχθρών. Ό  στρατηγός Μακρής μέ τήν 
Σημαίαν του άνοικτήν θέλει είναι ό ίδιος οδηγός του σώματος τούτου, διευθυνομέ- 
νου άριστερά.

Γ.—Διά νά μή μπερδευτή τό στράτευμα μέ τές φαμελιές, δίδεται τό γιοφύ­
ρι τής Τάπιας τού Στορνάρη καί έκεΐθεν όλοι οί φαμελίται, ντόπιοι καί ξένοι, νά 
τές συνοδεύσουν καί νά διαβούν άπό εκεί. Τά άλλα δύο γιοφύρια είναι τό μέν διά 
τήν δεξιάν κολώνα, τό δέ τής Λουνέττας διά τήν άριστεράν.

Δ.— Κάθε οπλαρχηγός νά άρχίση νά σηκώνη τούς στρατιώτας του έλθούσης 
τής ώρας άνά ένα άπό τόν προμαχώνα του, ώστε ό τόπος νά μή μείνη εύκαιρος 
έως τήν ύστερην ώραν.

Ε.—Οί άπό τήν νήσον Μαρμαροΰ, άμα σκοτιδιάση, νά τραβηχτούν άπό ένας 
ένας καί νά σταθούν είς τήν Τάπιαν Χορμόβα.

ΣΤ.— Ό  Κίτσος Τζαβέλλας μέ όλον τό βοηθητικόν σώμα νά μείνη οπισθο­
φυλακή. Αύτός μέ όλους τούς ύπ’ αύτόν θέλει περιέλθει τελευταίος όλον τόν γύρον 
τού φρουρίου διά νά δώση τήν είδησιν είς όλους καί νά τούς πάρη μαζί του.

Ζ.—Τό σώμα τής Κλείσοβας, όδηγούμενον άπό τούς οπλαρχηγούς του, νά 
έξέλθη μέ τά πλοιάρια είς τήν μίαν τής νυκτός σιγανά καί, άμα φθάση είς τήν 
ξηράν, νά σταθή έως τάς δύο ώρας, οπού θά γίνη τό κίνημα άπ’ έδώ καί τότε νά 
κινηθή καί αύτό.

Η.— Ό  τόπος, δηλ. τό σημεΐον τής διευθύνσεώς μας, θέλει είναι ό "Αγιος 
Συμεών. Οί οδηγοί θέλουν προσέχει νά συγκεντρωθούν εκεί όλοι.

Θ.— Οί λαγουμιτζήδες νά βάλουν είς τά φυτίλια φωτιά λογαριάζοντες νά 
βαστάξουν μετά τήν "Εξοδόν μας μίαν ώραν επέκεινα. Τό ίδιο νά οδηγηθούν καί 
είς τάς πυριτοθήκας εύρισκόμενοι άσθενείς καί χωλοί. Ήξεύρομεν όλοι τόν Καψά- 
λην οτι δέν έχει άνάγκην οδηγίας.

I.— Επειδή θά πληγωθούν πολλοί εξ ήμών είς τόν δρόμον, κάθε σύντροφος 
χρεωστεί νά βοηθή τόν πληγωμένον καί νά τόν πάρη σηκώνων καί τά άρματά του 
καί άν δέν είναι έκ τού ίδιου σώματος.

ΙΑ — ’Απαγορεύεται αύστηρώς νά άρπάξη κανένας τά άρματα συντρόφου του 
είς τόν δρόμον πληγωμένου ή άδυνάτου, άργυροΰν ή σιδηροΰν, καί φύγη. "Οπου 
φανή ένοχος τοιοΰτος μετά τήν σωτηρίαν μας θέλει δίδει τό πράγμα όπίσω καί 
θέλει θεωρεΐσθαι ώς προδότης.

ΙΒ — Οί φαμελίται όλοι, άμα προκαταλάβουν τούς δύο προμαχώνας, αί άλ- 
λαι δύο κολώναι, θέλουν κινηθή άμέσως, ώστε νά περιστοιχισθοΰν άπό τήν όπι- 
σθοφυλακήν.

ΙΓ — Κανένας νά μήν όμιλήση ή φωνάξη κατά τήν ώραν τής εξόδου μας 
έως 0του πέση τό ντουφέκι είς τό όρδί τού Κιουταχή άπό τήν βοήθειαν οπού περι- 
μένομεν. Καί άν κατά δυστυχίαν δέν έλθουν βοήθειαι, οί όπισθεν πάλιν θέλουν κι- 
νηθή άμέσως, όταν κινηθούν αί Σημαίαν

ΙΔ — "Οσοι τών άδυνάτων καί πληγωμένων έπιθυμούν νά έξέλθουν καί δύ- 
νανται, νά ειδοποιηθούν τά σώματά των τούτο.

ΙΕ — Τά μικρά παιδιά όλα νά τά ποτίσουν άφιόνι οί γονείς άμα σκοτιδιάση.
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1ΣΤ — To μυστικόν θέλει τό έχομεν «καστρινοί» καί «λογγίσιοι» «τζικού- 
ρι» καί «στουρνάρι».

ΙΖ -  Διά νά ειδοποιηθούν 6λοι οί άξιωματικοί τό σχέδιον επιφορτίζεται 
ό Νικόλαος Κασομούλης, γραμματεύς τού Ν. Στορνάρη, νά περιέλθη άπό τώρα τά 
διάφορα σώματα νά τό διαβάση ιδιαιτέρως εις τόν καθένα. Μεσολόγγι 10 ’Απρι­
λίου 1826».

Καί τώρα άρχίζει ή προετοιμασία. «Έξεδόθη ή άπόφασις τά γυναικόπαιδα 
νά ακολουθήσουν τούς ίδικούς των καί οί άρρωστοι νά μείνουν... καί ή είδησις 
διεδόθη. Μέ τήν μεγαλυτέραν χαράν καί εύχαρίστησιν (I) αί γυναίκες άρχισαν νά 
συμμαζώνουν τά πράγματά των τά έλαφρότερα καί νά τά δένουν, νά καλούν τούς 
διαβαίνοντας στρατιώτας καί νά τούς παρακαλούν νά πάρουν καί νά άλλάξουν τά 
λερωμένα ρούχα των μέ καινούργια. ’Έβλεπες έναν άγώνα προετοιμασίας γινόμενον 
μέ τόσην άταραξίαν καί μέ γέλια, ώστε ούτε ό έσχατος άνθρωπος δέν έσυλλογί- 
ζετο πώς έμελλε τάχα νά μή σωθή. Καί έτρεχαν εις τούς δρόμους, άλλοι έδώθεν 
άλλοι έκεΐθεν, μέ τά φανάρια ό^σάν τές ημέρες των αγρυπνιών της Μ. Έβδομά- 
δος. Όληνύκτα έργασθέντες έμετάθεσαν τούς άσθενεϊς εις τάς μεγάλας οικίας καί 
τούς έβαναν τά άναγκαΐα φυσέκια καί νερόν.. Τά πολεμοφόδια τά ε’ίχαμέν σκορ­
πισμένα. Μερικά βαρέλια ήτον θαμένα υπό τόν θόλον της σκάλας της κατοικίας 
μας, οικίας Νικ. ’Αναστασίου. Μερικά, τά όποια ήτον πρόχειρα καί έκει έδεναν 
φυσέκια, εύρίσκοντο άπέναντι αυτής τής οικίας. Εις αύτά τά σπίτια εύρίσκετο 
ό χωλός άείμνηστος Χρίστος Καψάλης, οικία Θανάση Καπράλου. Τά δέ περισσό­
τερα ήτον θεμένα όπισθεν τού σπιτιού των Καψαλαίων καί εις έν άλλο..» (Ν. Κα­
σομούλης «Στρατιωτικά ’Ενθυμήματα».)

** *
‘Η Έξοδος...

’Αλλά γιά τήν ’Έξοδο κάθε περιγραφή περιττεύει. Τίποτε δέν θά μπορούσε 
νά άποδώσει καί νά παραστήσει τό μέγα γεγονός τού μυριοδοξασμένου χαλασμού. 
Μόνο λίγες πληροφορίες.

Ή  φρουρά, όταν άρχισε νά βγαίνει, βρέθηκε αντιμέτωπη μέ έναν εχθρό πού 
περίμενε..*Αλλά... πώς είχε πληροφορηθή ό έχθρός τό σχέδιο τής Εξόδου; Πολλά 
έχουν είπωθή. ’Άλλος είπε πώς ήτανε Βούλγαρος ό προδότης. Άλλος πώς ήτανε 
Τούρκος. Ό  Σπυρομήλιος γράφει: «Κατά δυστυχίαν εύρίσκετο εις τό σώμα τού 
στρατηγού Άντρέα Ίσκου ένας Τούρκος, οστις έως τότε εΐχεν φερθή καλά. Ποτέ 
δέν είχε δώσει αιτίας νά τόν ύποπτευθώσιν άπό τήν διαγωγήν του. Ούτος λοιπόν 
προ τής ’Εξόδου, άμα ένύκτωσεν, έλιποτάκτησεν καί έπήγεν εις τό έχθρικόν στρα- 
τόπεδον καί είδοποίησεν τούς Βεζυράδες περί τής ’Εξόδου, περί τού σχεδίου καί 
περί τής ώρας μάλιστα, ώστε αυτοί έλαβον ολα τά μέτρα διά νά έξολοθρεύσουν 
τούς έξερχομένους...» Ό  Αρτέμιος Μίχος γράφει: «Ένώ παρεσκευάζοντο πάντες 
διά τήν ’Έξοδον, έδραπέτευσε δυστυχώς έκ τού φρουρίου ό ψυχογιός ενός έκ τών 
εις τήν συνέλευσιν παρευρεθέντων αξιωματικών, τού λεγομένου Τσόλκα, έκ τού 
σώματος τού Ίσκου. Ό  δεκαπενταετής ούτος ’Οθωμανός, είς έκ τών αίχμαλωτι- 
σθέντων είς Ζαπάντι Τριχωνίδος κατά τό 1821, βαπτισθείς καί λαβών τό όνομα 
’Ιωάννης, μεταβάς είς τό έχθρικόν στρατόπεδον έφανέρωσεν δλον τό σχέδιον είς 
τούς έχθρούς, τήν ώραν τής Εξόδου, τάς θέσεις έκ τών οποίων θά έγίνετο κ.λ.π. 
Καί μολονότι οί πολιορκηταί είχον ήδη πληροφορηθή καί προ ήμερών παρ’ ετέρου 
λιποτάκτου, Βουλγάρου, αίχμαλωτισθέντος κατά τινα έξοδον τής φρουράς, οτι 
προετοιμάζετο έξοδος, ήγνόουν τάς λεπτομέρειας τού σχεδίου.» Ά πό έπίσημη 
όμως πηγή, όπως είναι ή έκθεση τού Αυστριακού Πρεσβευτού στην Κωνσταντι­
νούπολη "Οττενφελς, μαθαίνουμε οτι «κατ’ επίσημον άνακοίνωσιν τής Τουρκικής



Κυβερνήσεως ό καταδώσας τδ σχέδιον της Εξόδου εις τδν Κιουταχήν ήτο νεαρός 
Τούρκος αιχμάλωτος κατορΟώσας νά διαφύγη άπό τό πολιορκημένον Μεσολόγγιον.» 
(Χρίστος Άγγελομάτης «Ιστορία των Ελλήνων 1826— 1966» α' τόμ. σελ. 121) 
Ό  Σπηρομήλιος άκόμα γράφει: «Εις τήν άντιπερίταφρον έμποδίσθησαν πολλά γυ­
ναικόπαιδα καί στρατιώται, διότι είχε πολλήν δυσκολίαν ή πέρα όχθη νά τήν ανέ­
βουν. Ά λλ’ έκτος καί τούτου του άτοπήματος έπροσετέθη καί άλλη άτυχία: έσπα- 
σεν ή γέφυρα τής περιτάφρου καί μερικοί έφώναξαν «όπίσω..! νά τρέξωμεν εις 
τούς προμαχώνας...» Ταυτα έκαμαν νά οπισθοδρομήσουν καί νά έμβουν πάλιν εις 
τό φρούριον.» Τέλος άλλοι είπαν πώς ό ίδιος ό εχθρός έφαρμόζοντας άντισχέδιον 
έβαλε νά φωνάζουν «πίσω ! στά κανόνια μας !» γιά νά δημιουργηθή σύγχυση. Πολ­
λοί λοιπόν γύρισαν.

Κι άρχισε ή σφαγή. 'Όσοι κατώρθωσαν μέ τήν ψυχή στά δόντια νά φτά­
σουν στο μοναστήρι τού Ά η  — Συμιοΰ, άντί τής βοήθειας πού περίμεναν νά βρουν, 
έπεσαν στά χέρια του εχθρού πού περίμενε. Σώθηκαν δε σώθηκαν 1.300 άνθρωποιΐ

Μέσα στήν πόλη ή σφαγή των γυναικοπαιδών καί των άρρώστων πού δέν 
μπόρεσαν ν’ άκολουθήσουν, ή φωτιά τού Καψάλη καί τέλος ή άνατίναξη του * Ανε­
μομύλου στις 12 ’Απριλίου (Μ. Δευτέρα) άπ’ τον ήρωϊκό Δεσπότη ’Ιωσήφ Ρο­
γών, συμπλήρωσαν τόν άφανισμό. «'Όλη ή πεδιάς έ'βραζεν άπό τήν άνταυγάζου- 
σαν φωτιάν, έχουσαν τήν πηγήν της άπό τήν Χώραν, ή δέ λαμπράδα αύτή τού 
Μεσολογγίου διέδιδε τό φώς έκείνο, τό όποιον έσκορπίζετο έως τό Βασιλάδι καί 
τήν Κλείσοβα καί εις 6λην τήν πεδιάδα καί έβαστοΰσεν έως εις ήμάς! ό δέ άνά 
τήν πόλιν τουφεκισμός έφαίνετο ωσάν πλήθος κολοφωτιών (πυγολαμπίδων). ’Από 
τό Μεσολόγγι άκούγετο ό βρασμός τών φωνών γυναικών, ντουφεκιών, έκρηγνυομέ- 
νων πυριτοθηκών καί ύπονόμων, ένας συγκεχυμένος καί άπερίγραπτος τρομερός 
ήχος. Φούρνος άναμμένος έφαίνετο ή πόλις άπό τό άκατάπαυστον πΰρ...» (Ν. Κα- 
σομούλης «Στρατιωτικά ’Ενθυμήματα»). ’Εδώ παραθέτομε γιά πολλούς λόγους 
άπόσπασμα έπιστολής άπό 26 ’Απριλίου 1826 του Άββά Δόν Βικεντίου Μικαρέλ- 
λι — αύτός διηύθυνε τότε τό Αύστριακό Προξενείο Πατρών καί βρέθηκε κατά τή 
νύχτα τής ’Εξόδου κοντά στό φίλο του Ίμπραήμ — προς τόν ‘Υποπρόξενο τού 
Πάπα καί τής Σαρδηνίας ‘Ιππόλυτον Μωρέττι: «Κατά τήν ώραν 1 ^  τής νυκτός 
ο'ι "Ελληνες τού Μεσολογγίου άνήψαν δύο μεγάλας πυράς εις τά πλάγια μέρη τής 
πόλεως καί τό άναμμα καί ή έμφάνισις τών πυρών καί ή ’Έξοδος ύπήρξαν ταυτό­
χρονα ως μία πράξις. Θά ήκούετε τήν στιγμήν έκείνην πόσον ήτο τρομερός ό βρόν­
τος τού πυροβολικού καί τό άτελείωτον σύριγμα τών τουφεκίων καί τά έπανει- 
λημμένα «’Αλλάχ», δι* ών κατεδιώκοντο καί έκρατούντο καί έφοβίζοντο οί φυγά- 
δες, ώστε μετά δύο ώρας φοβερωτάτου πυρός όλοι έγιναν θύμα ολίγων επιμόνων, 
οίτινες ήθέλησαν νά άπολεσθώσι καί νά άπολέσωσι τόσους αθώους, πρός τούς 
όποιους ή Α.Υ. ό Ίμπραήμ έσχε γενναιότατα αισθήματα φιλανθρωπίας.. 'Όλοι οί 
άρρενες άπό 12 έτών καί άνω έθανατώθησαν. Έξακισχίλιαι γυναίκες καί παΐδες 
είναι τώρα αιχμάλωτοι καί 3.100 ζεύγη ώτων συνελέγησαν καί άπεστάλησαν είς 
Κωνσταντινούπολή. Άνεχώρησα άπό τό Μεσολόγγιον τήν 26ην». (άρχείον Ρώμα).

’Έτσι μέσα στό Μεσολόγγι δέν υπάρχει πιά στή ζωή τίποτε.. «Καί άκολού- 
θησα τές γυναίκες τού Μεσολογγίου, οί όποιες έστρωθήκανε στ’ ακρογιάλι κ* έγώ 
ήμουνα άπό πίσω άπό μιά φράχτη καί έκοίταζα. Καί μιά άπ* αύτές απλώνοντας 
τό χέρι καί ψηλαφίζοντας τό γιαλό «άδερφάδες» έφώναξε «άκοΰτε αν έκαμε ποτέ 
τέτοιον σεισμό σάν καί τώρα! Τό Μεσολόγγι ίσως νικάει ίσως πέφτει..» Καί έκί- 
νησα νά φύγω καί είδα άπό πίσω άπό τήν Εκκλησία μιά γρηούλα πού είχε στή­
σει άνάμεσα στά χόρτα μικρά κεράκια καί έκαιγε λιβάνι καί τά κεράκια στήν πρα­
σινάδα έλάμπανε καί τό λιβάνι άνέβαινε. Καί άσήκωνε τά ξερόχειρα παίρνοντας 
άπό τό λιβάνι καί κλαίγοντας. Καί έγώ άκουσα μέσα μου μεγάλη ταραχή καί μέ
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δ) Γιαννιώτες λόγιοι

Οί έπισκέπτες είναι 'Έλληνες συντοπίτες, κάμποσοι συγγενείς, άλλοι φίλοι 
τής οικογένειας πού έρχονται γιά νά περάσουν φιλικά τ6 βράδι κουβεντιάζοντας. 
Τ6 είδος αυτό τής συντροφιάς είναι συνηθισμένο στά Γιάννινα καί έπειδή λαβαί­
νουν μέρος καί οι γυναίκες είναι πολύ εύχάριστα. 'Όταν μπαίνη δ έπισκέπτης, 
χαιρετάει βάζοντας τό δεξΐ χέρι στήν καρδιά. Είναι ένας άπλός καί άξιοπρεπής 
χαιρετισμός. Κάθεται στό μπάσι καί τοΰ προσφέρουν γλυκό, καφέ καί τσιμπούκι. 
Αυτές μονάχα τις άπαιτήσεις έχει ό έπισκέπτης. Καί οί "Ελληνες καπνίζουν δπως 
καί οί Τούρκοι* τό τσιμπούκι είναι άπαραίτητο σάν μιά άπό τΙς καθημερινές τους 
διασκεδάσεις. Καθένας έχει μαζί του μιά μικρή καπνοσακκούλα. Ό  τούρκικος 
καπνός καί προπάντων τής Συρίας είναι έλαφρότερος καί λιγώιερο ναρκωτικός 
άπό τόν άμερικάνικο. ΓΓ αύτό τό λόγο καί έπειδή τό τσιμπούκι είναι κομψότερο 
καί βολικώτερο έδώ καπνίζουν περισσότερο άπό τήν ’Αγγλία.

Ή  συντροφιά στό σπίτι τού Μήτσου ήταν εύχάριστη. Ό  ζωντανός καί κοι­
νωνικός χαρακτήρας των Ελλήνων καί ό πόθος τους νά μιλήσουν μέ Ευρωπαίους 
ταξιδιώτες έκανε νά έρθουν πολλοί κι έτσι ό συγγραφέας γνώρισε πολλούς έμπό-

* Συνέχ>ια έκ τοΰ προηγουμένου Τόμου ΙΣ Τ ' ,  σελ. 550.

συνεπήρε τό πνεύμα στό Μεσολόγγι. Καί δέν έβλεπα μήτε τό κάστρο μήτε τό 
στρατόπεδο μήτε τή λίμνη μήτε τή Θάλασσα μήτε τή γή πού έπάτουνα μήτε τόν 
ούρανό. Πολιορκούντας καί πολιορκισμένους καί 6λα τά έργα τους καί όλα τά 
πάντα έκατασκέπαζε μαυρίλα καί πίσσα! Καί ύψωσα τά μάτια καί τά χέρια κατά 
τόν ούρανό γιά νά κάμω δέηση μέ όλη τή Θερμότητα τής ψυχής καί είδα φωτι­
σμένη άπό μιά άκατάπαυστη σπιθοβολή μία γυναίκα μέ μία λύρα στό χέρι, πού 
έσταμάτησε άνάερα μέσα στήν καπνούρα. Καί μόλις έλαβα καιρό νά θαμάζω γιά 
τό φόρεμά της πού ήτανε μαύρο σάν του λαγού τό αίμα... Έσταμάτησε καί έκοί- 
ταγε τή μάχη καί ή μύρια σπίθα οπού πετιέται ψηλά άγγίζει τό φόρεμά της καί 
σβήνεται.. Καί άπλωσε τά δάχτυλα στή λύρα καί τήν ακόυσα νά ψάλλει:

Τό χάραμα επήρα τού ήλιον τό δρόμο 
κρεμώντας τή λύρα τή δίκαιη στον ώμο 
κι άπ’ όπου χαράζιι ώς εκεί πού βυθά 
δέν είδαν τά μάτια μου ενδοξότερο τόπο  
άπό τούτο τό άλωνάκι...»

(Διονύσιος Σολωμός «ή γυναίκα τής Ζάκυθος»)

(Συνεχίζεται)



ρους καί άνθρώπους τών γραμμάτων. Στήν κορυφή των δεύτερων βρίσκεται ό 
’Αθανάσιος Ψαλίδας, διευθυντής τής ’Ακαδημίας τών Γιαννίνων. Ξεχύνει συνε­
χώς τήν πλημμύρα τής κουβέντας του στά Λατινικά, Ελληνικά, Γαλλικά, ’Ιτα­
λικά, Γερμανικά ή Ρωσικά γιά κάθε θέμα πού παρουσιάζεται, προτιμώντας τήν 
τέχνη, τή φιλολογία καί τή δόξα τής πατρίδος του πού τήν ταυτίζει πάντοτε μέ 
τήν άρχαία Ελλάδα. Ή προκατάληψή του στδ σημείο αυτό είναι φανερή καί τή 
δείχνει ευθύς. Μόλις πέντε λεπτά μετά τή συνάντησή του μέ τδν συγγραφέα άρ­
χισε νά παραπονήται γιά τήν άχαριστία τών ευρωπαϊκών έθνών πού δέν ξεπλη­
ρώνουν στούς σημερινούς "Έλληνες τΙς ευεργεσίες πού δέχτηκαν άπό τούς προγό­
νους των. «Γιατί είμαστε πλασμένοι, έλεγε, παρά γιά τΙς τέχνες, τή μόρφωση, 
τό παράδειγμα τών ελληνικών άξιών; Οί νεώτεροι άπόγονοι τών άνθρώπων 
αυτών έχουν τήν ίδια Ικανότητα νά γίνουν μεγάλοι, χρειάζονται μόνον τήν εύ- 
καιρία καί κάποια έλαφρή βοήθεια γιά νά μπορέσουν νά δείξουν τις Ικανότητές 
τους καί νά πάρουν τή θέση τους άνάμεσα στ’ άλλα έθνη. Θά συμβή (καί αύτδ 
τό έλεγε μέ κάποια σαρκαστική όξύτητα) μιά μέρα νά έρθουν νά ξαναζητήσουν 
δσα λεηλατήθηκαν άπό τούς άρχαίους θησαυρούς των». Τό θέμα τής 
άχαριστίας τής πολιτισμένης Εύρώπης πρός τή χώρα τους είναι άγαπητδ 
σέ δλους τούς "Έλληνες πού έπιμένουν σ’ αυτό άνιαρά, άν βρουν ξένο πού 
δέχεται νά τούς άκούση. Παρ’ δλη τήν πολιτική τους κατάπτωση, οί "Έλληνες 
έχουν ένα δυνατό τόνο έθνικής μαιαιοδοξίας πού προέρχεται άπό τούς άρχαίους, 
άπό τήν αίσθηση τής δικής τους Ικανότητας καί τής πνευματικής υπεροχής τους 
άπέναντι στούς Τούρκους πού τούς περιβάλλουν. Στις συζητήσεις έχουν κλίσεις 
στ’ άποφθέγματα καί στά έπιχειρήματα. Στή γλώσσα τους έχουν πολλές παροι­
μίες, τσουχτερές καί έξυπνες καί συνηθίζουν νά τις χρησιμοποιούν συχνά. Κοινή 
είναι ή φιλοδοξία τους νά φαίνωνται φωτισμένοι καί δίχως προκαταλήψεις' άπ’ 
αυτή τήν αιτία καί περισσότερο άπό τις άφθονες δεισιδαιμονικές διατάξεις τής 
έθνικής θρησκείας τους προέρχεται ό σκεπτικισμός πού κυριαρχεί στις τάξεις τών 
λογίων νεοελλήνων. "Ο Ψαλίδας είναι καλά πληροφορημένος γιά τίς νεακερες 
έπιστήμες άπ’ δσα έμαθε στή Γερμανία καί άλλου, δ νους του δμως άπασχολείται 
μέ ζητήματα πού σχετίζονται μέ τήν άρχαία φιλοσοφία. Έ χει άξιέπαινο ζήλο γιά 
τήνάνάπτυξη τής νεοελληνικής φιλολογίας καί μεγάλο ένθουσιασμό γιά τήν ποίηση 
τής νέας γλώσσας. Έπί μιά ώρα άπάγγειλε καί έξηγούσε τά λυρικά ποιήματα τού 
Αθανασίου Χριστοπούλου8, τόν όποιο, δπως καί πολλοί άλλοι "Έλληνες, θεω­
ρούν ώς τδν καλύτερο νέο ποιητή καί λίγο κατώτερο άπό τόν Ιδιο τόν Άνακρέοντα.

'Ένας άλλος έπισκέπτης στό σπίτι τού Μήτσου ήταν ό γιατρός Γεώργιος Σα- 
κελλάριος9, ένας άπό τούς γιατρούς τού Βεζύρη. Αυτός ό "Έλληνας, πενήντα χρο- 
νών περίπου, σπούδασε στήν ’Ιατρική Σχολή τής Βιέννης καί κάνει τό γιατρό 
στά Γιάννινα έδώ καί πολλά χρόνια. Κι’ αυτός, δπως καί ό Ψαλλίδας, έχει με­
γάλη φήμη άνάμεσα στούς συμπατριώτες του καί τήν άξίζει γιά τό ζήλο πού δεί­
χνει γιά τή φιλολογία καί τήν πρόοδο. Έγραψε πολλά έργα πρωτότυπα καί μετα­
φρασμένα. "Η «"Ελληνική ’Αρχαιολογία» του τυπώθηκε στή Βιέννη τό 1795 καί 
ύστερα άπό δυό χρόνια τυπώθηκε μιά μετάφραση τού πρώτου βιβλίου τών περι­
ηγήσεων τού Άνάχαρση’ τό έργο δμως αυτό δέν τελείωσε άκόμη. Τόν ίδιο καιρό 
δημοσίευσε δυό ρωμέϊκα μελοδράματα «Όρφεύς καί Ευρυδίκη» καί «Όδυσσεύς

8 . *0 Ά Ο . Χριστόπουλος (1772— 1847) γεννήθηκε στήν Καστοριά καί νωρίς μετά' 
νάστευσε στό Βουκουρέστι. Σπούδασε Ιατρική, φιλολογία, νομικά καί πολιτικές επιστήι 
μες. Οί ηγεμόνες Μουρούζης καί Καρατζάς τόν διόρισαν δικαστή· "Εγραψε ^ποιήματα 
έργα σχετικά μέ τήν ποίηση καί τή γλθ)σσα καί έκαμε μεταφράσεις αρχαίων έργων.

9. Ό  Γεώργιος Σακελλάριος γεννήθηκε στήν Κοζάνη, τήν εποχή όμως αυτή ήταν 
στά Γιάννινα. *0 Άραβαντινός στή «Βιογραφική Συλλογή* σ 192 δίνει ελάχιστες πλη­
ροφορίες γΓ αύτόν.
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καί Καλυψώ». ’Απασχολείται μέ τή μετάφραση στά Ελληνικά τής 16τομης Ιστο­
ρίας τού Cousin d’ Espreuxio* έχει μεταφράσει δέκα τόμους. Είναι ή δεύτερη 
μετάφραση Ιστορίας άπό Γιαννιώτη. Ό  ’Αλέξανδρος Καγκελάριος11, Γιαννιώτης 
κι’ αυτός, μετέφρασε τήν 17τομη ’Αρχαία ‘Ιστορία του Rollin10 11 12 καί τή δημοσίευσε 
στή Βενετία τό 1750. Μόνον δ Σακελλάριος ένδιαφέρθηκε νά μαζέψη έλληνικά 
νομίσματα. Μέ τήν έπιμονή του καί έχοντας τό πλεονέκτημα δτι ζή στόν τόπο 
αΰτόν μπόρεσε νά κάνη συλλογή δχι μικρής άξίας. Ή συλλογή του ήταν πλούσια 
καί περιλάμβανε σπάνια νομίσματα τής Ηπείρου, τής ’Ακαρνανίας, των πόλεων 
τής παραλίας και τών άντικρυνών νησιών. Ό  Σακελλάριος σπούδασε στή Βιέννη 
ιατρική κοντά στόν καθηγητή Frank13* σέβονταν τόν καθηγητή του καί άκολου 
θούσε μέ έπιμονή τΙς γνώμες καί τή διαγνωστική μέθοδο τού μεγάλου αύτοΰ 
γιατρού.

"Ενας άλλος γιατρός, πού έπισκέπτονταν τόν συγγραφέα, ήταν δ Κεφαλλονί- 
της Μεταξάς, πού σπούδασε ατό Παρίσι καί διορίστηκε γιατρός τού Βεζύρη. Οί 
σπουδές του τόν έκαναν νά εχη διαφορετικές άντιλήψεις άπό τό συνάδελφό του, 
οί Ιατρικές του γνώσεις ήταν έξαιρετικά άκριβεϊς κσΐ στή διαμονή του στή Γαλ­
λία άπέκτησε καί πολλές άλλες γνώσεις φιλολογικές καί έπιστημονικές. Οί γιατροί 
αυτοί έπαιρναν 300 λίρες τό χρόνο άπό τόν Βεζύρη καί μπορούσαν νά έξασκούν 
τήν Ιατρική καί στήν πόλη, διπλασιάζοντας έτσι τά είσοδήματά τους. "Αν λογα- 
ριαστή δ τρόπος τής ζωής τών Ελλήνων, τά έπαγγελματικά αυτά είσοδήματα 
είναι άρκετά γιά νά έξασφαλίσουν άξιοπρέπεια καί άνεση. Στά Γιάννινα ήταν 
καί άλλοι γιατροί άπό τούς όποιους είχαν καλή φήμη δ Κωλέττης14 καί δ Τσι- 
πρασλής, καί οί δυό Ήπειρώτες. Ό  πρώτος, γιατρός τού Μουχτάρ πασά, έγραψε 
μιά μικρή πραγματεία στά ρωμέϊκα γιά τή χημεία καί άσχολείται μέ τΙς νέες 
θεωρίες γιά τή θερμαντική* έχει άκόμη έτοιμες γιά δημοσίευση μεταφράσεις τού 
Rasellas τού Τζόνσον15, τής Γεωμετρίας τού Legeudre16, καί τής ’Αριθμητικής 
τού Biot17.

Ό  συγγραφέας γράφει καί γιά τόν Βηλαρά πού τόν συνάντησε στή Λάρισα.

10. Ό  Lo u is  Cousin d ’ Esp reux  είναι γάλλος συγγραφέας· γεννήθηκε στή Διέπ- 
πη τό 1743. Έγραφ ε και άλλα έργα και τήν «H isto ire  general et particu liere  de la 
G rece, Rouen 17SS — Sq* σέ 16 τόμους. Άπέθανε τό IS IS .

1 1 . Γεννήθηκε στά Γιάννινα στο τέλος του ΙΖ ' αΐ καί έζησε στή Βενετία καί ερ­
γάζονταν στά τυπογραφεία ώς διορθωτής. Βιογραφική συλλογή, σελ. 76.

12. *0 Charles Ro llin  (1661 — 17 4 1 )· Γεννήθηκε στο Παρίσι, σπούδασε φιλολογία, 
φιλοσοφία καί θεολογία καί έγινε διευθυντής στο College de France. Τήν H is to ire  An- 
eienne, πού μετέςρασε ό Καγγελάριος, τή δημοσίευσε τό 1730 — 38 καί είχε μεγάλη 
επιτυχία.

13. Ό  Pe te r  F ra n k  γεννήθηκε τό 1745 στή Γερμανία καί πέθανε τό 1821 στή 
Βιέννη. Καθηγητής τής ιατρικής καί διευθυντής τού Γενικού Νοσοκομείου τής Βιέννης 
τό 1804 — 8. Διορίστηκε καθηγητής νής ’ Ιατρικής στή Βίλνα καί γιατρός τού Τσάρου τής 
Ρωσίας. Γύρισε πάλι στή Βιέννη, όπου εζησε ώς τό τέλος τής ζωής του. Ή τα ν  άπό τούς 
σημαντικωτέρους γιατρούς τής εποχής του.

14. ’ Ιωάννης Κωλέττης, γεννήθηκε τό 1774 στο Συρράκο, σπούδασε γιατρός στήν 
Πίζα καί γυρίζοντας στά Γιάννινα έγινε γιατρός τού Ά λ ή  Πασά. Έλαβε μέρος στήν 
Επανάσταση καί νωρίς πήρε ανώτατες θέσεις. Έ γ ιν ε  δυό φορές πρωθυπουργός 1844 καί 
1847. Άπέθανε τό 1847.

15. S am uel Johnson  ( 17 0 0 — 1784) περίφημος "Αγγλος συγγραφέας καί λεξικογρά­
φος. Στο έργο του R asse las  περιέγραψε μιά φανταστική κοινωνία.

16. Andrien  — M arie  Legendre ( 17 5 - — 1 ̂ 33)· Γάλλος μαθηματικός, ασχολήθηκε 
ειδικά μέ τή Γεωμετρία καί σέ πολλά θέματά τηο υπήρξε καινοτόμος. Έ γ ινε  ακαδημαϊ­
κός τό 1783. Τό έργο του E lem en ts  de G eom etric  έξεδόθη τό 1794, γνώρισε επανειλημ­
μένες εκδόσεις καί διετήρησε τήν αξία του επί έναν αιώνα.

17. Je a n  — Bap tis t B io t (1774 — 1862). Γάλλος μαθηματικός, φυσικός καί αστρο­
νόμος.
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Γράφει δη τό παρουσιαστικό του ήταν άξιοπρεπές καί έδειχνε άνδροπρε- 
πής. Είναι πολύ γνωστός στους νεοέλληνες γιά τή μόρφωση καί τΙς λογοτεχνικές 
του Ικανότητες' ήταν στήν υπηρεσία τού Βελή πασά καί πήγε μαζί του στό Μω- 
ρηά κα\ στή Θεσσαλία. Είχε άνώτερη καί άνδρική άντίληψη γιά τά ζητήματα. 
Οί παρατηρήσεις του έχουν τό χαρακτηριστικό βαθειάς σκέψεως καί μεγάλης 
γνώσεως' γίνονται ακόμη πιό έντυπωσιακές άπό τι') στωϊκή καί περιφρονητική 

, του ειρωνεία πού φαίνεται νά προέρχεται άπό φυσική ζωτικότητα πού καταπιέζε­
ται άπό τ\ς περιστάσεις ή άπό φιλοδοξία πού άπογοητεύτηκε άπό τά γεγονότα 
τής ζωής. Στ\ς συνομιλίες του ό Βηλαράς έδειχνε έξυπνάδα άνακατεμένη μέ στω- 
ϊκή ειρωνεία. Μιλώντας γιά τήν τότε κατάσταση στή ’Αθήνα, ρώτησε δ συγγρα­
φέας άν μπορή κανείς νά βρή έκεί άκόμη Άκαδημεικούς, Στωϊκούς καί Περιπα­
τητικούς. «Δέν ξέρω γιά τούς Άκαδημεικούς καί τούς Στωϊκούς, άπήντησε δ Βη­
λαράς, άλλά σήμερα κάθε Έλληνας είναι περιπατητικός». Μιλώντας γιά τόν χα­
ρακτήρα τών νεοελλήνων παρετήρησε «είναι λαός πού γιά τόν καθένα τό συμ­
φέρον ίου έχει τήν πρώτη θέση, ή θρησκεία τή δεύτερη». Ωστόσο δ Βηλαράς, 
ένώ παραπονιόνταν γιά τήν άδυναμία καί τήν ύποταχτικότητα τών συμπατριω­
τών του, δμοιαζε μέ τούς άλλους "Ελληνες δταν τόνιζε υπερβολικά τήν άξία τού 
πνεύματος τού λαού του καί παραπονιόνταν γιά τήν παραμέληση πού έδειχναν 
οί πολιτισμένοι λαοί τής Ευρώπης. Τό πολιτικό αίσθημα τών Ελλήνων τούς χω­
ρίζει σέ τρεις τάξεις πού ζητούν δλες άλλαγή τών συνθηκών, άλλά τή ζητούν μέ 
διαφορετικό τρόπο. Οί νησιώτες, οί έμποροι καί οί Μωραΐτες κόλλησαν στήν ιδέα 
δτι θά έλευθερωθούν άπό τήν Αγγλία. Στή δεύτερη κατηγορία πολλοί λόγιοι καί 
καί στεργιανοί έμποροι πιστεύουν στή δύναμη τής Γαλλίας καί τή θεωρούν σάν 
τόν πιθανώτερο παράγοντα γιά τήν άπελευθέρωση Οί κατώτερες τάξεις καί δσοι 
είναι προσκολλημένοι στήν έθνική θρησκεία θέλουν δλόψυχα νά δεχτούν τούς 
Ρώσους σάν έλευθερωτάς. Ή διάκριση αυτή σχετικά μέ τΙς γνώμες πού έπικρα- 
τούν στήν Ελλάδα είναι καλά θεμελιωμένη. Στή συζήτηση γιά τήν άξία τών 
άρχαίων Ελλήνων σέ σύγκριση μέ τά νέα κράτη τής Εύρώπης δ Βηλαράς έδειξε 
πώς ήξερε καλά τούς άρχαίους συγγραφείς καί ένθουσιάζονταν γιά τήν παληά 
δόξα τής πατρίδας του. "Οταν άναφέρονταν στή σύγχρονή του κατάσταση τής 
Ελλάδος έπαιρνε τόνο άνάμικτο άπό μελαγχολία κα) ειρωνεία, πού έδειχνε κα­
θαρά τόν χαρακτήρα του.

Ό  συγγραφέας κατάλαβε δτι δ Βηλαράς είχε ποικίλη μόρφωση καί ήταν 
καλά καταρτισμένος στίς φυσικές έπιστήμες καί σιή μεταφυσική. Έ χει τή φήμη 
καί τού άξίζει, δτι είναι δ πρώτος βοτανολόγος στήν Ελλάδα. Ξέρει καλά τή Χη­
μεία καί μάλιστα ώς τΙς τελευταίες άνακαλύψεις τών μεταλλικών βάσεων τών 
άλκαλικών γιά τό θέμα αύτό καί άλλα σχετικά μέ τή Χημεία έκανε έρωτήσεις 
μέ έπιμονή καί έξυπνες παρατηρήσεις. Φαίνεται δτι είχε σκεφθή πολύ τά διάφορα 
θέματα τής μεταφυσικής καί τής ηθικής καί δταν συζητούσε γι’ αυτά είχε τόν 
ίδιο τόνο σατυρικού σκεπτικισμού πού είναι γενικό χαρακτηριστικό τών άπόψεών 
του. Μίλησαν γιά τό ζήτημα τού υλισμού καί τής αιτιότητας καί, ύστερα άπό με­
ρικές παρατηρήσεις πού έδειχναν δτι ήξερε καλά τήν ιστορία καί τήν άξία τών 
θεμάτων αύτών, έξέφρασε καταφατική γνώμη. Τό ποιητικό τάλαντο τού Βηλαρά 
δέν είναι κατώτερο άπό τήν κατάρτισή του στίς έπιστήμες καί στή φιλολογία. 
Έ χει άρκετή φήμη άνάμεσα στούς συμπατριώτες του καί δ συγγραφέας είδε με­
ρικά ποιήματά του στά Γιάννινα καί στήν Τρίπολη. Μερικά είναι έρωτικά μέ 
έπιγραμματική μορφή, άλλα είναι σατυρικά ή χιουμοριστικά. Δοκίμασε τή στι- 
χουργική του ευχέρεια δίνοντάς του ένα δυό τετράστιχα άπό άγγλικά ποιήματα 
σέ Ιταλική μετάφραση πού σέ λίγα λεπτά τά έβαλε σέ ρωμέϊκους στίχους. Ό  Βη­
λαράς γιά τά ποιήματα τού Χριστοπούλου έχει τήν ίδια γνώμη πού άκουσε δ συγ -

t
ί
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γραφέας στά Γιάννινα και πρόσθεσε δτι είναι το στολίδι τής νέας λογοτεχνίας 
στην Ελλάδα.

Μαζί μέ τά προσόντα αυτά τής μορφώσεως καί τής ευαισθησίας ύπάρχει 
στδ χαρακτήρα τού^Βηλαρά18 ή στωική ειρωνεία* πότε — πότε φτάνει σέ ένα ΰφος 
ύψους καί ύπερηφάνειας πού θ’ άρμοζε καλύτερα στους παληούς καιρούς τής έλ- 
ληνικής έλευθερίας παρά στή σύγχρονη κατάπτωση. Σ’ αυτή τή διάθεση τοΰ πνεύ­
ματος Αποδίδει δ συγγραφέας καί κάτι πού τδν κατέπληξε, δτι δηλαδή δ άνθρω­
πος αύτδς δ έξυπνος καί μορφωμένος έδειξε άδιαφορία γιά τΙς συνθήκες τής ζωής 
καί τήν πρόοδο άλλων χωρών καί μικρδ ένδιαφέρον γιά τά δσα λέγονται στή σχε­
τική συζήτηση. "Αν εξαιρεθούν μερικές έρωτήσεις γιά τήν κατάσταση τής Ιατρι­
κής καί τής χημείας στήν ’Αγγλία, δ Βηλαράς έκανε λίγες μόνων έρωτήσεις καί 
φαίνονταν νά πιέζη μέ έπιμέλεια κάθε κίνηση περιέργειας. Τδ Ιδιο αίσθημα παρα­
τήρησε δ συγγραφέας καί σέ άλλους λογίους Έλληνες καί τδ άπέδωσε στήν Ανά- 
μιξη ύπερηφάνειας καί ντροπής γιά τήν τύχη τής χώρας τους.

Γράφει δλες αυτές τ\ς λεπτομέρειες γιά τδν Βηλαρά, γιατί τδν θεωρεί ως 
ένα άπδ τούς καλυτέρους λογίους τής νέας Ελλάδος. Είναι άνώτερος άπδ τούς 
περισσότερους συμπατριώτες του σέ έπιτεύγματα καί Ισχυρότερος στδν χαρακτήρα, 
δμως συνδυάζει καλά δλα τά άποφασιστικά έθνικά χαρακτηριστικά τού λαού του. 
Ή  φήμη του είναι σημαντική καί πολλοί 'Έλληνες άναφέρουν τ’ δνομά του μέ 
περηφάνεια, -πού συγχωρείται καί δικαιολογείται γιατί τδ Αντικείμενό της Αξίζει 
πραγματικά.

Οί Έ λληνες σέβονται πολύ τούς γιατρούς, γιατί ταξίδεψαν καί σπούδασαν 
σέ ξένα πανεπιστήμια. Γενικά είναι έξυπνοι καί καλά πληροφορημένοι, μέ ζήλο 
στδ έπάγγελμά τους, καί Αν έξαιρέση κανείς τή χειρουργική, καθόλου κατώτεροι 
Απδ δποιοδήποτε συνάδελφό τους στήν Ευρώπη. Ή έκπαίδευσή τους στή Γερμα­
νία καί περισσότερο στήν Ιταλία συνετέλεσε ώστε νά δεχθούν τή διδασκαλία τού 
Bruno19 καί είναι δύσκολο νά βρεθή γιατρδς στήν Ελλάδα πού δέν ξέρει τδ 
όνομα τού Brown20 καί τού Darwin21. Ό τα ν ό συγγραφέας έμεινε στά Γιάννινα 
έξέτασε πολλούς Αρρώστους Έλληνες και Τούρκους μαζί μέ Γιαννιώτες γιατρούς 
καί θυμάται δταν τέσσερις γιατροί συζητούσαν τήν περίπτωση ένδς νέου, τού 
Τασούλα, γραμματέα τού Βεζύρη, πού κατάγονται Απδ τή Μακεδονία. Στά συμ­
βούλια αύτά έπικρατούσε τέλεια ευγένεια και προσεκτική εξέταση τών συμπτωμά­
των* ώστόσο είχαν τάσεις νά προσέχουν περισσότερο τδ σύστημα κα\ τή θεωρία 
παρά τήν πρακτική έφαρμογή, δπως συνηθίζεται στήν Ευρώπη.

"Αν και οί 'Έλληνες βρίσκονται σέ Απελπιστική πολιτική κατάσταση, αύτδ 
δέν τούς έμποδίζει νά χρησιμοποιούν τίτλους γιά τή διάκριση τών κοινωνικών 
τάξεων. "Ετσι οί άρχοντες όνομάζονται εύγενέστατοι καί έντιμότατοι, δ έμπορος

18. Σχετικά μέ τήν προσωπικότητα και τή φιλολογική δραστηριότητα τού Βηλαρά 
Ιδέ Γ. Βαβαρέτου, "Απαντα Ί .  Βηλαρά, Ά Ο ήναι 1935. Λ. Βρανούση. Οί Πρόδρομοι. 
Βασ. Βιβλ. άρ. 11. Ί .  Βηλαρά, "Απαντα. Είσαγ. Έ π ιμ . Π. Σύρρου, Πανεκδοτική. Ά θ ή - 
ναι, 1962.

19. Bruno ή Brtinone da L angoburgo  ή Bruno di C alabria. "Εξησε τον ΙΓ ' αί. 
καί ήταν χειρουργός στήν Πάδουα καί στή Βερόνα. "Εγραψε τδ 1252 τή Μεγάλη Χ ει­
ρουργική καί τή Μικρή Χειρουργική. Γιά πρώτη φορά καί τά δυο έργα τυπώθηκαν στή 
Βενετία τδ 1498. "Εκαμε πολύτιμες παρατηρήσεις καί τόνισε δτι τήν χειρουργική δέν 
πρέπει νά τήν ασκούν οί κουρεϊς* άλλα νά διδάσκεται στά Πανεπιστήμια.

20. Jo h n  Brow n (1735 17$$)· 2κώτος γιατρός, μαθητής τού W illiam  Gulden
στο ‘Εδιμβούργο. Μέ τον καιρό στράφηκε εναντίον τού δασκάλοα του καί όλων τών προ­
γενεστέρων συστημάτων ιατρικής. Α νέπτυξε δικό του Ιατρικό σύστημα.

21. E rasm us D arw in (1 S31 — 1902), Αγγλος γιατρός, βοτανολόγος καί ποιητής· 
Α σχολήθηκε μέ τή βοτανολογία, τήν παθολογία καί τήν γενετική.
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τιμιώτατος, ό γιαιρός έξοχώτατος, ό δάσκαλος σοφολογιώτατος καί 6 συνηθισμέ­
νος ψάλτης τής έκκλϊ]σίας έχει καί ατιτός τόν τίτλο του, μουσικολογιώτατος.

e) ’Έμποροι, Κληρικοί
Στις βραδυνές συντροφιές στδ σπίτι του Μήτσου γνωρίστηκε 6 συγγραφέας 

και μέ μερικούς άπδ τούς σημαντικώτερους έμπόρους των Γιαννίνων καί έπειδή 
ήταν γιατρδς τούς πλησίασε άκόμη περισσότερο. Οί Ά γγλοι στά Γιάννινα καί 
στην Ελλάδα γίνονται δεκτοί μέ έγκαρδιότητα γιά πολλούς λόγους.

Πολλοί έμποροι σιά Γιάννινα έχουν άποχτήσ<·:ι μεγάλες περιουσίες καί έπι- 
δεικνύουν τδν πλούτο τους στά σπίτια καί στδν τρόπο τής ζωής τους. Τά σπίτια 
τού Σταύρου, τού Δημητρίου ’Αθανασίου καί πολλά)ν άλλων είναι μεγάλα καί 
έπιπλωμένα μέ μεγάλη πολυτέλεια. 'Ωστόσο μπορεί νά σημειωθή δτι τά έξοδα 
μιας έλληνικής οικογένειας δέν είναι μεγάλα" οί μακροχρόνιες καί έπαναλαμβανό- 
μενες σαρακοστές καί ή απλότητα στη δίαιτα έλαττώνουν τΙς δαπάνες κάτω άπδ 
τό κοινό έπίπεδο έξόδων των οικογενειών των περισσοτέρων έθνών χωρίς ν ’ άνα- 
φερθούν καί οί συνηθισμένες τιμές τών άγαθών τής χώρας αυτής. Άκόμη καί 
οί κοινωνικές Υποχρεώσεις τους χρειάζονται μικρές δαπάνες καί οί διασκεδάσεις 
είναι σπάνιες καί περιορισμένες.

"Ενας άπό τούς πιό εύχάριστους έμπόρους στά Γιάννινα είναι δ Ιωάννης 
Μελάς. Ό  νέος αυτός είναι πολύ έξυπνος καί προικισμένος μέ κρίση. Έ χει τΙς 
πιό σωστές άντιλήψίΐς γιά τήν κατάσταση καί τό μέλλον τής Ελλάδος. Μορφώ­
θηκε στά ταξίδια του κι’ έξακολούθησε νά μελετάη στά Γιάννινα. Κατοικεί στό 
μεγάλο σπίτι του μέ τή μητέρα του καί στον κήπο έχτισε μιά μικρή βιβλιοθήκη 
ωραία έπιπλωιιένη' έχει έκεϊ ένα πιάνο καί καλή συλλογή άπό ρωμέϊκα, γερμανι­
κά καί γαλλικά βιβλία. 'Υπήρχε μιά ρωμέϊκη μετάφραση τού έργου τού Laplace22 
«Systeme du Monde»πού ό συγγραφέαςδέν θυμόνταν δτι τήν είχε Ιδεί άλλου πουθενά.

Δυό τρεις παπάδες έρχονταν στίς συντροφιές τού Μήτσου, άλλά άνήκαν 
στήν κατώτερη τάξη. Ή τάξη αυτή έργάζεται μέ στενοχώρια σ’ δλη τήν Ε λλά­
δα' έπειδή έχουν μικρό μισθό, οί περισσότεροι άπ* αυτούς προέρχονται άπό τΙς 
κατώτερες τάξεις τής κοινωνίας καί ή μόρφωσή τους είναι περιορισμένη άπό τή 
συνήθεια καί τήν άνάγκη. Σπάνια χαίρονται τΙς εύκαιρίες πού δίνουν τά ταξί­
δια, δπως συμβαίνει μέ άλλους "Ελληνες. Υπάρχουν ώστόσο καί πολλές Εξαιρέ­
σεις, δμως γενικά μπορεί νά λεχθή δτι άπό τούς "Ελληνες κληρικούς προέρχεται 
τό μεγαλύτερο μέρος τής φιλολογίας τής χώρας παρά άπό τΙς άλλες τάξεις τής 
κοινωνίας. Στίς Εξαιρέσεις, άνάμεσα στούς άλλους, μπορεί ν’ άναφερθοΰν καί 
τά όνόματα τού Ευγενίου,23 τού Νικηφόρου,24 τού Μελετίου.25

22. P ierre S ininn L ap lasc  ( 1749— 1,̂ 27)· Περίφημος γάλλος γεωμέτρης καί αστρο­
νόμος, πού τά έργα του δημιούργησαν νέα εποχή γιά τήν αστρονομία. Τό 1773 έγινε μέ­
λος τής Α καδημίας τών ’Επιστημών καί τό 1816 μέλος τής Γαλλικής ’Ακαδημίας. Τό 
έργο πού άναφέρεται εδώ είναι τό «E xposition  du S3's tem e du Monde» έξεδόθη τό 
1796 σέ 6υό τόμους μέ εκλαϊκευμένη μορφή χ<υρίς μαθηματικούς τύπους καί γνώρισε με­
γάλη επιτυχία.

23. Ευγένιος Βούλγαρης (1716 — 1806). Γεννήθηκε στήν Κέρκυρα, σπούδασε στήν 
’Ιταλία, δίδαξε στά Γιάννινα, στήν Κοζάνη, στήν ΆΟωνιάδα καί στήν Π ατριαρχική ’Ακα­
δημία στήν Κων)πολη. Πήγε στήν Πετρούπολη καί τό 1775 χειροτονήθηκε αρχιεπίσκοπος 
Σλαβινίου καί Χερσώνος. Παραιτήθηκε καί ζώντας στήν Πετρούπολη έγινε μέλος τής 
Αύτοκρατορικής 'Ακαδημίας. ΆποσύρΟηκε στή μονή Α γίου  'Αλεξάνδρου Νεύσκη, όπου 
καί άπέΟανε. Ο κλεινός Εύγένειος άναδείχτηκε ένας άπό τούς σημαντιχώτερους λογίους 
καί ή μορφή του καλύπτει ολόκληρο τό ΙΗ ' αΙώνα. Έ γραψ ε πολλά έργα Οεολογικά, φ ι­
λοσοφικά καί ιστορικά. Ίδ έ  Μ. ΙΙεράνΟη Ελληνική  Πεζογραφία, τ. Β. σ. 5 όπου καί β ι­
βλιογραφικά βοηθήματα.

24. Νικηφόρος Θεοτόκης (1731 — 1805). Γεννήθηκε στήν Κέρκυρα καί σπούδασε 
στήν Ιτα λ ία . Τό 1762 χειροτονήθηκε καί ό πατριάρχης Σαμουήλ τον κάλεσε στήν Κιον)πο-
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4. Χοροί.

Ό  έθνικδς καί ευχάριστος χορός, ό ρωμέϊκος, φαίνεται δτι συνηθίζεται λι- 
γώτερο στήν ’Αλβανία άπδ δσο στό Μωρηά καί στά άλλα μέρη τής Ελλάδος, 
ίσως γιατί έδώ συνηθίζεται ό άρβανίτικος. Λτδ χαρακτήρα των δύο αύτών χο­
ρών ύπάρχει μεγάλη διαφορά* δ δεύτερος είναι άγριος, άδέξιος καί μέ πολλές 
παράξενες κινήσεις’ δ ρωμέϊκος είναι χαριτωμένος, πότε — πότε ζωηρδς καί κατάλ­
ληλος ν’ άναδεικνύει τήν όμορφιά των κινήσεων του άνθρωπίνου σώματος. Καί 
οί δύο υποτίθεται δτι προέρχονται, με περισσότερες ή λιγώτερες άλλαγές, άπδ τδν 
καιρδ τής ’Αρχαίας Ελλάδος. Ή γνώμη δτι Ιδιαίτερα δ ρωμέϊκος έχει τήν άρχή 
του στήν κλασσική Ελλάδα φαίνεται πώς έχει κάποια βάση Ιστορικά φαίνεται 
δτι συνδέεται μέ τδ χορδ πού χόρεψαν στή Δήλο σέ άνάμνηση τής ’Αριάδνης καί 
τού Λαβυρίνθου, δταν έφτασε έκεί άπδ τήν Κρήτη δ Θησέας’ ή μορφή των κινή­
σεων ταιριάζει μ’ αύτές πού περιγράφει δ Πλούταρχος στδν Βίο τού Θησέως. Οί 
κυριώτερες κινήσεις τού χορού γίνονται άπδ τούς δυδ πρώτους χορευτές, ένω οί 
άλλοι σχηματίζοντας ήμικύκλιο άκολουθούν απλώς τ\ς κινήσεις μέ ένα βήμα μπρδς 
καί ένα πίσω, άνάλογα μέ τή μουσική. Ή γυναίκα πού είναι πρώτη, μέ τήν κί­
νηση τών χεριών καί τή στάση της, δπως ή ίδια τά διαλέγει, δδηγεί τδν άγαπη- 
μένο της σ’ ένα δρόμο κυματιστό καί λαβυρινθικό* καθένας κάνει διαφορετικές 
κινήσεις πού στηρίζονται μερικώς στή μουσική, άλλοτε άργές καί μετρημένες, άλ­
λοτε μέ τή διάθεση τής στιγμής καί τΙς παρορμήσεις τού γούστου. Ή γρήγορη 
καί συχνή αυτή άλλαγή κινήσεων μαζί μέ τή δύναμη νά δίνουν έκφραση καί κάτι 
καινούριο, κάνουν τδν ρωμέϊκο πολύ εύχάριστο χορδ καί 'ίσως τδν καλύτερο έθνι- 
κδ χορό, γιατί έπιτρέπει έλευθερία κινήσεων σέ δσους ξέρουν καί σέ δσους δέν 
ξέρουν τήν τέχνη.
5. Φορεσιές άνδρών και γυναικών.

Ή φορεσιά τών πλουσίων Ελλήνων στά Γιάννινα δέν έχει μεγάλη διαφο­
ρά άπδ τών συμπατριωτών τους άλλού. Οί άνδρες κουρεύουν μπροστά τδ κεφάλι 
καϊ φορούν καλπάκι, ένα ψηλό άσπρο σκούφα άπδ τσόχα, δίχως γείσο' κάποτε 
δμως έχει πάνω ένα τετράγωνο ύφασμα παραγεμισμένο μέ μαλλί. Τ’ άλλα ρούχα 
μοιάζουν μ’ αυτά πού φορούν καί οί Τούρκοι. Φορούν κοντές δερμάτινες κίτρινες 
μπότες καί ρούχα μέ διάφορα χρώματα έκτδς άπδ πράσινο, πού φοριέται μόνον 
άπδ Τούρκους Εμίρηδες ή δσους λέν δτι κατάγονται άπδ τή γενιά τού προφήτη.

Τά γυναικεία φορέματα διακρίνονται γιά τήν πολυτέλεια τών στολιδιών, 
πού στά Γιάννινα συνηθίζονται περισσότερο άπδ τά άλλα μέρη. Ή Έλληνίδα 
βάζει τήν φύση κάτω άπδ τδν έλεγχο τής τέχνης’ στά μαλλιά, στδν πέπλο καί 
στή ζώνη υπάρχουν δμοιότητες μέ τήν άρχαία φορεσιά, δμως τήν έλαφρότητα τού * 25
λη καί τον διόρισε ιεροκήρυκα. Στό * Ιάσιο, όπου διορίστηκε διευθυντής τής εκεί Σχολής, 
είοήγαγε τή διδασκαλία τών φυσικών επιστημών. Τό 1779 διαδέχθηκε στον αρχιεπισκοπι­
κό θρόνο τον συμπατριώτη του Εύγένειο Βούλγαρη καί υστέρα έγινε αρχιεπίσκοπος’Λ στρα- 
χανίου καί Σταυρουπόλεως. Διακρίθηκε ώς ιεράρχης διά τό ήθος του καί ώς εκκλησια­
στικός ρήτορας καί συγγραφέας. Τό «Κυριακοδρόμιο* έκδίδεται καί διαβάζεται καί σήμερα.

25. Μελέτιος Μήτρος ή Μήτρου, Γεωγράφος (1661 — 1711). Γεννήθηκε στό Γιάν­
νινα, σπούδασε στήν ’Ιταλία, χειροτονήθηκε στή Βενετία, όπου έζησε γιά λίγο καιρό. 
Γύρισε στά Γιάννινα καί διηύθυνε τή Σχολή Έπιφανίου Χειροτονήθηκε μητροπολίτης 
"Αρτης, τό Π ατριαρχείο τον έστειλε έξαρχο στήν ΙΙελοπόννησο καί μετά έγινε μητροπο­
λίτης ’Αθηνών. Πηγαίνοντας στήν Κων)πολη γιά νά πετύχη τή μετάθεσή τον στήν μη­
τρόπολη Ίω αννίνω ν άρρώοτηοε στό δρόμο καί πέθανε στήν Ι\ων)πολη τό 1714. Κύρια 
έργα του είναι ή ’Εκκλησιαστική 'Ιστορία καί ή Γεωγραφία, έγραψε δμως καί άλλα έργα. 
Ί δ έ  Μ. Π εράνθη, Ελληνική  Πεζογραφί τ. .V σ. 526 δπου τά έργα καί βιβλιογραφία 
καί Σ. Μπέττη, Μελέτιος ό Γεωγράφος είς « Ή π . Εστία* τεϋχ. 147 σ. 522—544 καί 
148—9 ο. 587—618.



αρχαίου υφάσματος, δπως φαίνεται ατά άγάλματα, δεν τή βρίσκομε στά βαρύτερα 
και πλούσια στολισμένα φορέματα τών σύγχρονων γυναικών. *Η περιποίηση καί 
τό στόλισμα τών μαλλιών είναι κάτι πού τό προσέχουν έξαιρετικά κι* δ,τι κι* άν 
σκεφτή κανείς γιά τό τεχνητό χρώμα πού τούς δίνουν πρέπει νά δεχτή δτι υπάρ­
χει πολλή χάρη στίς μακρυές κοτσίδες ή δταν κυματίζουν λυτά. Τό τεχνητό χρώ­
μα τό παίρνουν άπό φυτική βαφή πού φέρνουν άπό τήν ’Αφρική καί τήν που­
λούν λιανικώς στά μαγαζιά. Είναι μιά σκόνη πού έχει γκριζοπράσινο χρώμα καί 
προέρχεται άπό τό φυτό Lawsonia in e rm is .26 Τό χρώμα πού δίνει στά μαλλιά θά 
τό έλεγε κανείς χρυσό, μοιάζει δμως περισσότερο μέ τό χρώμα τού μαονιού. *Η 
συνήθεια νά δίνουν τό χρώμα αυτό στά μαλλιά άρχισε άπό παλαιότερες έποχές’ 
ή μικρότερη κόρη τού Μήτσου, πού ήταν μόλις δέκα χρονών, είχε κιόλας βαμμένα 
τά μαλλιά της καί οί κοτσίδες κρέμονταν κάτω άπό τούς ώμους. "Οταν παν­
τρεύονται δέν χρησιμοποιούν πιά τή βαφή αύτή, άλλά μιά βαθειά μαύρη, πού 
είναι βέβαια πιό ευχάριστη, δμως λιγώτερο φανταχτερή.

Στά μαλλιά προσθέτουν καί πολλά άλλα στολίδια, μαργαριτάρια, χρυσό 
σύρμα, χρυσά καί άσημένια νομίσματα κ. ά. Τά κορίτσια καί τής άνώτερης τά- 
ξεως όκόμη φορούν συχνά §να κόκκινο μαντήλι στήν κορυφή τού κεφαλιού, πάνω 
στό όποιο έχουν ράψει σειρές άπό τέτοια νομίσματα μέ μαργαριτάρια καί άλλα 
στολίδια. Αυτή ή συνήθεια, νά χρησιμοποιούν δηλαδή τό νόμισμα, πού κυκλοφο­
ρεί στή χώρα, σάν στολίδι, είναι περισσότερο διαδεδομένη στίς γυναίκες τών λαϊ­
κών τάξεων στά Γιάννινα.

'Όλη γενικά ή έμφάνιση τής Έλληνίδας άπαιτεϊ πολλές φθορές τής φύ- 
σεως. Ό πω ς καί στήν άρχαία Ελλάδα, οί γυναίκες χρησιμοποιούν ποικιλία άπό 
βαφές γιά τό πρόσωπό τους’ βάφουν καί σκουραίνουν τά φρύδια καί συχνά ένώ- 
τά δυό' μαυρίζουν τΙς βλεφαρίδες καί βάφουν τριανταφυλλιά τά νύχια. Αυτές τϊς 
βαφές τϊς χρησιμοποιούν περισσότερο στούς γάμους καί στίς θρησκευτικές γιορ­
τές. Ή νύφη στολίζεται μέ τεχνητή πολυτέλεια πού κουράζει τό μάτι μέ τήν ποι­
κιλία καί τήν άσυναρτησία. Τά κορίτσια πού τή συνοδεύουν έχουν κι αυτά φαν­
ταχτερή έμφάνιση' έτσι ένα κορίτσι πού γύριζε άπό γάμο είχε κάτω άπό τό κάθε 
μάτι ένα χρυσό φύλλο καί τά μάγουλα υπερβολικά βαμμένα.

Τ’ άλλα ρούχα τους είναι ένα άνοιχτό καί κυματιστό φόρεμα μέ μανίκια, 
μεταξωτό καί πλούσια κεντημένο, ένα γιλέκι έσωτερικό πλούσια έπεξεργασμένο' 
τά έσώρουχα άπό μουσελίνα κρύβονται άπό τό φόρεμα' έχουν χρωματιστές κάλ­
τσες καί παπούτσια κΓ δταν είναι κρύο φορούν γούν ι, φοδραρισμένη μέ σατέν, 
μακρύ καί πλούσιο μαντήλι, πού τό φορούν μέ ξεχωριστή χάρη. Στή μέση φορούν 
ζώνη πού κρατιέται μπροστά μέ δυό χοντρές άσημένιες πόρπες.

"Αν συγκριθούν οί "Ελληνες μέ άλλους λαούς τής νότιας Ευρώπης φαίνε­
ται πώς υπερέχουν αίσθητά στήν δψη καί στόν τύπο. Στή μορφή τους έχουν 
πλάτος καί άνδροπρέπεια, πού μπορούν νά θεωρηθούν έθνικά χαρακτηριστικά. 
*Η μορφή τους έχει έθνική κατατομή καί φέρνει στό νού τά μοντέλλα πού χρη­
σιμοποίησαν οί γλύπτες τής άρχαίας Ελλάδος. *Η γωνία τού προσώπου είναι 
πλατύτερη άπό άνθρώπων άλλων εθνών, τά χαρακτηριστικά είναι συνήθως πλα- 
τειά, άνοιχτά καί ζωηρά. *Η τουρκική φυσιογνωμία, άν καί είναι δμορφη, είναι 
πολύ διαφορετική άπό τήν έλληνική καί είναι σημαντικό γιά τόν ταξιδιώτη νά 
βλέπει στήν ίδια χώρα μιά τόσο έκπληκτική άνάμιξη δυό λαών καί συγχρόνως 
τόσο διαφορετικών στό φυσικό καί ηθικό χαρακτήρα.

26. Είναι φυτό θαμνώδες καί βρίσκεται στή Β. ’Αφρική, στήν ’Αραβία καί στήν 
'Ασία. ’Από τή ρίζα βγαίνει σκόνη πού ονομάζεται κενάν, κνάν ή όκνάν καί τή χρησιμο­
ποιούσαν γιά βαφή.
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6. Ή  Γλώσσα

Ή γλώσσα πού μιλιέται άπό τούς Έλληνες στά Γιάννινα θεωρείται σάν 
μιά άπό τίς καλύτερες μορφές τής ρωμέϊκης καί ώς ένα βαθμό άξίζει τή διάκρι- 
ση αυτή. Δέν άσχολείται δ συγγραφέας μέ τΙς μεταβολές τής γλώσσας άπό τήν 
άρχαία ελληνική ώς τή σημερινή, μεταβολές πού έγιναν στή γραμματική, στή σύν­
ταξη καί σιήν προφορά. Γενικά παρατηρεί δτι οί όμοιότητες τής ρωμέίκης μέ τήν 
έλληνική είναι οί ίδιες δπως τής Ιταλικής μέ τή λατινική. Υπάρχουν διαφορές 
στά σύμφωνα καί στούς διφθόγγους, προφέρουν μέ τόν τόνο, έχασαν τό δυίκό 
άριθμό’ ή δοτική άπουσιάζει καί άντικαταστάθηκε μέ τήν αΐτιατική και πρόθεση, 
χρησιμοποιούν πολύ τά βοηθητικά θ έ λ ω  καί ε χ ω, σχηματίζουν τό άπαρέμφατο 
μέ τό ν ά  πού μπαίνει μπροστά στούς τύπους των προσώπων τού ένεστώτος καί 
τής υποτακτικής τού πρώτου άορίστου. Οί γραμματικές αυτές μεταβολές είναι ση­
μαντικές καί υπάρχουν κι' άλλες στή χρήση των άντωνυμιών, των έπιρρημάτων 
κλπ. *Άν δ ξένος ξεπεράση τήν μεταβολή τής προφοράς, μπορεί εύκολα νά μάθη 
τή γλώσσα, γιατί οί περισσότερες ρίζες είναι δμοιες μέ τής άρχαίας. ’Ακόμα εύ- 
κολώτερα θά χρησιμοποιήση τά ρωμέικα βιβλία, γιατί, δπως είναι φυσικό γιά 
λαούς δπως είναι οί νεοέλληνες, έχουν έγκαταλείψει κάπως τήν δμιλουμένη γλώσ­
σα καί ζητούν νά πλησιάσουν περισσότερο πρός τήν άρχαία έλληνική. Ή τάση 
αυτή δυνάμωσε τά τελευταία χρόνια καί πολλοί συγγραφείς προσπαθούν νά δια­
μορφώσουν τό ύφος τους έχοντας υπόδειγμα τόν Θουκιδίδη καί ν’ αύξήσουν τή 
δύναμη τής γλώσσας χρησιμοποιώντας σύνθετες λέξεις.

Είναι βέβαια συζητήσιμο άν ή προσπάθεια αυτή, νά χωρισθή δηλαδή ή γρα­
πτή άπό τήν δμιλουμένη γλώσσα, δέν θά τραβήξη πολύ μακρυά, γιατί είναι άμφί- 
βολο άν ή γραπτή μπορεί άποτελεσματικά νά ύψώση καί νά προσδιορίση τό έπί- 
πεδο τής δμιλουμένης. Ωστόσο φαίνεται δτι αυτό έχει συμβή κάπως σέ διάφορες 
άλλες γλώσσες, δπως στήν άγγλική καί τήν Ιταλική, κι’ άν ύπάρχη κάποια τέτοια 
έλπίδα καί γιά τή ρωμέϊκη, οί νεοέλληνες συγγραφείς πού συντελούν σ’ αυτό 
πρέπει νά έπαινεθούν γιά τήν προσπάθειά τους αυτή. Ό  Κοραής άπό τή Χίο 
άνέλαβε μέ ζήλο τήν υπόθεση αυτή καί άγωνίζεται μέ τά έργα του νά τήν προ- 
ωθήση.27 Ή συζήτηση πού δημιουργήθηκε άπό τόν Κοραή έγινε άφορμή νά γραφή 
άπό τόν ’Ιάκωβο Ρΐζο28 μιά κωμωδία σέ τρεις πράξεις «Κορακίστικά ή διόρθωμα 
τής Ρωμέίκης γλώσσης». *Η σάτιρα τής κωμωδίας αυτής στηρίζεται στά άποτε- 
λέσματα των μεταβολών τής κλασσικής γλώσσας καί Ιδιαίτερα στή χρήση μεγά­
λων συνθέτων λέξεων.

Εκτός άπ’ δσους άναφέρθηκαν, ύπάρχουν στά Γιάννινα καί άλλοι Έλληνες 
πού διακρίθηκαν άπό τά έργα τους. Πολλά έργα ύπάρχουν χειρόγραφα άκόμα πού 
περιιιένουν τήν ευκαιρία νά έκδοθούν. Ό ,τι κι’ άν σκεφτή κανείς γιά τήν κατά­
σταση τών Ελλήνων σέ άλλους τομείς, είναι βέβαιο δτι ή φιλολογία τους βελ­
τιώθηκε τά τελευταία χρόνια καί μαζί μ* αυτή, χωρίς άμφιβολία, ή άγάπη τους 
γιά τήν έλευθερίσ καί δ χαρακτήρας τών κοινωνικών καί οικογενειακών τους 
συνηθειών.

27. Ε ίναι γνωστό δτι ό Κοραης τάχθηκε εναντίον του αρχαϊσμού καί τής απλής, 
τής «χυδαίας» γλώσσας καί διαμόρφωσε γλώσσα δική του, τού σπουδαστηρίου. Αυτή ονο­
μάστηκε «κοραϊκή* καί δέν μπόρεσε νά ζήση, γιατί άντέδρασαν εναντίον της οί οπαδοί 
τών άλλων δύο γλωσσικών μορφών.

28. Ιάκω βος Ρίζου Νερουλός, (1778— 1850) γεννήθηκε καί πέθανε στήν Κων)πολη. 
"Εζησε στή Μολδοβλαχία, δπου πήρε ανώτατες θέσεις. Τό 1827 ήρθε στήν Ελλάδα καί 
υπηρέτησε σέ ανώτατες θέσεις. Ή  κωμωδία πού άναφέρεται εδώ δημοσιεύτηκε τό 1813 
καί ξανατυπώθηκε τό 1835 καί τό 1889. *Η κωμωδία σημείωσε μεγάλη επιτυχία."Εγραψε 
δυο τραγωδίες καί δυο κωμωδίες ακόμη πού δέν έχουν καμιά αξία* έγραψε ακόμη τρία έπη 
καί λυρικά ποιήματα.
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19

Έπιγραφόμενον έξωθεν
«Τω όσιοτάτω κύρ χρυσάνθω Λαενά έν Χριστώ ήμΐν άγαπητώ εύχετικώς».
«ΊΌ σιώ ταιε κύρ χρύσανθε εύχόμεθά σε έκ ψυχής, και μετά τήν έπε- 

ρώτησιν τής ευκταίας ήμΐν ύγιείας σου σε είδοποιοϋμεν, νά λάβης τά χρ ή ­
ματα τά έκ τής συνάξεως τοϋ δουρίου μας και νά έλθης προς ήμάς έχομεν 
λόγον νά σοί εΐπωμεν. ούτω ποίησον έν τάχει. ή δέ τοϋ θεοϋ χάρις ειη 
μετά σοϋ.

(1)854: σεπτεμ(βρίου): 10: ’Ιωάννινα
*0 Ίωαννίνων και Βελλάς Ίωαννίκιος

έν Χριστώ ευχέτης σου».

20

Έπιγραφόμενον έξωθεν όμοίως προς τ’ άνωτέρω.
«ΙΌ σ ιώ τα τε κύρ Χρύσανθε εύχόμεθά σε. μέ τόν επίτηδες άνθρωπόν 

μας νά μας στείλης όσα χρήματα έχεις άπό τήν σύναξιν τοϋ δουρίου* 13 και 
έως αϋριον τό έσπέρας ή τήν Πέμπτην τό έσπέρας νά είναι έδώ έξάπαντως 
διότι τήν Παρασκευήν άναχωροϋμεν. άσπάζομαι τόν άγιον Ά πολλω νιάδος 
και μένω.

τή 28: 7βρίου 1854 : Ιω άννινα.
Ό  Ίωαννίνων καί Βελλάς Ίωαννίκιος

έν Χριστώ εύχέτης σου».

21

Έπιγραφόμενον έξωθεν.
«τοϋ αγίου ξανθο(υ)πόλεος διά γρ(όσια) 1301 νοεμβρίου 20.
«Κατά τήν έγγραφον διαταγήν τοϋ πανιερωτάτου άγιου Ίωαννίνων καί 

Βελλάς, ΐνα πληρώσωμεν τόκους αύλικών του όμολογιών, έλάβομεν παρά 
τοϋ κύρ χρυσάνθου Λαενά άπό σύναξιν δουρίου τής αύτοϋ πανιερότητος όποϋ 
εΐχεν είς χεΐρας του Γρόσια 1301: χίλια τριακόσια ένα καί δίδομεν αύτώ τήν 
παροϋσαν άπόδειξίν μας δΓ άσφάλειάν του.

(1)854: νοεμβρίου 20: Ιω άννινα, 
t  ό Ξανθουπόλεως Καισάριος άποφαίνεται».

* Συνέχκια έκ τοΰ προηγουμένου Τόμου ΙΣ Τ ',  σελ. 451.

13) ντοϋρι. δοΟρι =  περ ιφ έρεια= Έ παρχία .
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Έπιγραφόμενον έξωθεν όμοίως πρός τ  άνωτέρω.
«Τφ Όσιωτάτω κ.τ.λ.

είς ’Ιωάννινα».
« t  Ό σιώτατε κύρ Χρύσανθε εύχόμεθά σε πατρικώς. Έλάβομεν τό υΐϊκόν 

γράμμα σου καί πληροφορηθέντες έξ αύτοϋ τήν άγαθήν ύγείαν σου ύπερή- 
σθημεν. εΐδομεν και τά έν αύτφ γραφόμενά σου. άπαντώντες σοΙ λέγομεν δτι 
τά χρήματα τά όποια έχεις έπάνω σου άπό τήν σύναξιν τής περιοδείας νά τά 
μετρήσης τφ κ(υρί)ω Παναγιώτη Ά ραβαντινφ, διότι τοϋ χρεωστοΟμεν, και 
έχε τό παρόν μας είς ένδειξιν καί άσφάλειάν σου. μή δυσκολευθής τοϋ νά τά 
μετρήσης ώς σοί γράφομεν, καθ’ ότι είναι χρήματα ίδικά μας άφιλονίκητα, 
και δέν είμπορεί κανείς νά σε ένοχλήση περί τούτου, μή λυπήσαι διά τήν 
στέρησίν μας, ούτως ηύδόκησεν ό Θεός, καί πάλιν δέν θέλεις μας έγκαταλεί- 
ψη. Ταϋτα έπί τοϋ παρόντος έν βίςι, καί έπευχόμεθά σοι ύγείαν καί παν έφε- 
τόν, διαμένω.

τή δ' ΙΟβρίου ςιωνδ' Κωνσταντινούπολις
Ό  Π(ρώην) Τωαννίνων καί Βελλάς Τωαννίκιος

έν Χριστώ εύχέτης σου».
κάτωθεν τούτου.
«Κατά τήν ώς άνωτέρω διαταγήν έλαβον σήμερον διά τοϋ κύρ Χρυσάν- 

θου Λαϊνα γρόσια δώδεκα χιλιάδες ’Αρ. 12.000.
Έ ν  Τωαννίνοις τή 23 : Δεκεμ(βρίου) 1854.

Παναγιώτης Ά ραβαντινός».

23

Έ πιγραφόμενον έξωθεν.
«Τω Ό σιωτάτφ έν Τερομονάχοις Κυρίφ Χρυσάνθφ τέκνφ έν κυρίφ 

ήμών άγαπητφ. Εύχετικώς
είς Κόνιτζαν».

«Ό σιώτατε έν Τερομονάχοις Κύριε Χρύσανθε, τήν όσιότητά σου πα- 
τρικώς έν Κυρίφ εύχόμεθά. Καί διά τοϋ παρόντος ήμών κυριαρχικοϋ γράμ­
ματος δήλον σοι γίνεται δτι* έπειδή καί ό ήμέτερος αύτόθι διατελών έπί- 
τροπος αίδεσιμώτατος οίκονόμος Παππά Κύρ Ιω άννης14 έδέησε διά κατεπει- 
γούσης αίτιας νά μένη παρ’ ήμΐν έπί τινας ήμέρας, καί έπειδή ή αύτόθι θέ- 
σις μένει άνευ έπιτρόπου πρός έπιτήρησιν τών συμβαινουσών ύποθέσεων, 
μέχρις ού έπανέλθη ό έπίτροπος, διορίζομεν τήν όσιότητά σου, ΐνα έν φιλο- 
θέφ ζήλφ  καί έν φρονήσει έπιστατής έν τή αύτόσε Τερμ Μ ητροπόλει, δίδων 
άδείας Γάμων, συμφώνως μέ τούς περί βαθμολογίας Τερούς κανόνας ΐνα μή 
ύποπέσης είς έγκλημά τι άσυγχώρητον. διό δει είς τάς περί βαθμολογίας δυ­
σκολίας σου νά άποτείνησαι πρός ήμάς. Ά ναθέτοντες δέ τήν τών αύτόθι δι- 
ευθέτησιν είς τήν όσιότητά σου, σοί προτρέπομεν Κυριαρχικώς ΐνα συμπερι- 
φέρησαι έν είρήνη μετά τών χριστιανών περιορισμένος ών είς τάτήςΜ ητρο- 
πόλεως μόνον, χωρίς τά έπεμβαίνης είς ούδέν άλλο, άλλ’ ούτε είς σφράγισιν 
μαζπατάδων. ή δέ τοϋ Θεοϋ χάρις εΐη τή όσιότητί σου.

Έ ν Τωαννί(νοις) 1856 Ιανουάριου 31 :
Ό  Τωαννίνων καί Βελλάς Παρθένιος 

______________  έν Χριστφ εύχέτης»
14) πιθανόν νά πρόκειται περί τοϋ έκ Βησσάνης ΟΙκονόμου πατρός τοϋ μακαρίςι 

τη λήξει Αρχιμανδρίτου Νικοδήμου.

22



*h lE ΡΥΠΚΗ ΕΣΤΙΑ» 103

24

Έπιγραφόμενον έξωθεν όμοίως πρός τό άνωτέρω.
«Όσιώτατε έν Ίερομονάχοις Κύριε Χρύσανθε πατρικώς έν Κ υρίο εύχό- 

μεθά σε. Έκομισάμεθα και τό άπό τής 8 τοϋ ένεστώτος γράμμα σου και ΐδο- 
μεν δσα έν αύτφ έκθέτεις περί τε τού τόλη μούλα και όσα είπες αύτώ, και 
ότι έπειδή τώρα εΐνε κατάκειτος δέν είμπορεί νά κάμη τίποτε πλήν όταν 
σηκωθή θέλει έλθη μόνος του ένταύθα, ζητών συνάμα νά σοι στείλωμεν καί 
άδειας στεφανώματος τού πρώτου γάμου : άπαντώντες σοι έξαποστέλλομεν 
πρός τό παρόν είκοσι βούλας τού πρώτου γάμου* καθ’ όσον δέ άφορά τήν 
έρώτησίν σου τού άν πρέπει νά γίνονται γόμοι είς τυρινής τήν έβδομάδα, 
σε λέγομεν ότι άπό τήν εβδομάδα ταύτην άρχεται ή παΰσις τών γάμον, έπει- 
δή καί αύτη ή έβδομός θεορεΐται ώς άδιάσπαστος άπό τήν τεσσαρακοστήν, 
δέν γνορίζομεν δμος αυτόθι όποια συνήθεια υπάρχει έπί τού κεφαλαίου τού­
του. διό καί διατάττεσαι όπος άμέσος φοτίσης ήμάς περί τούτου, καί είης 
έν κυρίο ύγιαίνον.

Έ ν Ίω αννίνοις 1856: φευρ(ουαρίου) 12: 
t  Ό  Ίοα ννίνον καί Βελλάς Παρθένιος

έν Χριστώ εύχέτης».
κάτοθεν τούτου
«τάς άνοθεν 20: βούλες είκοσι έλαβα παρά τού Χρυσάνθου ίερομονά- 

χου τού πρώτου γάμου. 1856 τή 12 μαΐου κόνιτζα.
οίκονόμος Π(απα) Ιω άννης».

25

Έπιγραφόμενον έξοθεν όμοιος πρός τό άνοτέρο.
«Όσιώτατε έν Ίερομονάχοις Κύριε Χρύσανθε πατρικώς έν Κ υρίο εύχό- 

μεθά σε. Έλάβομεν τό υπό ήμερομηνίαν 1 : μαρτίου περιπόθητον ήμΐν γράμ­
μα σου καί ΐδομεν δσα έν αύτώ γράφεις, διό καί διά τού παρόντος ήμών Κυ­
ριαρχικού Γράμματος άπαντώντες σε ύπαγορεύομεν κυριαρχικώς όπος άπό 
τούδε καί είς τό έξής τά κυριαρχικά δικαιώματά σας νά μή λαμβάνονται δι­
πλά, διότι ό χρόνος έτελείοσε δπου έπρεπε νά λαμβάνονται αυτά διπλά, δσον  
δέ περί τού παππά Ίοάννου Μ ολιστινού θέλω διατάξει αυτόν ίδιαιτέρος ϊνα  
έλθη ένταύθα. Ίδομεν έπομένος δσα γράφεις καί διά τόν τόλην μο(υ)λά, καί 
διά τόν άνεψιόν τού αίδεσιμωτάτου Οικονόμου ότι διαμένει αυτόθι, περί 
τούτου σήμερον γράφομεν είς τόν Οίκονόμον διά νά τόν μετακαλέση. Καί 
ταύτα μέν εύχετικώς. ή δέ τού Θεού χάρις καί τό άπειρον αύτοΰ έλεος εΐη  
μετά τής όσιότητός σου.

Έ ν Ίοαννί(νοις) 1856 : Μαρτίου : 3 : 
t  Ό  Ί οα νν ίνο ν  καί Βελλάς Παρθένιος 

έν Χριστώ εύχέτης».
Έ ξοθεν, καί όπισθεν τής πτυχής τού έπάνογράμματος:
«ό ταπεινός δούλος της ’Αθανάσιος Λογοθέτης (;)....

4 μαρτίου 1856 Ιω άννινα».

26

«t Κύριλλος έλέο> Θεού ’Αρχιεπίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως νέας Ρώ­
μης, καί Οικουμενικός Πατριάρχης.

Ίερώτατε Μητροπολίτα Ί οα ννίνον  και Βελλάς ύπέρτιμε καί έξαρχε

/
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πάσης Η πείρου και Κερκύρας έν άγίω Πν(εύμαχι) άγαπηχέ άδελφέ και συλ­
λειτουργέ τής ήμών Μετριότηχος κύρ Παρθένιε, καί τιμιώτατοι Δημογέρον­
τες και Πρόκριχοι και λοιποί άπαξάπαντες εύλογημένοι χριστιανοί τής 
Ε παρχίας ταύτης τέκνα έν Κ(υρί)ω ήμών άγαπητά* χάρις είη ύμίν καί είρή- 
νη παρά Θεού. Έστω γνωστόν πάσιν ύμίν, δ α  ό Κραταιότατος καί Γαληνό­
τατος ήμών "Αναξ Σουλτάν Ά πτούλ Μετζιτ Έφέντης μας, προς ταΐς λοιπαΐς 
εύεργεσίαις τάς όποιας ου διέλιπεν άπό τής αίσιας αύχοϋ άναβάσεως είς 
τον Αύτοκρατορικόν θρόνον έπιδαψιλεύειν εύμενώς προς πάντας τούς 
ύπό τήν άμφιλαφή αύτοΟ σκιάν διατελοϋντας πιστούς αύχοϋ ύπηκόους, διε- 
τράνωσε καί ήδη \έα  δείγματα τής καλοκαγάθου Βασιλικής Αύχοϋ προνοίας 
ύπέρ τής κοινής εύημερίας καί εύζωΐας αύτών, καί διά τοϋ νεωστί έκδοθέν- 
τος ύψηλοϋ Βασιλικοϋ Χάττι χουμαγιοϋν κατάδηλα ποιήσας τά γενναία Βα­
σιλικά αύτοϋ αισθήματα, καί τάς έμβριθεΐς φιλανθρώπους άποφάσεις προς 
έξασφάλισιν τής ζωής, τής τιμής, καί τής περιουσίας ένός έκάστου, προς 
τοΐς άλλοις καί τά έπί τών άοιδίμων αύτοϋ Προγόνων Βασιλικό Προνόμια, 
τά έπικεχορηγημένα καί είς τό ήμέτερον έθνος έπεκύρωσε Βασιλικώς καί 
κατωχύρωσε, καί διά νεωτέρων άλλων έπηύξησε καί έξέτεινε, καί διά πολ­
λών συγκαταβάσεων καί χαρίτων, καί διά χορηγίας τιμών, καί προόδων, καί 
άνέσεως θρησκευτικής τε καί ήθικής παρέστησε τήν ένδόμυχον πατρικήν 
κηδεμονίαν καί τήν ύπερβάλλουσσν εύνοιαν, ήν διατρέφει έν εύμενεία προς 
τό ήμέτερον έθνος. Διό καί μετ’ έγκαρδίου ήμών άγαλλιάσεως πσρέχοντες 
πρός πάντας ύμάς τούς ήμετέρους όμογενεΐς τάς άγαθάς καί χαροποιός ταύ- 
τας άγγελίας, πρώτον παραινοϋμεν καί προτρέπομεν ύμάς, ΐνα ύψώσητε μεθ’ 
ήμών χείρας 'Ικέτιδας πρός τόν ύψιστον Θεόν, δπως διατηρή καί περιέπη 
τήν Αύτοϋ Μεγαλειότητα ώς κόρην όφθαλμοϋ, καί ένισχύη τό κράτος Αύτοϋ, 
καί παρατείνη τά πολύτιμα Αύτοϋ έτη είς μακραίωνος, τήν δέ Αύτοκρατο- 
ρίαν αύτοϋ είς γενεάς γενεών. Έ τι δέ περιφρουρή καί τούς Πολυχρονίους 
καί Εύμενεστάτους ήμών Αύθέντσς, ύψηλοτάτους ύπουργούς καί ένδοξοτά- 
τους Συμβούλους τοϋ Βασιλικοϋ Κράτους, τούς άοκνους καί μετά θερμοϋ ζή­
λου άγωνιζομένους ύπέρ τών φιλανθρώπων ’Ανακτορικών σκοπών τής κοι­
νής εύημερίας καί άνέσεως. άκολούθως δέ συμβουλεύομεν καί παραγγέλομεν 
πάσιν ήμΐν, έπειδή πρός τή βαθυτάτη εύγνωμοσύνη τήν όποιαν όφείλομεν 
καί έν ταύτη τή εύτυχεΐ περιστάσει, νά δείξωμεν έγκαρδίως διά τάς νέας Βα­
σιλικός χάριτας καί εύεργεσίας, μετά πραγματικών σημείων ειλικρινούς 
ύπηκοότητος, καί άπαρεγκλίτου διατηρήσεως τών καθηκόντων τών αύτήν 
χαρακτηριζόντων, άπαιτεΐται τά μέγιστα νά εΐμεθα καί φρόνιμοι καί προσε­
κτικοί είς τούς τρόπους καί λόγους, και τήν λοιπήν ήμών συμπεριφοράν, 
ώστε άποφεύγοντες παν άπρεπές κίνημα, καί πάσαν παράλογον έκφρασιν 
έναντίαν τή όφειλετική ήμών άφοσιώσει. ού μόνον νά διατελώμεν άνώτεροι 
πάσης κατηγορίας καί μέμψεως, άλλά μάλιστα νά προσπαθώμεν είς τό νά 
πολλαπλασιάζωμεν τήν Βασιλικήν αύτοϋ ύπόληψιν πρός τό έθνος ήμών, καί 
φαινόμενοι άξιοι τών χαρίτων του, νά έπαυξάνωμεν τήν τούτων άπόλαυσιν. 
διά ταϋτα έκαστος ύμών νά μήν έχη διά στόματος ματαίας καί άκαίρους δμι- 
λίας, μη άνηκούσας είς τόν χαρακτήρα άνθρώπων τιμίων καί εύϋπολήπτων, 
μήτε νά προσέχη είς ματαιολογίας άνθρώπων άκριτων, καί μή ειδότων έαυ- 
τούς* άλλά σύμπαντες, φερόμενοι μέ φρόνιμον καί τίμιον χαρακτήρα, μέ αί- 
σθησιν ύπηκόων πιστών καί είλικρινών, καί μέ τρόπους πάντη άκατηγορή- 
τους, καί έν ένί λόγω, θηρεύοντες φιλοτίμως, καί κατορθοϋντες τήν ύπόλη­
ψιν καί εύκλειαν τοϋ έθνους ήμών, νά καταγίνεται έκαστος ήσύχως είς τό
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έργον του, άπολαμβάνων έν άνέσει τά άγαθά τής Μεγαλοδώρου Βασιλικής 
δωρεάς.

ΊΓαΟτα έκ προνοίας Εκκλησιαστικής συμβουλεύομεν και παραγγέλομεν 
πδσιν ύμΐν τοΐς ήμετέροις όμογενέσι, καί πνευματικοΐς άγαπητοϊς τέκνοις 
έν Κυρίω, ού ή χάρις και τό άπειρον έλεος εΐη μετά πάντων ύμών. 

ςιωνστ' Έ ν μηνί φεβρουαρίφ ΊνδικτιΦνος ΙΔης».
Έξωθεν τούτου
«τό παρόν Ισον τφ πρωτοτύπφ θέλει διευθύνεται άπό χωρίον είς χωρίον 

άπό τούς *ΙερεΤς είς άνάγνωσιν έπ’ έκκλησίαις καί έσχάτως νά καταντήση 
είς ήμδς.

1856: μαρτίου 17.
f  Ό  Ίωαννίνων καί Βελλδς Παρθένιος».

27

Έπιγραφόμενον έξωθεν όμοίως τοϋ πρό άνωτέρφ.
«Όσιώτατε έν Ίερομονάχοις Κύριε Χρύσανθε πατρικώς έν Κυρίφ εύχό- 

μεθά σε. Έκομισάμεθα τό άπό τής 14: τοϋ ένεστΦτος περιπόθητον ήμΐν 
γρδμμά σου, δΓ ού δηλοποιεϊς ήμϊν τήν ένταΰθα άφιξιν τοϋ Τόλη Γεωργίου 
τοδούλου, ήδη δε άπαντΦντες σοί έσωκλείομεν τό άντίγραφον ένός έκκλη- 
σιαστικοϋ Γράμματος, τό όποιον, σέ διατάττομεν Κυριαρχικώς νά άναγνώ- 
σης είς τάς αύτόθι Ίεράς έκκλησίας, καί μετά ταϋτα, νά τό διευθύνης είς 
όλα τά χωρία νά άναγνωσθή, καί πάλιν νά τό στείλης πρός ήμδς. 
οΰτω ποίησον, καί εΐης έν κυρίω ύγιαίνων.

Έ ν Ίω αννίνοις 1856: μαρτίου 23: 
f  Ό  Ίωαννίνων καί Βελλδς Παρθένιος 

έν Χριστφ ευχέτης».
(ύ. Γ.) «Τό βηθέν άντίγραφον είς όποιον χωρίον άναγνωσθή νά γράφε­

ται όπισθεν αύτοΰ».

28

Έπιγραφόμενον έξω θεν..
«Τφ πανοσιωτάτω έν Ίερομονάχοις κυρίφ Χρυσάνθφ, έν Χριστφ λίαν 

μοι άγαπητφ άδελφφ καί περιποθήτφ...................
είς Κόνιτσαν».

«Τήν Πανοσιότητά σας άδελφικοασπάζομαι.
Μετά τούς άδελφικοασπασμούς μου σδς είδοποιΦ ότι ώμίλησα (μέ) τόν άγιον 
Γέροντα διά τά χρήματα όπου χρεωστεΐς, καί ιδού όπου γράφω είς τό έσώ- 
κλειστον πρός τόν άγιον Οίκο νόμον νά τ’ άναδεχθή. άσπάσατέ μοι άδελφι- 
κΦς όλους τούς φίλους, μή λείπετε είς τό έξής γράφοντές μοι τά περί τής 
υγείας σας πρός χαράν μου ό τ ι ...........

1856: άπριλίου 29 Ιω άννινα
τής Πανοσιότητός σας ταπεινός έν Χριστφ άδελφός

Ματθαίος15».

l i

(15) Πρόκειται περί τοϋ έκ Παπίγκου τοϋ κατόπιν Πρωτοσυγκέλλου Ματθαίου.



106 cMilElPOTlKH ΕΣΤΙΑ*

★
29

«Τιμιώτατε κύριε ’Ιωάννη Γκίκα έπίτροπε τοϋ Ίεροϋ Μοναστηριού τής 
Μολυβδοσκεπάστου πατρικώς έν Κυρίφ εύχόμεθά σε. Επειδή και ό ’Ανα­
γνώστης Κΐτζος Πεκλαρίτης, προσπεσών είς τό έλεος τής Εκκλησίας έλαβε 
τήν συγχώρησιν, διά τοϋ παρόντος ήμών κυριαρχικού γράμματος, σοΙ ύπα- 
γορεύομεν όπως σοι έγχειρισθή αυτό παρά τοϋ έν Κονίτζη ήμετέρου έπιτρό- 
που Αίδεσιμωτάτου Οικονόμου Κύρ ’Ιωάννη, άμέσως νά φροντίσης άνευ Ανα­
βολής καιροϋ νά έξοφλήσεις τά όμόλογα τά όποια φέρει ό ’Αναγνώστης Κΐτζος 
Πεκλαρίτης μετά τοϋ νομίμου τόκου αύτών καί νάξεπέσης μόνον όσα γρόσια 
(έ)πήρεν ό ’Αναγνώστης άπό τά σταφύλια τοϋ άμπελιοϋ. ’Αφ’ ού δέ πληρώσης 
τά χρήματα είς τόν ’Αναγνώστην δλα καί πάρης τά όμόλογα έξωφλημένα, 
άμέσως νά κινήσης καί νά έλθης ένταϋθα πρός ήμάς χωρίς άλλο, ή δέ χάρις 
τοϋ Θεοϋ εΐη μετά τής τιμιότητάς σου.

Έ ν Ίω αννίνοις τή 2 4 -  1 1 -  1856
t  Ό  Ίωαννίνων καί Β ελ λ ά ς ...........

έν Χριστώ εύχέτης σου16 17».

«Εύλαβέστατοι 'Ιερείς οί ψάλλοντες είς τό χωρίον Δεπαλίτσα τής Θεο* 
σώστου έπαρχίας Πωγωνιανής τιμιώτατοι πρόκριτοι καί μουχμπίρηδες τέκνα 
έν Κυρίφ Αγαπητά χάρις εΐη ύμΐν καί ειρήνη παρά Θεοϋ.

Πληροφορούμεθα μετά θετικότητος ότι πολλά πράγματα τοϋ ίεροϋ Μο­
ναστηριού τής Μολυβδοσκεπάστου εύρίσκονται αύτόσε είς χεΐρας τινών μετα- 
χειριζομένων αύτά, μή Ανεχόμενοι δέ τό τοιοϋτον όπερ άφορφ τήν βλάβην 
τοϋ Μ οναστηριού, διωρίσαμεν τόν τιμιώτατον κύριον Ίωάννην Γκίκαν έπί- 
τροπον τοϋ μνησθέντος Μοναστηριού ϊνα μετά τών αύτόσε προκρίτων φρον- 
τίση, καί συνάξας τά πράγματα ταϋτα καταθέση είς μέρος άσφαλέστατον καί 
ποιήσας κατάλογον τούτων άποστείλη ήμΐν. Τοϋτο γινώσκοντες προτρεπό- 
μέθα ϊνα όστις κατέχει πράγμα Μ οναστηριακόν άποδώση είς τήν Τιμιότητά 
του διότι ό παρακούσας θέλει ύποπέση είς τήν δικαίαν τής ’Εκκλησίας όρ- 
γήν, ή δέ τοϋ Θεοϋ χάρις εΐη μετά πάντων ύμών.

Έ ν Κονίτζη τή 26 ’Ιουνίου 1857 
. . . . . . . .  π».

*
31

« f  ευλαβέστατοι 'Ιερείς οί ψάλλοντες είς Π ληκάτι...........στόλης γεωρ-
γίου έλθών πρός ήμάς καί παραπονεΐτ.............. Αποστόλου Ίωάννου ότι τοϋ
βαστά άπό τόν λογαριασμόν γρόσια 130: έκατόν τριάντα, λοιπόν νά τοϋ

(16) Τό έγγραφον τοϋτο, ώς καί τό κατωτέρω, άντεγράψαμεν έκ τοϋ ύπ* άρ. 633 
τής 4ης Ιουνίου  1938 φύλλου τής Έφημερίδος «*Αωος» έν Κονίτση έκδιδομένης, δημο- 
σιευθέν ύπό τοϋ διδασκάλου κ. Σταύρου Γκατσοπούλου μέ τό ψευδώνυμον «Μολυβδο- 
σκεπαστινός». Ώ ς δέ ό ίδιος διετύπωσεν είς τήν έν λόγφ Εφημερίδα, τάς ύπογραφάς 
τών έγγράφων τούτων δέν ήδυνήθη νά άναγνώση. Χωρίς δέ καμμίαν Αμφιβολίαν, αύται 
άνήκουσιν είς τόν Παρθένιον.

(17) Βλέπε τήν Ανωτέρω ύπ* άριθ. 16 ύποσημείωσιν.

I
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είπήτε ή νά δικαιώση αυτόν, ή νά έλθη νά άπολογηθή. έν ά π ό .................. νά
κάμη. και άν παρακούση και είς τά δύω νά μένη έξω τής έκκλησίας φαμι- 
λικώς.

1858: 2: όκτωμβρίου
t  Ό  τοΟ άγίου Ίωαννίνων και Βελλας ’Αρχιμανδρίτης

Εύάγγελος18».

32
« t  Εύλαβέστατοι 'Ιερείς οί ψάλλωντες είς Π αλαιοσέλι τίμιοι Προεστώ- 

τες καί λοιποί εύλογημένοι χριστιανοί τής χώρας ταύτης. *0 ’Αλέξιος δήμου 
λούπα άνέφερεν ήμΐν καί τό παρόν έκκλησιαστικόν φρικτόν έπιτίμιον έζή- 
τησεν γράφοντες άποφαινόμεθα. δποιος τών χριστιανών έπήγεν καί έχάλα- 
σεν τά άμπέλια κόβοντας τά κλήματα καί πολλά έτσάκισαν διά νά (τόν) ζη ­
μιώσουν έκεΐνοι οΐτινες έπήγαν έπίτηδες διό νά βλάψουν, καί όσοι Ίξεύ- 
ρουν καί δεν μαρτυρούν τήν άλήθειαν, ύπάρχουσι παρά κυρίου Παντοκράτο- 
ρος άφορισμένοι, κατηραμένοι, καί άσυγχώρητοι, καί μετά θάνατον άλυτοι 
καί τυμπανιαίοι, αί πέτραι καί ό σήδηρος λυθήσονται, αύτοί δε μηδαμώς· 
νά άποκτήσουν τήν λέπραν τού Γιεζί καί τήν άγχόνην τού Ιούδα, τρέμωντες 
καί στένωντες ώς ό κάϊν, έχωντες καί τάς άρρας τών τριακοσίων δέκα και 
οκτώ Θεοφόρων πατέρων τής Έ κκλησίας καί προκοπή νά μή εϊδοΟν, έως νά 
μετανοήσουν καί όμολογήσουν τήν άλήθειαν καί δικαιώσουν καί άποζημιώ- 
σουν τόν οίκοκύρην καί τότε συγχωρηθήσονται.

τή 12 φεβρουαρίου 1860: έν Κονίτζη : 
t  Ό  τού ‘Αγίου Ίωαννίνων καί Βελλας Επίτροπος  

Ά ρχιμαν(δρίτης) Εύάγγελος».

33
¥

«Εύλαβέστατοι 'Ιερείς τίμιοι πρόκριτοι, καί λοιποί άπαντες εύλογημέ- 
νοι χριστιανοί τού χωρίου Πηλκάτι, χάρις εΐη ύμΐν καί ειρήνη παρά Θεού, 
παρ’ ήμών δε εύχή καί εύλογία. τό κοινόν τής χώρας σας παρουσιασθέν 
ένώπιον ήμών καί τό φρικτόν τούτο έπιτίμιον έξαιτήσαν διά τήν Βασιλικήν 
δεκατιάν, τήν όποιαν τό ίδιον κοινόν έκράτησεν έπάνω του, όποιος λοιπόν  
χωριανός έξ όμών τολμήση καί κρατήση κρυφίως ή κλέψη, ή άλλως πως 
καταχρασθή τό Βασιλικόν δέκατον, ή άνδρας είναι ή γυναίκα ή όποιας δή­
ποτε καταστάσεως, μέ σκοπόν νά άδικήση τό κοινόν, νά είναι άφορισμένος 
κατηραμένος παρά Κυρίου παντοκράτορος, καί μετά θάνατον άλυτος καί τυμ- 
πανιαΐος, αί πέτραι καί ό σίδηρος λυθήσονται αύτοί δέ μηδαμώς, έχοντες καί 
τάς άράς τών τριακοσίων δέκα όκτώ Θεοφόρων πατέρων καί προκοπή νά μήν 
είδούν πώποτε έως ότου άποζημιώσουν τό κοινόν καί τότε συγχωρηθήσονται.

1861 : Σεπτεμβρίου a : βούρ(μ)πιανη 
'Ο Άπολλω νιάδος Χριστόφορος19».

34
« f  Διά τού παρόντος έκκλησιαστικοΰ Γράμματος δηλοποιεΐται ότι

I

(18) Βλέπε τήν ύπ’ άρ. 11 ύποσημείωσιν.
119) Βλέπε τήν ύπ’ άριθ. 11 ύποσημείωσιν.
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ό κύριος χαράλαμπος Ίω. παπάρίζου άπό χωρίον Βούρμπιανην έχων λαμβά· 
νειν δΓ όμολόγου άπό τόν μακαρίτην Ίωάννην λούπα άπό Παλιοσέλι γρόσια 
πεντακόσια, ήναξεν είς την Ίεράν μητρόπολιν τόν ’Αλέξιον Δήμου λούπα, 
άνεψιόν υπάρχοντα τοϋ μακαρίτου Ίωάννου λούπα και κηδεμόνα τών άνηλί- 
κων τέκνων του, και διαχειρισιήν άπάσης τής περιουσίας τοϋ μακαρίτου και 
έζήτησεν παρ’ αύτοϋ ώς τοιούτου τήν έξαργύρωσιν τοϋ ρηθέντος όμολόγου 
έκ 500: Γροσίων. Κατά συνέπειαν, τοϋτο άναγνωρίσας ό ρηθείς κηδεμών 
τών άνηλίκων τό χρέος αύτοϋ τοϋ μακαρίτου, έξέδωκε συνάλλαγμα ύπό ήμε- 
ρομηνίαν 2: τρέχοντος ΐνα μεθ’ ήμέρας 41: πληρώση είς τήν διαταγήν τοϋ 
κυρίου χαραλάμπους τό άνωτέρω ποσόν. Είς ένδειξιν δθεν τούτου συνετάγη 
τό παρόν έκκλησιαστικόν γράμμα, καί έδόθη τφ ρηθέντι Ά λεξίφ  ίνα τό χρη- 
σιμεύση και φέρη είς δείξιν τών άνηλίκων, όταν ήλικιωθώσι.

Έ ν Ίω αννίνοις τή 2: μαρτίου 1862: 
ό τοϋ άγιου Ίωαννίνων καί Βελλάς 

Πρωτοσύγκελλος Ματθαίος20 πιστοποιεί».

35

*
« t  Ευλαβέστατοι 'Ιερείς οί ψάλλοντες είς χωρίον Σέλιτση καί λοιποί 

πάντες ευλογημένοι χριστιανοί χάρις εΐη ύμίν καί είρήνη παρά Θεοϋ. οί 
Κύριοι Σουρλαίοι (έκ) τοϋ χωρίου Πυρσόγιαννης δεινοπαθώς έζήτησαν ήμϊν 
τό παρόν και φρικτόν έπιτίμιον είς φανέρωσιν τής άληθείας* ότι όποιος τών 
χριστιανών άνδρας ή γυναίκα, μικρός ή μεγάλος έχει καταπλακωμένον κα­
νένα άπό τά χωράφια, ή σύνορα αυτών τών χωραφίων όποϋ έχουν οί Κύριοι 
Σουρλαίοι είς τά λυτόπια, ή είς άλλο μέρος τοϋ χωρίου σας, προσέτι όποιος 
έγνώριζεν ότι θά φύγουν τά παιδιά τζιόλα τάτζη φαμελικώς* ή άγόρασεν, 
ή έβάσταξεν είδίσματα άπό αύτούς* δ ι9 όλα ταϋτα, άν μέν φοβηθοϋν τόν Θεόν 
καί τήν αίώνιον κόλασιν και μαρτυρήσουν τήν άλήθειαν καλώς- εί δε άπό 
έθελοκακίαν των καί άσυνειδησίαν των κρύψουν τήν άλήθειαν, εΐησαν παρά 
Θεοϋ παντοκράτορος άφωρισμένοι, κατηραμένοι, άσυγχώρητοι καί μετά θά­
νατον άλυτοι καί τυμπανιαΐοι, αί πέτραι καί ό σίδηρος λυθήσονται, αύτοί 
δέ μηδαμώς, νά κερδίσουν τήν λέπραν τοϋ Γιεζή καί τήν άγχόνην τοϋ Ιο ύ ­
δα, τρέμοντες καί στένοντες ώς ό Κάϊν. ή μερίς αυτών μετά τών Θεοκτόνων 
Ιουδαίων τών σταυροσάντων τόν Κύριον ήμών Ίησοϋν Χριστόν, τά τέκνα 
αυτών είς έξολόθρευσιν, έχοντες καί τάς άράς τών τριακοσίων δέκα καί 
όκτώ θεοφόρων πατέρων καί πάντων τών άγιων, έως ού προσπέσουν είς τό 
έλεος τής έκκλησίας καί δικαιώσουν τούς Σουρλαίους καί τότε συγχωρη- 
θήσονται.21

1863. ’Ιουλίου 2 Κόνιτσα  
t  ό τοϋ άγίου Ίωαννίνων καί Βελλάς Επίτροπος 

οίκονόμος Π(απά) Ιωάννης».

(Συνεχίζεται)

20. ό έκ Παπίγκου
21. Τό έγγραφον τοϋτο εύρέθη έν τφ *1. Ναφ άγ. Νικολάου Σέλτσης (νϋν) Όξυάς, 

μεταξύ άλλων άντικειμένων.
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Τά έν συνεχείς δημοσιευόμενα έγγραφα προέρχονται άπό τά διασκορ- 
πισθέντα, και έν πολλοίς άπωλεσθέντα και καταστραφέντα άρχεια τής Ίεράς 
Μητροπόλεως Βελλας και Κονίτσης, και μας παρεχωρήθησαν εύγενώς παρά 
τοϋ κ. Κων)νου Τζιάλλα.

Είναι μια άναφορά τής οικογένειας τοϋ Α γίου  Νεομάρτυρος Γεωργίου 
πρός τόν Μητροπολίτην Ίωαννίνων Σωφρόνιον άπό τόν όποιον ζητεί έπίλυ- 
σιν διαφοράς μεταξύ αύτής καί τής μοναχής ’Ελισάβετ Ντάκα ή Δάκα άπό 
τήν Βήσσανη, καί μία έπιστολή παραπεμπτική τοϋ 'Αγίου Ίωαννίνων πρός 
τόν τότε ’Επίσκοπον Βελλας καί Κονίτσης Βασίλειον είς τήν δικαιοδοσίαν 
τοϋ όποιου ύπήγετο ή έν λόγω μοναχή.

Ή άναφορά αυτή εΐναι (καθ’ όσον γνωρίζομε) άδημοσίευτη, καί άμφι- 
βάλλομε άν σώζεται τό πρωτότυπό της είς τά άρχεια τής Μητροπόλεως Ίω- 
αννίνων. Είναι βεβαίως άξιόλογη, διότι μάς άποκαλύπτει άφ’ ένός μέν ένα 
άγνωστο έπεισόδιο σχετικό μέ τούς συγγενείς τοϋ άγιου, καί άφ’ έιέρου μάς 
διασαφηνίζει τήν χρονολογία, άποβιώσεως (κατά προσέγγισιν) τής χήρας αύ- 
τοϋ 'Ελένης καί τοϋ υίοΰ των Ίωάννου.

Ό  άείμνηστος Ιστορικός τών Ίωαννίνων Δημ. Σαλαμάγκας, στό βιβλίο  
του τό σχετικό μέ τόν "Αγιο Νεομάρτυρα Γεώργιο (σελίς 157), άναφέρει ότι 
ή χήρα τοϋ άγιου Ε λένη άπέστειλε πρός τόν εις Κ όνιτσαν διαμένοντα Ιερο­
μόναχον Χρύσανθον Λαεναν έπιστολήν είς τάς 27 Νοεμβρίου τοϋ 1886, καί 
τό έπαναλσμβάνει καί είς τήν σελίδα 201. ’Ασφαλέστατα ό άείμνηστος Σαλα­
μάγκας έδιάβασε λανθασμένα τήν χρονολογία τής έπιστολής, διότι είς τά 
προαναφερθέντα καί δημοσιευόμενα έγγραφα πού χρονολογούνται άπό τό 
έτος 1879 (ή χρονολογία φαίνεται πεντακάθαρη έπαναλαμβανομένη τέσσερις 
φορές) ή χήρα τοϋ Νεομάρτυρος Ε λένη  άποκσλείται μακαρΐτις καθώς καί ό 
υίός αύτής Ιωάννης. Επομένως τό έγγραφο (έπιστολή) τοϋ Σαλαμάγκα θά 
είχε άσφαλώς χρονολογία 1876 καί όχι 1886 Ή  χήρα τοϋ 'Αγίου λοιπόν  
άπεβίωσε μεταξύ τών έτών 1876 καί 1879, πιθανόν τό 1877 μέ 1878 καί ό υίός 
της ’Ιωάννης μάλλον λίγο άργότερα άπ’ αυτήν.

"Οσον άφορά τούς συγγενείς τοϋ Α γίου  οί όποιοι υπέγραψαν τήν δη- 
μοσιευομένη άναφορά άγνοοϋμε ποιοι ήταν διότι δεν περιέχονται τά όνό- 
ματά των στό άντίγραφο πού άνακαλύψαμε. Δέν μποροΰμε νά βεβαιώσουμε άν 
ή νύφη του καί σύζυγος τοϋ υίοϋ του Ίωάννου Εύφροσύνη τό γένος Ν ικο­
λάου Τζίνη κηδεμών τοϋ άνηλίκου υίοϋ της Γεωργίου, ή τέκνα τών άδελ- 
φών τοϋ 'Αγίου άνεψίδια του δηλαδή, ή συγγενείς τής συζύγου του 'Ελένης.

Διά τήν μοναχή ’Ελισάβετ Ντάκα ή Δάκα πληροφορηθήκαμε ότι άπε­
βίωσε πρό πολλών έτών στή Βήσσανη, καί ότι σώζεται άκόμη τό παρεκκλήσι 
τό όποιο είχε κτίσει έπ’ όνόματι τοϋ 'Αγίου Νεομάρτυρος Γεωργίου· άλλά
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ποτέ δμως δέν έλειτούργησε σ ’ αύτό κανείς (ερέας άσφαλώς έπειδή θά ύπήρχε 
αύστηρή άπαγορευτική διαταγή τών Μητροπολιτών Ίωαννίνων και Βελλας 
καί Κονίτσης.

Καί τώρα άς παραθέσωμε τά έγγραφα, καί πρώτα τήν άναφορά.

«Πρός τήν 'Ιεράν Μ ητρόπολιν Ίωαννίνων.

Σεβασμιώτατε

ή ταπεινώς ύποφαινομένη οικογένεια τοϋ Νεομάρτυρος 'Αγίου Γεωργίου τοΟ 
έξ Ίωαννίνων ύποβάλλει μετά σεβασμού ένώπιον τής ύμετέρας Σεβασμιότη 
τος τά έξής, έξαιτουμένη τήν προστασίαν Αυτής* ή μακαριτις Ε λένη  Νεο­
μάρτυρος, έτι ζώσα, ένεχείρησε τή Μοναχή Ελισάβετ Ντάκα έκ τοϋ χωρίου 
Βησσάνης μίαν άργυραν είκόνα τού 'Αγίου, ΐνα συνάζη διά λογαριασμόν 
τής οίκογενείας τού 'Αγίου συνδρομάς παρά τών Χριστιανών, λαμβάνουσα 
καί αϋτη χρηματικήν τινα άμοιβήν διά τούς κόπους της. Ή  ρηθεΐσα Μονα­
χή έως ού έζει ή Μακαριτις Ε λένη  καί ό υίός αύτής Ιωάννης Νεομάρτυ­
ρος, προσέφερεν αύτοις ότι ύπηγόρευε τό συνειδός αύτής. Έκτοτε δμως έρ- 
γάζεται διά τον εαυτόν της, φθάσασα είς τό σημεΐον, ϊνα σχηματίση καί 
παρεκκλήσιον έπ9 όνόματι τοϋ 'Αγίου καί νά έπωφελείται σπουδαίως ώς 
έμαθε βασίμως ή ύποφαινομένη ταπεινή οικογένεια τοϋ 'Αγίου. Παρακαλεΐ 
δθεν θερμώς τήν ήμετέραν Σεβασμιότητα, ϊνα συστήση τήν ταπεινήν ταύτην 
τής ύποφαινομένης οίκογενείας τοϋ 'Αγίου άναφοράν πρός τήν θεοφιλίαν 
του τόν "Αγιον Βελλας όπως ένεργήση διά τών Ιερέων καί Μουχταροδημο- 
γερόντων τοϋ χωρίου τήν άποστολήν αύτής είς Ιω άννινα καί τήν σφράγι- 
σιν τοϋ παρεκκλησίου, βιβλίων, εικόνων καί λοιπών ύπαγομένων τή ύποφαι* 
νομένη ταπεινή οίκογενείςι τοϋ 'Αγίου, δπως έλθοϋσα ένταϋθα τεθή ύπό αυ­
στηρόν έξέτασιν περί τής χαραχθείσης άπό έτών πορείας αύτής έναντίον τών 
συμφερόντων τής ύποφαινομένης ταπεινής οίκογενείας τοϋ 'Αγίου καί τής 
ίδιοτελοϋς στάσεώς της, καί τύχη ή ύποφαινομένη τών δικαίων αύτής.

Έ ν πεποιθήσει διατελοϋσα ή ταπεινή όποφαινομένη οικογένεια τοϋ 
Νεομάρτυρος, δτι ή ύμετέρα Σεβασμιότης γινώσκουσα τήν δυσάρεστον οικο­
νομικήν θέσιν αύτής, θέλει προστατεύση τά καταπατούμενα δίκαια αύτής, 
καί έκ τών προτέρων ευγνωμονούσα ύποδιατελει μετά σεβασμού.

1879 Ιουλίου 25 Ιω άννινα

Τής ύμετέρας Σεβασμιότητος δλως έξηρτημένη ή ταπεινή οικογένεια τοϋ 
Νεομάρτυρος Γεωργίου».

(Τ. Σ.

’Ακριβές άντίγραφον τοϋ πρωτοτύπου έξαχθέν σήμερον τήν 30 Ιουλίου  
1879, έπιστραφέντος τοϋ πρωτοτύπου).

Τήν παραπάνω άναφορά ό Μητροπολίτης Τωαννίνων τήν παρέπεμψε 
πρός τόν Βελλας καί Κονίτης, γράφοντας του καί τήν κατωτέρω έπιστολή. 
Καί ό Βελλας καί Κ ονίτσης Βασίλειος, δπως φαίνεται άπό τήν όπισθεν τής 
έπιστολής σημείωσι, ένέργησε τά δέοντα σφραγίζοντας τό παρεκκλήσι, καί 
άποστέλλοντας άσφαλώς καί τήν μοναχή Ελισάβετ πρός άπολογίαν είς τά 
Ιω άννινα.
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«Τφ Θεοφιλεστάτω Έ πισκόπφ Βελλας Κύρ Βασιλέίφ έν Χριστώ λίαν  
ήμών άγαπητφ και περιποθήτφ άδελφώ

είς Κόνιτσαν

Θεοφιλέστατε ’Επίσκοπε Βελλας έν άγίω Πνεύματι άγαπητέ άδελφέ καί συλ­
λειτουργέ τής ήμών ταπεινότητος Κύρ’ Βασίλειε* χάρις εϊη τή Θεοφιλίςι της 
καί ειρήνη παρά ΘεοΓ). Έσωκλείομεν ένταϋθα άναφοράν τής οίκογενείας τοΟ 
άγιου Νεομάρτυρος Γεωργίου έπί έπιστροφή, έκ δέ τοϋ περιεχομένου ταύτης 
θέλη πληροφορηθή τάς άπαιτήσεις της παρά τής έκ Βησσάνης Μ οναχής, 
καί κατά συνέπειαν παραγγέλεται ΐνα έκδώση διαταγήν είς Βήσσανην όπως 
ένεργηθώσι τά τής σφραγίσεως τών πραγμάτων άνηκόντων τή άναφερομένη 
οικογένεια, διατάττουσα τήν Μ οναχήν ΐνα έλθη ένταΟθα άνευ άναβολής, καί 
νά έχωμεν άπαντησίν της περί τής ύποθέσεως ταύτης, πρός δε νά διαδηλώση 
προς ήμας τί γίνεται ό ίερεύς όστις παρ’ ένορίας καί έναντίον τών έκκλη- 
σιαστικών Κανόνων έτέλεσεν είς Ζίτσαν, άνευ έκκλησιαστικής άδείας, τό 
Μυστήριον τού Γάμου, στεφανώσας Γεώργιον τινά Σατικδν διδάσκαλον 
έκεΐσε ύπάρχοντα, περί ου δή έγράψαμεν τή θεοφιλίςι της, έκθέτουσα τά έπί 
τής ύποθέσεως ταύτης διαβηματά της. ’Εν τούτοις διατελοϋμεν, 25 Ίουλ. 
1879 ’Ιωάννινα.

Τής περιποθήτου μοι θεοφιλίας της 

ήμέτερος έν Θεώ εύχέτης 

t  ό Ίωαννίνων Σωφρόνιος».

(Σημείωσις όπισθεν έπιστολής) «Ά πάντ. 14 Αύγούστου 1879, άπεστάλη 
καί κατάλογος ύπαρχόντων έν τώ παρεκλησίω μετά τής πρός έμέ έπιστολής 
τών ίερέων (Βησσάνης).



Ν ΙΚ Ο Λ Α Ο Υ  Β. Π Α Τ Σ Ε Λ Η

ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΩΤΙΚΑ ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΑ ΚΙΝΗΜΑΤΑ
Εις προηγούμενα τεύχη τής «* Η π. Εστίας» του 1966 καί έξης ήσχολήθημεν 

μέ τήν διπλωματικήν έξέλιξιν του Συνεδρίου τού Βερολίνου τού 1878, ή οποία 
κατόπιν τριετών έπιπόνων διαπραγματεύσεων κατέληξε τό 1881 εις τήν άπελευθέ- 
ρωσιν καί προσάρτησιν εις τήν μητέρα Ελλάδα τμήματος τού νομού Άρτης. Έν 
συνεχεία τής μελέτης μας εκείνης, καταχωροΰμεν σήμερον εις τάς φιλοξένους σελί­
δας τής «*Ηπ. Εστίας» τήν περιγραφήν των διαφόρων άπελευθερωτικών κινημά­
των εις τά όποια, άπό τής συστάσεως τού Ελληνικού κράτους, προσέφυγεν ή δυ­
στυχής καί μαρτυρική αύτή έπαρχία προς άποτίναξιν τού σκληρού ζυγού τής δου­
λείας, χωρίς δυστυχώς νά τό κατορθώση είσέτι καθ’ ολοκληρίαν.

*Ως γνωστόν, 6ταν κατόπιν επταετών άγώνων τού 1821 ήλευθερώθη ή Ε λ ­
λάς, συνεπεία τών άντιμαχομένων συμφερόντων τών λεγομένων μεγάλων Δυνάμεων, 
ή γωνία πού ήλευθερώθη μετά τήν έπανάστασιν έκείνην ήτο τμήμα μόνον τής ελ­
ληνικής γής μέχρι τού Όλύμπου. Ό  ’Άγγλος πολιτικός Δίλκε έγραφε σχετι- 
κώς τό 1880.1

«Ή  Ε λλάς έλευθερωθεΐσα χάρις εις τήν σοφήν πρόνοιαν τοϋ 
Κάνιγγ, άλλ* άφεθεισα λόγφ τοϋ άκαίρου θανάτου του, χωρίς τήν Θεσ­
σαλίαν, τ ή ν ’Ή πειρον καί τήν Κρήτην, έψαλιδίσθη καί κατεδικάσθη 
εις λιμοκτονίαν άπό τάς Μ. Δυνάμεις. Όπως έλεγεν ό Λαφαγιέτ «τό 
μ ε γ ά λ ε  ΐ ο ν  τής Ελλάδος άφέθη έκτός τής Ελλάδος. «Τί είδους Ε λ ­
λάς. έρωτώ, είναι ή Ε λλάς χωρίς τήν Λήμνον, τήν Λέσβον, καί τήν 
Χίον, τήν Ό σ σ α ν, τόν "Ολυμπον καί τον Ά θω ; Ό χ ι μόνον τό μεγαλύ- 
τερον, άλλά καί τό έλληνικώτερον τμήμα τής Ελλάδος, δεν περιελή- 
φθη έντός τοϋ Έ λληνικοϋ Βασιλείου (έκτός τών άνωτέρω χωρών) καί 
αί νήσοι καί αί άκταί τής Θράκης καί ή έλληνική κοινότης τής Κων­
σταντινουπόλεως είναι οί πραγματικοί Έ λληνες....»

Ή  μικρά λοιπόν γωνία πού ήλευθερώθη τό 1821, είχε μεγάλας υποχρεώσεις 
έναντι τών υποδούλων, όχι μόνον διότι πολλοί έξ αύτών είχον ίσα, αν οχι ανώτε­
ρα δικαιώματα πρός τήν έλευθερίαν, άλλά καί διότι ή άπάρνησις τών υποχρεώ­
σεων έκείνων θά έφερε τό διαζύγιον μεταξύ άπελευθερωθείσης μειονότητος καί τής 
δούλης πλειονότητος, ένώ ή πραγματική δύναμις τής ελληνικής φυλής στηρίζεται 
εις τόν σύνδεσμον αύτών τών δύο, χωρίς τόν όποιον ή χώρα δεν ήδύνατο ούδένα 
πολιτικόν προορισμόν νά έπιτελέση εις τήν Ανατολήν.

Οί συνεχείς άγώνες τής φυλής μας καί ή διαρκής προπαρασκευή διά τήν 
άποτίναξιν τού ζυγού τής δουλείας καθώς καί ή επιθυμία τών ήρώων τής έπανα- 
στάσεως, 6ταν έσάλπιζον τό κίνημα τής έξεγέρσεως κατά τής τυραννίας, δέν άπέ-

1 Ά ν δ ρ ε ά δ η :  Ό  Δ ί λ κ ε  κ α ί  ή Ε λ λ ά ς ,  Άθηναι 1918 σελ. 23.
'Ένας λόγος, διά τόν όποιον, ό μετέπειτα βασιλεύς του Βελγίου Λεοπόλδος δέν έδέχθη τό ελ­
ληνικόν στέμμα, είναι τά στενά σύνορα είς τά όποια τό περιώριζον αί Μ. Δυνάμεις.
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βλεπον εις τήν άπελευθέρωσιν μικράς γωνίας τής Ελληνικής γής μέ έδραν τάς 
’Αθήνας. Παρομοία άντίληψις θά ήτο υβρις πρός τούς άνδρας πού είχαν άναλάβει 
το παράτολμον εγχείρημα να άναμετρηθοΰν πρύς την πανίσχυρον τότε οθωμανικήν 
αύτοκρατορίαν. Έάν λοιπόν έκείνοι, πού διαδέχθησαν τούς ήρωας τής έπαναστά- 
σεως, ένόμιζον ότι αυτό καί μόνον ήτο τό ονειρον τής άφυπνισθείσης ελληνικής 
φυλής ήτοι ή άπελευθέρωσις ολίγων στρεμμάτων γής, πού άπετέλουν ιδιοκτησίαν 
των ιστορικών οικογενειών του άγώνος, οί άνθρωποι αύτοί ήδίκουν την ιδεολογίαν 
τών άνδρών του 1821, ήσέβουν πρός τήν μνήμην των μαρτύρων τής έξεγέρσεως 
καί άπηρνοΰντο τήν ιστορίαν καί τάς παραδόσεις τής φυλής. Οί 'Έλληνες όθεν δεν 
έπρεπε νά αφήνουν νά τούς διαφύγη περίστασις, αν ήθελον νά ίδουν πραγματοποι- 
ούμενον τό ονειρον αυτό τής φυλής καί νά διαψεύσουν τήν γνώμην ή μάλλον τήν 
πρόληψιν πού έπεκράτει ότι είργάζοντο ως όργανα τής Ρωσσίας.

Πρόκειται περί τής καλουμένης Μεγέλης ’Ιδέας, ή οποία κακώς ίσως πι­
στεύεται ότι είναι δημιούργημα του ’Όθωνος ή του Ήπειρώτου πολιτικού Ί . Κω- 
λέττηί1)· *Η ιδεολογία αύτή τής Μεγάλης ’Ιδέας ήτο τό προαιώνιον όραμα τών 
υποδούλων ελληνικών πληθυσμών τής ’Οθωμανικής Αύτοκρατορίας, πού έχει γεν- 
νηθή μέσα εις τάς φλόγας τής άλώσεως του Βυζαντίου καί άπετέλει τό ψυχικόν 
άντιστάθμισμα διά τήν παρακμήν τού έλληνισμού, τήν παρηγοριάν του, τήν ελπίδα 
του καί τον σκοπόν τής ζωής του. Πολιτικώς ή Μεγάλη ’Ιδέα έσήμαινε τήν άπε- 
λευθέρωσιν τών υποδούλων Ελλήνων καί τήν άνάκτησιν όλων τών χωρών όπου ό 
ελληνισμός έπίστευεν ότι είχεν άπαράγραπτα δικαιώματα, ήτοι τήν έπανίδρυσιν τής 
Βυζαντινής Αύτοκρατορίας.

«Οί Έ λληνες, γράφει ό Πολυζωΐδης — Κρέμος, δικαίω τφ λόγφ  
θεωροΟντες τήν έκ τής έπαναστάσεως τοΟ 1821 ίδρυθείσαν Ε λλάδα, ώς 
τό πρώτον θεμέλιον τής Μεγάλης Ε λλάδος, ούδέποτε έπαυσαν διανο­
ούμενοι περί έλευθερώσεως τών υπό τήν φαυλοτάτην τουρκικήν τυραν­
νίαν όμοφύλλων αύτών(2).

'Η νοοτροπία αύτή είχε, διά τήν εποχήν έκείνην, άνυπολόγιστον ιστορικήν 
άξίαν. ΤΗτο ένα κίνητρον ομαδικής ένεργητικότητος τού έθνους, μία συνδετική δύ- 
ναμις μοναδική εις τά χρονικά τού έλληνισμού καί ένας ηθικός κανών ικανός νά 
στήριξή ολόκληρον τήν υπαρξίν του. Ή  Μεγ. ’Ιδέα έπροσέφερεν εις τούς προγό­
νους μας μίαν ψυχικήν καί πνευματικήν ενότητα, ολόκληρος δε ή τότε νεότης ώνει- 
ρεύετο μέ προορισμόν τήν πραγματοποίησίν της. Τον καιρόν έκείνον όλα έξητά- 
ζοντο μέ τό πρίσμα αύτής, όλα δέ ύπετάσσοντο εις τήν έπιθυμίαν νά όλοκληρωθή 
τό ταχύτερον ή κρατική παλιγγενεσία τού Γένους. Τό μικρόν κράτος τού 1832 
έθεωρείτο, όπως είπομεν, άπλή άφετηρία διά τήν άνασύστασιν τής Ελληνικής Αύ­
τοκρατορίας. ’Ολίγοι ήσαν τότε πού δέν έθεώρουν τον εαυτόν των στρατιώτας τού 
ολου έλληνισμού, διά μίαν έξόρμησιν πρός πραγματοποίησίν τού ονείρου τής φυλής. 
Τήν εποχήν έκείνην ή Τουρκία ήτο μία δύναμις πού συνεχώς κατέρρεεν. γΗτο, 
όπως τήν άπεκάλουν τά διάφορα άνακτοβούλια, ό «Μ έ γ α ς ’Α σ θ ε ν ή ς » ,  πού 
έκράτουν εις τήν ζωήν μέ όλα τά μέσα τής διπλωματικής έπιστήμης των οί με­
γάλοι ιατροί τής Βρεττανικής, Γαλλικής καί Ρωσσικής πολιτικής. Έάν τού άσθε- 
νοΰς αύτού οί διπλωμάται ιατροί παρέτειναν τήν ζωήν, έπραττον τούτο όχι διότι 
ήθελον κατά βάθος νά τόν σώσουν, άλλ’ επειδή δέν συνεφώνουν ώς πρός τήν κλη­
ρονομιάν των.

1. ‘Ο Κωλέττης έκαλεΐτο άπό μερικούς ό μέγας πρωθιερεύς είς τήν θρησκείαν της Με­
γάλης ’Ιδέας.

2. Γενική ‘Ιστορία Δ. σελ. 1076.

ίί



«Αί προσπάθειαν τής ’Αγγλίας, πρός διατήρησΐν τής ’Οθωμανι­
κής Αυτοκρατορίας, &λεγεν ό Δεληγεώργης όμοιάζουν, πρός άπηλπι- 
σμένας περιποιήσεις γυναικός εις τάς τελευταίας στιγμάς τού συζύγου 
της πού άποθνήσκει χωρίς διαθήκην και χωρίς παιδιά».

Κατά δέ τόν συντάκτην τής Ελληνικής Νομαρχίας μόνον οί ιερείς υποστη­
ρίζουν την Τουρκίαν διδάσκοντες 8τι «παιδεύονται είς τήν παρούσαν ζωήν διά 
νά άποκτήσουν τόν παράδεισον».

Εις μίαν συνεδρίασιν τής Βουλής τής 13 Τανουαρίου 1843—44 τής Έθνο- 
συνελεύσεως ό πληρεξούσιος Κυανθίας Ρέντης έλεγε:

«Τό κατ’ έμέ, έν δσω ό Σταυρός δέν άναλάβει έπί τής ‘Αγίας Σο­
φίας τήν θέσιν τήν όποίαν ή βαρβαρότης τής ’Ανατολής καί ή άδιαφο- 
ρία τής Δύσεως παρεχώρησαν είς τήν ‘Ημισέληνον, δέν μπορώ νά δε­
χθώ ότι ή έλληνική έπανάστασις έτελείωσε καί ή 'Ελλάς ήλευθερώθη».

Σημειωτέον 8τι κατά τήν έπομένην συνεδρίασιν άπεφασίσθη όπως τά άνωτέρω λό­
για τού Ρέντη άπαλειφθοΰν διά νά μή παρεξηγηθή ή Τουρκία.

Εύρισκόμεθα είς μίαν έποχήν πού ή άνάμνησις τού 1821 ήτο ζωντανή ακό­
μη, ήλέκτριζε τήν ψυχήν τού λαού, συνεκλόνιζε τά πλήθη, έκυριάρχη δέ τό αίσθη­
μα καί ή φλόγα τής εθνικής άποκαταστάσεως. Εύρισκόμεθα είς μίαν έποχήν πού 
ένα έπαναστατικόν κίνημα είς τήν *'Ηπειρον ή τήν Θεσσαλίαν, έκρουε τάς εύγε- 
νεστέρας χορδάς τής εθνικής μας ιστορίας καί έξήγειρε τάς τολμηροτέρας των 
έλπίδων.

Διά νά φέρη 6μως είς πέρας ή Ελλάς τήν άπολύτρωσιν των υποδούλων 
Ελλήνων, 8σα άφθονα υλικά μέσα καί έμπειροπολέμους καί γενναίους άνδρας καί 
άν διέθετε, τίποτε δέν θά ήδύνατο νά έπιτύχη, έάν δέν διέθετε συγχρόνως καί άφθο­
να ήθικά μέσα ήτοι τήν συμπάθειαν αν οχι 8λων, των περισσοτέρων τούλάχιστον 
άπό τάς μεγάλας δυνάμεις, υπέρ αύτής καί τού άγώνος πού άνελάμβανε. Αί τε- 
λευταίαι δμως αΰται, δέν ήσαν δυστυχώς εύνοικαί υπέρ τής χώρας μας, διά τόν 
άπλούστατον λόγον, διότι εϊχον κάθε συμφέρον νά μή έξασθενήση ή Τουρκία, τήν 
ακεραιότητα τής όποίας έθεώρουν αύται άπαραίτητον διά τήν περίφημον θεωρίαν 
τής πολιτικής ίσοροπίας τής Εύρώπης καί έπί πλέον διότι, δπως καί άνωτέρω εί- 
πομεν, ένόμιζον αύται δτι ό έλληνικός άγων έγένετο διά νά ίκανοποιήση τούς σκο­
πούς τής Ρωσσίας. ‘Υπό τοιαύτας δμως συνθήκας κανείς σώφρων πολιτικός δέν θά 
άπεφάσιζε νά πραγματοποιήση τό ονειρον αύτό τής φυλής μας είς μίαν έποχήν 
πού ή Τουρκία διετέλει υπό τήν προστασίαν κυρίως τής ’Αγγλίας καί Ρωσσίας 
καί νά πιστεύση 6τι ήτο δυνατός πόλεμος κατά τής Τουρκίας χωρίς τήν συνδρο­
μήν μιας τούλάχιστον άπό τάς Μεγ. Δυνάμεις. *Η πολιτική ιστορία τής Ελλάδος 
μάς αποκαλύπτει δτι, κάθε φοράν, πού ένα υπόδουλον τμήμα τού Ελληνισμού έξη- 
γείρετο διά νά άποκτήση τήν ελευθερίαν του, ό αγών του έπνίγετο κάτω άπό τήν 
πίεσιν τής μιας ή τής άλλης Μεγ. Δυνάμεως. Τήν άπατηλήν δέ δικαιολογίαν των, 
6τι ή στιγμή δέν ήτο κατάλληλος, τήν συνώδευον αύται μέ τάς αίωνίας άπειλάς 
άποκλεισμοΰ καί δυναμικών έπεμβάσεων. 'Όταν, δμως, ένα μικρόν καί πτωχόν 
κράτος, άνίσχυρον καί μόλις άναδυόμενον άπό τά ερείπιά του, δπως ήτο τότε ή Ε λ ­
λάς, έθετε σαφώς καί μέ υπερηφάνειαν έμπροσθεν τής Εύρώπης τά ζητήματά του, 
παρομοία στάσις είχε μεγάλην ηθικήν σημασίαν, διότι ό ύπόδουλος ελληνισμός 
έβλεπεν δτι ή έλευθέρα Ελλάς δέν τόν έλησμόνει, ή δέ Εύρώπη ήρχιζε καί αύτή 
νά μανθάνη δτι δέν ήδύνατο παρά νά ύπολογίζη μέ τό έλληνικόν ζήτημα, έφ* δσον 
ένας λαός μικρός μέν, άλλ* αδάμαστος, είς μίαν γωνίαν τής γής, δέν θά εΰρισκεν 
ήσυχίαν έφ’ 6σον δέν ίκανοποίει τάς διεκδικήσεις του μέ τήν άπελευθέρωσιν τών 
υποδούλων αδελφών του.
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Ά φ ’ οτου ή Ελλάς είναι έλευθέρα, ή άπελευθέρωσις τής ’Ηπείρου ήτο ό δια- 
καέστερος πόθος οχι μόνον ήμών των Ήπειρωτών, άλλα καί δλων των Ελλήνων. 
Ή  άπελευθέρωσις τής ’Ηπείρου ήτο μύχιος καί ύποκάρδιος πόθος των, διότι ή 
επαρχία αύτη ένεσάρκωνε τήν εθνικήν ιδέαν. Μόνον αύτη, κατά τον Βαλαωρίτην, 
ήτ° ή χώρα πού περιέκλειε τήν ψυχήν τού Γένους, τήν όποιαν μέ κάθε θυσίαν 
συνεκράτησεν ώς «άρτον προθέσεως». Ή επαρχία αύτη, τήν οποίαν καμμία ιστο­
ρική περιπέτεια δεν κατόρθωσε ποτέ νά νοθεύση, νά τήν κάμη όλιγώτερον έλληνι- 
κήν, όλιγώτερον εθνικήν, δεν άπετέλεσε μόνον καθ’ δλας τάς περιόδους τής εθνι­
κής μας ιστορίας ένα παλλόμενον τμήμα τής ελληνικής πατρίδος, άλλα καί διεδρα- 
μάτισε σπουδαίον ρόλον εις τήν προπαρασκευήν καί έξέλιξιν τού μεγάλου άγώνος.

«Ή  Ή πειρος, γράφει ό Βαλαωρίτης, εϊτε ένεκα τί|ς γεωγραφικής 
αυτής θέσεως, είτε έ\εκα τής φύσεως τών τέκνων αύτής, ύπήρξεν ή άκρό- 
πολις, τό ίερόν βήμα ένθα ό νέος "Ελλην ήδυνήθη νά προφυλάξη ώς 
άρτον προθέσεως τήν Ιδέαν τής καταγωγής αύτοΟ και τής έλπίδος τοϋ 
μέλλοντος. Τό κατ’ εμέ, έκρινα εύλογον πρός τό παρόν έκεΐ νά άνασκά- 
ψω πρός άνεύρεσιν και θέματος παρέχοντος στοιχεία  ίκανά πρός έπί- 
τευξιν τοϋ σκοποϋ ον προεθέμην».1

Ιδού διατί άπό τής άπελευθερώσεως τής Ελλάδος, ή έλληνική φιλοπατρία 
ώνειρεύετο πάντοτε τά ’Ιωάννινα, πόλις πρός τήν οποίαν οί πόθοι καί αί άξιώσεις 
τών Ελλήνων. ’Ιδού ό λόγος διά τόν όποιον ή άπελευθέρωσις τών Ίωαννίνων έπα- 
νηγυρίσθη μέ μεγαλυτέραν κάπως θερμότητα έκείνης μέ τήν οποίαν έπανηγυρίσθη 
ή πτώσις τής Θεσσαλονίκης καί τών άλλων άλυτρώτων πόλεων τό 1912 — 3. Δέν 
έλεγον πράγματι τότε :

— Θά έλευθερώσωμεν τήν Λάρισσαν, τά Τρίκαλα, τόν Βόλον ή τήν "Αρταν, 
άλλά «Θά πάρωμε τά Γιάννινα», διότι μέ τήν πόλιν αύτήν συμπεριελαμβάνοντο 
καί τά λοιπά. 'Η έπαρχία πράγματι τής Ηπείρου ύποδουλωθείσα καί ύποστάσα 
τά πάνδεινα άπό διαφόρους σατράπας, κατέχει δέ εις τήν παγκόσμιον ιστορίαν, άφ* 
ενός μέν λαμπροτάτας σελίδας, άφ* ετέρου δέ μαύρας καί σκοτεινάς. Λαμπροτάτας 
μέν διότι δεδεμένη μέ βαρείας άλύσσεις ύψωσεν άρκετάς φοράς τό άνάστημά της 
κατά τοϋ τυράννου μέ άρκετά θαύματα άνδρείας καί δόξης κατά τού άσυγκρίτως 
δυνατωτέρου έχθροΰ. Μαύρας δέ καί σκοτεινάς διότι ή δουλεία καί ό ένδοξος βίος 
τόν όποιον έπέρασε συνεπεία τούτου, συνέτεινε νά άναφανώσιν εις τήν Εσπερίαν 
άνδρες πού ένεκολπώθησαν τήν οθωμανικήν κίδαριν καί κατεπάτησαν τό * Ιερόν Εύ- 
αγγέλιον. Ή  άπελευθέρωσις δμως τής επαρχίας ταύτης έγένετο κατά μικρόν καί 
κατόπιν διαφόρων κινημάτων πού θά έξετάσωμεν εις τήν παρούσαν μελέτην μας.

Πρώτην τοιαύτην κίνησιν, πρός άπελευθέρο^σιν, έχομεν τήν έπανάστασιν τών 
δύο κωμοπόλεων Συρράκου καί Καλαρρυτών, τήν όποιαν έκαμαν ό Κωλέττης καί 
ό θείος του Γ. Τουρτούρης, μαζή μέ μερικούς στρατιωτικούς τό θέρος τού 1821 (1 2) 
Λέγεται μάλιστα οτι, διά τό κίνημα εκείνο, είχε προειδοποιηθεί καί ό Ά λής, ίνα 
έξερχόμενος καί έκείνος άπό τό φρούριον την 23 ’Ιουνίου—ήμέρα πού είχε συμφω-

1. Ν. Π α τ σ έ λ η :  *0 Βαλαωρίτης καί ή Ήπειρος σελ. 20.
2. Οι Ιστορικοί διαφωνούν ώς πρός τήν άκριβή ήμερομηνίαν της έπαναστάσεως. *0 Τρι-

κούπης τήν τοποθετεί περί τά τέλη ’Ιουλίου. ( ' Ι σ τ ο ρ ί α  τ ή ς  Έ λ λ .  Έ π α ν α σ τ . )  έκδοσις 
1888 Α. σελ. 215. *0 Κουτσαλέξης τήν 3 0 ’Ιουνίου 1821 ( Δ ι α φ έ ρ ο ν τ α  κ α ί  π ε ρ ί ε ρ γ α  
ι σ τ ο ρ ή μ α τ α )  1882 σελ. 351. 'Ο Λαμπρίδης 10 — 13 ’Ιουλίου (Μ α λ α κ α σ ι α κ ά) Β. σ. 
66. Κατά τόν ’Αραβαντινόν 7 ή 8 ’Ιουλίου ( ' Ι σ τ ο ρ ί α  τ ο ύ  Ά λ ή  Π α σ ά  σελ. 587). Ένθύ- 
μησις τέλος γραμμένη είς Παλαιόν Μηνιαΐον της Μονής 'Αγίου Γρηγορίου τοϋ Βησαρίωνος 
είς Λυγγιάδες, σωζομένη καί σήμερον είς τήν έκκλησίαν τής Κοινότητος, γράφει «18 2 1 ’Ι­
ο υ λ ί ο υ  10 δ ε υ τ έ ρ α π ο υ ρ ν ό  έ χ ά λ α σ α ν  τ ο υ  Κ α λ α ρ ί τ ε ς »  Πρβλ. Χ ρ ή σ τ ο υ
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νηθεΐ διά τήν έπίθεσιν—έφορμήση μέ τούς τσοχανδαραίους του, κατά των πολιορ­
κητών, όταν θά έβλεπε τούς 'Έλληνας νά έφορμοΰν εναντίον των. Επίσης έστάλη 
καί άπύ τον Μάρκον Μπότσαρην σημείωμα προς τον θειον του Νότην, ΐνα κατα- 
διώξη αμέσως τον έκει ευρισκόμενον Μπεκήρ πασάν καί νά φθάση εις τήν πεδιάδα 
Ίωαννίνων. Κατά το σχέδιον εκείνο, ό Γ. Ράγκος καί ό Στουρνάρας θά κατελάμ- 
βανον τούς Καλαρρύτες καί το Συρράκον, ό Γ. Μπακόλας καί ό Κουτελίδας τά 
Κατσανοχώρια ΝΑ των Ίωαννίνων, ό δέ Μάρκος Μπότσαρης το Χάνι τού ‘Αγίου 
Δημητρίου πού ήτο εις τό άκρον τής πεδιάδος Ίωαννίνων προς το Σούλι, θά έπε- 
χείρει διά τής πεδιάδος έπίθεσιν κατά των Σουλτανικών στρατευμάτων, πού έπο- 
λιόρκουν τον Ά λή πασάν εις τά Ιωάννινα. Ό  Χουρσίτ ύποψιασθείς τά σχέδια, 
έζήτησε νά τού σταλούν όμηροι, έστειλε δέ εις Συρράκον καί Καλαρρύτες 700 
περίπου Τουρκαλβανούς υπό τον Ίμπραήμ Πρεμέτην προς πρόληψιν κάθε ενδεχο­
μένου. Εις ένίσχυσιν των δύο χωρίων έφθανον έντος είκοσαημέρου οι οπλαρχηγοί 
τού Βάλτου καί κατελάμβανον καθ’ ομάδας τά έπαναστατημένα χωρία καί τήν γέ­
φυραν τού Παπαστάθη εις τον "Αραχθον, άπέκλεισαν δέ έντος των οικιών των τήν 
φρουράν του χιλίων περίπου τουρκαλβανών ύπο τον Χουσεΐν άγαν, Ματούσαγαν 
καί Ίμπραήμ Πρεμέτην καί ύψωσαν τήν σημαίαν τής έπαναστάσεως. Οί έπανα- 
στάται έγραψαν συγχρόνως καί προς τον Χουρσίτ νά τούς άποστείλη τούς ομή­
ρους, 'ίνα καί αύτοί άφήσουν τούς στρατιώτας του νά έπιστρέψουν εις Ιωάννινα. 
Ό  Χουρσίτ, έξω φρενών γενόμενος διά τήν γενομένην πρύς αύτόν πρότασιν, διέταξε 
νά σταλούν εις Συρράκον καί Πλάκαν υπέρ τούς 7000 στρατιώτας, κατέσφαξε καί 
έκρέμασε τούς ομήρους μεταξύ τών οποίων καί τόν Γιάννη Λάμπρον, προπάππον 
τού μετέπειτα καθηγητού τής ιστορίας καί πρωθυπουργού Σπύρου Λάμπρου. Εις 
άντίποινα οί κάτοικοι τών δύο χωρίων άπεφάσισαν καί αύτοί νά φονεύσουν τούς 
πολιορκημένους τουρκοαλβανούς. Μία έπιστολή όμως τού Ίμπραήμ πασά προς αύ- 
τούς, μέσω τού Τουρτούρη, ή όποια έλεγεν ότι «έχω άπόφασιν μαζί) μέ τόν 
Χουσεΐν άγα καί Ματούσαγα νά σταθώμεν κατά τήν τιμήν μας καί νά άπο- 
θάνωμεν μέ αύτήν. Έ μεΐς διά αύτήν τήν τιμήν άποφασίζωμεν νά πολεμήσω- 
μεν άνδρειωμένα έως δτου έχωμεν ζαϊρέν, και έπειτα όπως μάς έχει ό Θεός 
ταξεράτια», μετέτρεψεν εύθύς τήν άπόφασιν των, οί όποιοι φοβηθέντες πρόωρον 
καταστροφήν, άντί νά τούς φονεύσουν, τούς άφήκαν έλευθέρους νά έπιστρέψουν εις 
Ιωάννινα, τούς συνώδευσαν μάλιστα έως τόν ’Άραχθον ποταμόν. Ό  Μάρκος έν τώ 
μεταξύ, ειδοποιηθείς από τό Σούλι, ότι οί Τσάμηδες άπιστήσαντες τήν συνθήκην 
πού είχον ύπογράψει προ ολίγου, έπετέθησαν κατά τού Σουλίου, ήναγκάσθη νά με- 
ταβή πρός ύπεράσπισιν τής πατρίδος του, οί δέ Μπακόλας καί Κουτελίδας, μόλις 
έμαθαν τήν φυγήν τού Μάρκου, έφοβήθησαν καί οπισθοχώρησαν πέραν τού Άρά- 
χθου, είδοποιήσαντες σχετικώς τούς εις Συρράκον καί Καλαρρύτες. Οί τουρκοαλ- 
βανοί πού είχον άπολυθεΐ άπό τό Συρράκον καί Καλαρρύτες, συνενωθέντες μέ τάς 
7000 τού Χουρσίτ, ύπό τόν αρχιστράτηγον Ισμαήλ Πλιάσαν έπετέθησαν κατά τών 
έπαναστατών, είσήλθον εις τά έπαναστατημένα δύο χωρία καί έπεδόθησαν εις λεη­
λασίαν καί πυρπόλησιν τών οικιών, τάς όποιας οί δυστυχείς κάτοικοι άστεγοι καί 
νήστεις παρηκολούθουν άπό τά εις τό δάσος πρόχειρα καταφύγιά των. Τό άποτέ- 
λεσμα ήτο νά συνθηκολογήσουν οί Αλβανοί διά νά εισβάλουν κατά τού Σουλίου. 
Κατά τόν Μακρυγιάννην, ή καταστροφή τών χωρίων έπήλθεν έκ τής άπρονοησίας 
τών Ελλήνων πού άφησαν «άφύλαχκτα τά στενά άπό τά όποια έπέρασαν οί έχθροί 
οδηγούμενοι άπό χωρικούς τών πέριξ χωρίων, άποφυγόντες τήν διάβασιν άπό τό 
μέρος πού έφυλάσσετο καί ουτω έκτύπησαν τούς στρατιώτες άπό τά νώτα, ένώ οί 
κάτοικοι βλέποντες ότι ήτο άδύνατον νά άμυνθούν έσπευσαν νά μεταφέρουν εις 1

1. Κ. Κ ρ υ σ τ ά λ η :  ΟΙ Βλάχοι της Πίνδου σ. 212 — 213 ένθα όλόκληρος ή έπιστολή 
τού Ίμπραήμ Πρεμέτη.
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ασφαλή μέρη τα ποίμνιά των καί τα τιμαφλή. Κατά τον Φίνλεϋ τούναντίον, ή έπα- 
νάστασις εκείνη άπέτυχε διότι οί κάτοικοι τής περιοχής έστεροΰντο «στρατιωτι­
κής διαγωγής» καί μη δυνάμενοι να κρατήσουν άμυναν, διεσπάσθησαν εις διάφορα 
μέρη, άφήσαντες τά χωρία εις την διάκρισιν των ορδών του Ισμαήλ Πλιάσα.

*Η έπανάστασις εκείνη ίσως νά είχεν όλέθριον άποτέλεσμα διά τά δύο χω­
ρία Συρράκον καί Καλαρρύτες, ωφέλιμον όμως διά την Ελλάδα, διότι άπησχόλη- 
σεν άρκετά καί κατέστρεψε μέγα μέρος του τουρκικού στρατού πού ήτο πέριξ των 
Ίωαννίνων, το όποιον μετά τον φόνον τού Ά λή πασά, στρεφόμενον πρός τήν Ε λ ­
λάδα θά ήδύνατο νά πνίξη εις τά σπάργανα τήν έπανάστασιν πού μόλις είχε κη-
ΡυΧθΏ·

Π Ε Τ Α

Μετά τήν δολοφονίαν τού Ά λή πασά καί τήν κατάληψιν των Ίωαννίνων ύπό 
των στρατευμάτων τού Χουρσίτ, ό Σουλτάνος Μαχμούτ άπήτησε τήν καταστρο­
φήν τού Σουλίου, τό όποιον έπί δεκαετίας έξεγείρετο έναντίον του, διά τήν έλευ- 
θερίαν του. Τήν έπιθυμίαν αύτήν τού Σουλτάνου άνέλαβε νά πραγματοποιήση ό νι­
κητής τού Άλή, στρατάρχης Χουρσίτ πασάς, ό όποιος πρός τούτο διέταξε τό μέν 
πυροβολικόν νά κατευθυνθή εις ’Άρταν, ένώ ό ’ίδιος ήτοίμασε σώμα άπό 6 χιλιά­
δας ’Αλβανούς νά έπιτεθή κατά τού Σουλίου. Ό  Χουρσίτ, έπειγόμενος νά έκστρα- 
τεύση κατά τής Ελλάδος, έξετέλεσε τήν εκστρατείαν αύτήν κατά τού Σουλίου ύπό 
τήν άρχηστρατηγίαν τού προσφάτως διορισθέντος πασά άπάσης τής ’Ηπείρου 
Όμέρ Βρυώνη, διατάξας συγχρόνως τον εις Πρέβεζαν εύρισκόμενον στρατόν, νά 
έπιπέση κατά τού φρουρίου τής Ρινιάσης, πού έφρουρεΐτο άπό μερικούς Σουλιώτας 
καί Λαμαραίους ύπό τον φρούραρχον Κώσταν Τζαμάλαν.

Τήν απόπειραν αύτήν τού Χουρσίτ ύποδουλώσεως τού Σουλίου, τό όποιον 
διά τών μέχρι τότε άνδραγαθημάτων του είχε καταστή προπύργιον τής έλευθερίας, 
άνέλαβε νά έξουδετερώση ό Μαυροκορδάτος, όξύνους πολιτικός καί άνήρ ύπέρ πάν- 
τας τούς άλλους άρτιώτερον κατηρτισμένος, τού όποιου όμως ή στρατηγική ήτο 
κατωτέρα τών άλλων άρετών του. Εις τό ζήτημα τούτο τό σφάλμα τού Μαυρο- 
κορδάτου ήτο ή διασπορά τών εμπειροπολέμου άτάκτων στρατευμάτων, άφού τό 
έκστρατεΰσαν στράτευμα έκκινήσαν άπό τό Μεσολόγγι έφθασε κατά τάς πρώτας 
ώρας τού ’Ιουνίου εις Κομπότι τής ’Άρτης, οπού έστρατοπέδευσε τήν 22 ’Ιουνίου 
1822 καί άπό όπου ήδύνατο νά έλέγχη όλην τήν πεδιάδα πρός τήν οδόν Σούλι — 
’Ακαρνανίας — Κοπραίνης, καθώς έπίσης καί τήν οδόν ’Άρτης — Τζουμέρκων. Σκο­
πός τού Μαυροκορδάτου, πού ήτο τότε πρόεδρος τού ’Εκτελεστικού, ήτο νά προσ- 
βάλη τήν Άρταν διά νά άποσπάση τήν προσοχήν τών Τούρκων άπό τό ήρωϊκόν 
Σούλι. Δυστυχώς όμως έδέχθη άλληλοδιαδόχους έχθρικάς έπιθέσεις διαρκώς ένι- 
σχυομένας άπό ιππείς καί πεζούς άπό τό τουρκικόν στρατόπεδον τής ’Άρτης ύπό 
τήν προσωπικήν διεύθυνσιν τού Κιουταχή. * Ο Μαυροκορδάτος ήγούμενος τότε 1000 
Πελοποννησίων, 500 Μανιατών ύπό τόν Κυριακούλην Μαυρομιχάλην, ό όποιος μα- 
χόμενος καρτερικώς κατά πενταπλασίων τουρκοαλβανών καί εις άνοικτόν πεδίον 
έπεσεν εις τήν μάχην τής Πλάντζας (Φαναριού λεγομένην)1 μετά τρίωρον πεισμα­
τώδη πόλεμον, 300 Έπτανησίων καί δύο λόχων φιλελλήνων, έστρατοπέδευσεν εις 
τό χωρίον Κομπότι τής Άρτης, όπου κατετρόπωσε σύνταγμα τουρκικού στρατού.1 2

1. *0 Κυρ. Μαυρομιχάλης διά τό έκτακτον μήκος του μύστακός του έκαλεΐτο άπό τούς 
συμπατριώτας του « μ ε γ α λ ο μ ο ύ σ τ α κ ο ς »  (Μ π ά μ π η "Α ν ι ν ο υ : Ι σ τ ο ρ ι κ ά  σ η ­
μ ε ι ώ μ α τ α  σ. σ. 164)*

2. Διά τούς Φιλέλληνας είχε κανονισΟεΐ Ιδιαιτέρα στολή κάπως πολυτελής μέ πολλά 
χρυσοποίκιλτα κοσμήματα, έμεινεν όμως αότη άνεφάρμοστος έλλείψει τών μέσων, οί δέ είς τό 
τάγμα τούτο άνήκοντες ξένοι έφερον, κατ’ άρέσκειαν, άλλοι πολιτικήν ένδυμασίαν καί άλλοι

«
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Ά π ό το στράτευμα του Κομπότι, δ Μάρκο Μπότσαρης μέ τον Βλαχόπου- 
λον, Βαρνακιώτην, ’Ίσκον, Καρατάσον καί Γάτσον άπεσπάσθησαν τήν εσπέραν τής 
22 ’Ιουνίου διά να έλθουν εις βοήθειαν των πολιορκουμένων Σουλιωτών εις Κιά- 
φαν. Τούς άνεχαίτισεν δμως μεγάλη έχθρική δύναμις παρά τήν Πλάκαν, παρά τήν 
περίφημον καί έκτοτε όλεθρίαν στενοποριάν των Πέντε Πηγαδιών καί τούς ήνάγ- 
κασε νά ύποχωρήσουν μέ μεγάλας ζημίας.'Υπαίτιον τής καταστροφής ταύτης θεω­
ρουν πολλοί ώς έπίβουλον καί διπρόσωπον τόν οπλαρχηγόν’Άρτης ΓώγονΜπακόλαν, 
6τι κατόπιν συνεννοήσεως μέ τούς Τούρκους έκατέλειψε προδοτικώς τήν έπι- 
καιροτάτην θέσιν όπου ήτο τεταγμένος, τήν τελευταίαν στιγμήν.1 Σημειώσωμεν 
επί πλέον καί κάποια φυλετική άντιζηλία ύπήρχεν εις τάς τάξεις των Φιλελλήνων, 
κυρίως μεταξύ Γάλλων καί Γερμανών, έριδες δέ καί μονομαχίαι έλάμβανον συχνά 
χώραν, εις μίαν μάλιστα τών οποίων ό Γά?νλος λοχαγός Μανιάκ έφόνευσε τον Γερ­
μανόν ύπολοχαγόν ’Όθωνα δέ Χόββε από τήν Βαυαρίαν.2 Άτυχώς όμως καί οί 'Έλ­
ληνες έπαρθέντες διά τήν προσωρινήν νίκην κατά τών Τούρκων εις Κομπότι, όπου 
έλαβε χώραν ή πρώτη σύγκρουσις τών Φιλελλήνων υπό τον άνδρειον στρατηγόν 
Νόρμαν έναντίον σώματος Τούρκων ιππέων κυρίως υπό τον Ισμαήλ Πλιάσαν. Οί 
Τούρκοι τότε προσβληθέντες καί έκ τών π> αγίων άπό τούς Σουλιώτας, έτράπησαν 
εις φυγήν περίτρομοι καί κατησχυμένοι, καταδιωκόμενοι άπό τούς τακτικούς τού 
Ταρέλλα καί τούς Φιλέλληνας, μέχρι τών πυλών τής "Αρτης. Εις τήν μάχην αυτήν 
οί ιστορικοί άναγράφουν τήν άνδραγαθίαν τού Νόρμαν καί τού Μάρκου Μπότσαρη. 
Διά τον άτρόμητον τούτον Σουλιώτην άναφέρουν δτι τόσον φόνον καί τόσην θραύ- 
σιν προυξένησεν εις τόν έχθρόν ώστε όταν, μετά τό πέρας τής μάχης, ήλθε ν’ άπο- 
θέση τήν αιμοσταγή σπάθην καί νά άποσύρη τήν χεΐρά του, ή παλάμη είχε κολ­
λήσει έπί τής λαβής. Οί τακτικοί τότε καί οί Φιλέλληνες μαζή μέ τούς Έπτανησίους, 
άντί νά κρατήσουν τήν σχετικώς όχυράν εκείνην θέσιν, έξεστράτευσαν παρά τό 
χωρίον Πέτα διά νά επιβλέπουν τούς εις τήν ’Άρταν Τούρκους. Έκ τού Πέτα 
ό συνταγματάρχης Δάνιας3, ηγούμενος κυρίως Γερμανών καί Πολωνών, παραπλα­
νηθείς άπό δολίους οδηγούς, όργανα τού προδότου Γώγου έπεχείρησεν άσκοπον καί 
κοπιώδη πορείαν άνά τά δύσβατα μέρη πέραν τού ποταμού ’Αράχθου μέ στρατιώ- 
τας καταπεπονημένους καί έξηντλημένους. Έκτος δμως τής αίσχράς αύτής παγί- 
δος εις τήν όποιαν καλή τή πίστει ύπέπιπτε τό μικρόν τούτο, ύπό τόν Δάνια, σώμα 
τών Φιλελλήνων, τό στρατόπεδον τού Πέτα έξησθένει καί άπό τά άτακτα στρα- 
τεύματατα τού Γιατράκου καί τού Γενναίου Κολοκοτρώνη, οί όποιοι κατά πρόσ- 
κλησιν τού Κολοκοτρώνη άπήρχοντο εις Πελοπόννησον καί ούτω ή δύναμις τής 
φρουράς κατήρχετο εις τρεις χιλιάδας άνδρας, ενώ ό εχθρός εις τά πέριξ διετήρει 
τριπλασίας δυνάμεις. ’Αλλά καί ό δυσαναλόγως εύάριθμος διά τοιοΰτον έπιχείρημα 
στρατός τών Ελλήνων καί Φιλελλήνων ήτο άνεπαρκώς έξωπλισμένος καί έφωδια- 
σμένος καί ύπό τάς χειροτέρας άτμοσφαιρικάς συνθήκας, στεγαζόμενος εις καλύ­
βας έκ κλάδων καί ύποκείμενος εις πάσας τάς άτμοσφαιρικάς έπηρείας.

'Όλα ταύτα ήσαν γνωστά εις τόν έχθρόν, ό όποιος διά κατασκόπων διετέλει 
έν γνώσει τών δσων συνέβαινον εις τό έλληνικόν στρατόπεδον. Μαθών δθεν ό εχ­
θρός τήν άδυναμίαν, τήν διασποράν καί τήν άποσύνθεσιν τών ελληνικών δυνάμεων 
καί άναθαρρήσας έπεχείρησε τήν νύκτα τής 3 προς τήν 4 ’Ιουλίου ύπό πανσέληνον 
άποφασιστικήν έπίθεσιν μέ δλην τήν στρατιάν έκ τής ’'Αρτης, ύπό άρχηγόν τόν

στρατιωτικάς στολάς τών άξιωματικών του πεζικού της πατρίδος των, άποτελοΰντες ούτω 
σύμπλεγμα ποικιλώτατον χρωμάτων καί κοσμημάτων. *Ως μόνον κοινόν διακριτικόν σημεΐον 
είχον έρυθράν ζώνην περί τήν όσφύν (Μ π ά μ π η ’Ά  ν ι ν ο υ : Ένθ* άνωτ. σελ. 160).

1. Μ π. ’Ά  ν ι ν ο υ : Έ νθ’ άνωτ. σελ. 164 — 5.
2. Μ π. ΜΑ ν ι ν ο υ : Ένθ. άνωτ.
3. Ό  Γενουήνσιος Άνδρέας Δάνιας ήτο άπόμαχος τών ναπολεόντειων πολέμων, ταγμα­

τάρχης άλλοτε τού 12 συντάγματος τών δραγόνων.
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δραστήριον καί τολμηρόν ' Μεχμέτ Ρεσίτ πασάν, τόν γνωστόν κοινώς «Κιουτα- 
χήν». Οί Φιλλέλληνες εις παρομοίαν κατάστασιν ευρισκόμενοι, συνησθάνοντο τό 
επικίνδυνον τής θέσεώς των, ό Νόρμαν όμως δέν έτόλμησε νά διατάξη τήν σωτη- 
ριώδη ύποχώρησιν, χωρίς τήν έγκρισιν του άπουσιάζοντος τότε εκεί Μακροκορδά- 
του. 'Η μικρά ελληνική στρατιά είχε παραταχθή ουτω εις τήν μάχην του Πέτα(!). 
Οί τακτικοί καί οί Φιλέλληνες με τούς Έπτανησίους είχον καταλάβει τήν έμπρο­
σθεν πρός Δ. βουνοσειράν, οί δέ λοιποί τήν όπισθεν του χωρίου τήν καί έπιμηκε- 
στέραν. Έ πί της οπίσθιας βουνοσειράς τό κέντρον κατεΐχεν ό Βαρνακιώτης, τό 
άριστερόν ό Μάρκος Βότσαρης καί τό δεξιόν ό Γώγος καί ό Βλαχόπουλος, ένώ τά 
σώματα του ’Ίσκου καί του Γάτσου παρέμενον έν έφεδρεία. eH μάχη άρχίσασα 
όρθρου βαθέως, όσο κρατερά καί αν ήτο, άπεκρούσθη γενναίως άπό τό ευστοχον πυρ 
των τακτικών καί τών Φιλελλήνων, οί όποιοι ήτοιμάζοντο νά έπιπέσουν διά τής 
λόγχης, όταν αίφνης οί εχθροί άνεφάνησαν παρά τά νώτά των, στήσαντες τάς ση­
μαίας των έπί του έπικειμένου λόφου. Οί 'Έλληνες περικυκλωθέντες ουτω έπιδει- 
λίασαν καί έτράπησαν εις φυγήν παρά τάς άπεγνωσμένας προσπάθειας του Μάρκου 
Μπότσαρη νά τούς άναχαιτίση. Ή  κατά μέτωπον ορμητική έπίθεσις του τουρκικού 
ιππικού είχε συμπληρώσει τήν ήτταν. Οί Φιλέλληνες πίπτουν έπί του πεδίου τής 
τιμής, όπως ό Πρώσσος Σμίθ έκ Πομμερανίας, ό Νόρμαν, τά δέ διάφορα σώματα 
άποχωριζόμενα, διασπείρονται κατά μικράς ομάδας διεξάγοντας άγώνα άπηλπισμέ- 
νου. Αί άπώλειαι ήσαν φοβεραί καί δυσαναπλήρωτοι(1 2). Τό σύνταγμα του τακτικού 
στρατού είχεν άπωλέσει τό τρίτον τής δυνάμεώς του, τόν διοικητήν του καί δέκα 
εξ άξιωματικούς, ένώ τών Έπτανησίων άφήκε τό ήμισυ τών άνδρών του εις τό 
πεδίον τής μάχης. Καί αί άπώλειαι όμως τών Τούρκων δεν ήσαν μικραί, άπωλέ- 
σαντες περί τούς χιλίους άνδρας, έπί δύο ήμέρας μετακομίζοντες εις ’Άρταν τούς 
νεκρούς καί τραυματίας των.

*Η αποτυχία αυτή καί τό οίκτρόν τέλος τής έκστρατείας τού Μαυροκορδά- 
του εις Πέτα είχεν ώς συνέπειαν τήν πτώσιν τού φρουρίου τής Κιάφας, τήν υπο­
ταγήν τών Σουλιωτών καί τήν έπιβολήν τού έχθρού εις τήν Δυτικήν Ελλάδα. Τά 
λείψανα τού έκστρατευτικοΰ έκείνου σώματος τών Φιλελλήνων κατήλθον εις τό Αί- 
τωλικόν όπου παρέμειναν μερικάς ήμέρας υπό τόν ’Ιταλόν Γκουβερνάντην, κατα- 
πεπονημένα καί στερούμενα τών πάντων. Μεθ’ ο έναπολειφθέντων εις τό μέρος 
τούτο τών τραυματιών, άρκετοί τών οποίων άπέθανον άπό τάς ασθένειας, τά τραύ­
ματα καί τάς κακουχίας, οί υπόλοιποι έξεστράτευσαν εις Ακαρνανίαν, όπως έμπο- 
δίσουν τήν εισβολήν τών Τούρκων. ’Αφού δέ παρέμειναν όλίγας ήμέρας εις Ά γρί- 
νιον, κατηυθύνθησαν είς Άμφισαν, όπου οί κάτοικοι έπρότειναν εις τό σώμα νά 
άναλάβη τήν φύλαξιν τών στενών τής Γραβιάς, άπό όπου έφοβοΰντο εισβολήν τών 
Τούρκων, ύποσχεθέντες τήν συντήρησίν των. "Οσον διά τούς έπιζήσαντας Φιλέλλη­
νας, ούτοι κατέφυγον είς Αίτωλικόν, τήν δέ διοίκησίν των άνέλαβεν ό Ραιμπώ. Έ -  
κεΐ, τή πρωτοβουλία τού Μαυροκορδάτου, έτελέσθη τήν 15 ’Ιουλίου μνημόσυνον 
παρόντος τού ίδιου τού Μαυροκορδάτου, καί τού τότε’Αρχιεπισκόπου Μεσολογγίου 
Πορφυρίου, μετά πολλών άνωτέρων κληρικών.

Οί τραυματίαι τής μάχης έκείνης, όσοι έ'πεσαν αιχμάλωτοι, ύπέστησαν οί- 
κτράν περιποίησιν έκ μέρους τών Τούρκων, οί όποιοι τούς ήνάγκασαν νά βαδίζουν 
πεζή μέχρις ’Άρτης, υφιστάμενοι καθ’ οδόν φρικιώδεις βασάνους, όσας συνηθίζει

1. Τό χωρίον Πέτα, κείμενον έπί όχυρού όροπεδίου, έν τώ μέσω δύο βουνοσειρών, τό 
δέ όνομά του άναφέρεται κατά γενικήν «του Πέτα» όπως καί τά είς τήν ’Αττικήν χωρία 
«του Σπάτα» «τού Μαρκόπουλου» καί πλεΐστα άλλα είς διάφορα μέρη τής Ελλάδος άπό όνό- 
ματα οικογενειών είς τά όποια άνήκον πρότερον ώς τιμάρια.

2. ’Ονομαστικόν κατάλογον, κατά έθνικότητα τών πεσόντων είς Πέτα φιλελλήνων, δη­
μοσιεύει ό Μπ. "Ανινος : ‘Ι σ τ ο ρ ι κ ά  σ η μ ε ι ώ μ α τ α  Άθήναι 1925 σελ. 174—175.
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Β«Υ<νι, Μ ν ι  (τό) κοί βαρέλι Ξύλινον σκεύος πρός άποθήκευσιν ύγρών 
υδατος, οίνου) καί σιερεων τροφών (τυρού κ. «.). 'Υπάρχουν καί σ.δηρδ βαρέ- 

λια άλλα Εδω μόνον τα ξύλινα μας ενδιαφέρουν
Τό βαγένι άποτελεΐιαι άπό τήν παράπλευρον έπιφάνειαν καί τά δυο καπά­

κια. Αποτελεί έτσι ίδιον στερεόν, τό όποιον είναι γνωστόν στήν στερεομετρίαν 
ώς βαρελοειδές.

Η παράπλευρος Επιφάνεια άποτελείται άπό δοϋγες ή ντούγες (άούγες) βλ. 
λ., οί όποιες  ̂ κατασκευάζονται άπό διάφορα ξύλα, άναλόγως προς τόν προορισμόν 
τοϋ βαρελιού. Γιά νά μή διαλυθή ή παράπλευρος Επιφάνεια, Επειδή ot δούγες με­
ταξύ των άπλώς Εφάπτονται χωρίς νά θηλυκώνουν, (ραμποτέ) στερεώνονται κατά 
δύο τρόπους. Άφ* ένός μέ τά βαρελοσιέφανα καί άφ’ Ετέρου μέ την γαρδάλωση 
ί] γραδαλίοοη (βλ. λ.). Τά στεφάνεια δέν αφήνουν τήν παράπλευρον Επιφάνειαν 
νά διαλυθή πρός τά Εξω, δηλ. άντιστέκονται στήν πίεσιν άπό τά μέσα. Ή γαρδά­
λωση Εμποδίζει την διάλυσιν πρός τά μέσα, ήτοι άντιστέκεται στήν πίεσιν Εκ των 
εξω. Οί δυό δυνάμεις, στεφάνια καί γαρδάλωση, δρουν άντιθέχως καί Ισορροπούν.

Τά βαγένια διακρίνονται '·
1. Νεροβάρελα, τά όποια γίνονται μέ δούγες άπό ξύλον Ελάτου καί ρόμπο- 

λου (βλ. λ.).
2. Κρασοβάρελα, δούγες άπό ξύλο δέντρου (δρυός) καστανιάς, κυπαρίσσου.
3. Τυροβάρελα, δούγες άπό ξύλον όξυάς.
4. Δούγες άπό ξύλον κέδρου χρησιμοποιούνται γιά κατασκευή πολύ μικρών 

διαστάσεων βαρελίων, ή κανατίων καί άλλων δοχείων, τά όποια χρησιμοποιούν­
ται είτε γιά οινοπνευματώδη ποτά, είτε γιά διακοσμητικούς σκοπούς.

Τά φ ουντώ μ α τα . Τό βαγένι κλείεται Εκατέρωθεν μέ τά δυό καπάκια, τά 
όποια ονομάζονται φουντώματα  καί τά όποια συνδέονται μέ τήν παράπλευρον 
Επιφάνειαν μέ τήν γαρδάλωση, ύδατοστεγώς. Τέλος ή Επικοινωνία μέ τό Εσωτε­
ρικόν τού βαγενιού, γίνεται μέσω τής γονλης (βλ. λ.) παρά τήν όποίαν άφήνεται

2υνέχκια έκ τού προηγουμένου σελ. 33.

νά έφευρίσκη εις παρομοίας περιστάσεις ή Θηριώδης ώμότης των Τούρκων, φέρον- 
τες εις χεϊρας των τάς αιμοφόρους κεφαλάς των συντρόφων των.

'Η μάχη τού Πέτα είναι ή πρώτη μάχη είς τήν Ήπειρον όπου^έχύθη άφθο- 
νον τό αϊμα των Φιλελλήνων, οί όποιοι άφησαν τήν πατρίδα τους, ευμάρειαν καί 
άξιώματα καί κατήλθον είς τήν έπαναστατημένην Ελλαδα δια να ποτίσουν μέ τό 
τίμιον αΐμα των τό δένδρον της ελευθερίας.

Οί εύγνώμονες Ήπειρώται, τιμώντες τήν μνημην των έν^Πέτα θανοντων, 
ήγειραν μνημειον πρός τιμήν αυτών καί θαυμασμόν, μίμησιν των νεωτέρων και 
παρηγορίαν καί ένθάρρυνσιν τής δούλης έκτοτε και μέχρι τού 1912 δούλης Ηπείρου.

(Συνεχίζεται)
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μικρά όπή, ή βίγλα  (βλ. λ.) χρησιμεύουσα είς έξουδετέρωσιν τής άτμοσφαιρικής 
πιέσεως, τ’) όποια άλλως θά ήμπόδιζε τήν έκροήν διά τής γούλης.

Βα(γ)€νάς ή βαρελάς, ό βαρελοποιός. Οί βαγενάδες, δπως εις δλας τάς 
πόλεις τής χώρας, έτσι καί στην "Ηπειρο, ίδίμ δέ στά ’Ιωάννινα, Μέτσοβο καί 
Κόνιτσα, άποτελοΰν Ιδίαν έπαγγελματικήν τάξιν (Ισνάφι) έπειδή είναι πολυπλη­
θέστεροι. 'Όπως συμβαίνει δέ μέ πολλά έπαγγέλματα, καί τό έπάγγελμα τού βα­
ρελοποιού έχει τήν έποχήν τής αϊχμης, δπως συνηθίζεται νά λέγεται τελευταίως, 
καί τήν νεκρά ν έποχήν. Μόνον δτι ή τελευταία συμβαίνει νά είναι έξαιρετικώς 
πολύμηνος. Παλαιότερα, φαίνεται δτι ή έποχή τής αίχμής διαρκοϋσε μόλις ένα 
μήνα, κατ’ Οκτώβριον περίπου, τότε δπου, περατουμένου τού τρύγου, έπρεπε νά 
είναι έτοιμα τά βαγένια γιά νά δεχθούν τούς καινούργιους μούστους.

Τότε, λοιπόν, βιαστικά, έπεδίδοντο παντού στήν έπισκευήν των βαγενιών, 
τό καθάρισμά τους άπό τά υπολείμματα τής παλαιάς έσοδείας «γιά νά μήν ξυνί- 
σουν τά κρασιά», τήν άντικατάστασιν των έφθαρμένων δουγών, τό παλάμισμα 
«γιά νά σφίξουν οί ντούγες καί νά μήν τρέχουν» κ.λ.π. Τότε μάλιστα όπου οί 
άμπελοφυτείες ήσαν περισσότερες καί τά άμπελοχώρια πολυπληθέστερα, πολλοί 
σχολάζοντες βαγενάδες ξανάπιαναν τή τέχνη τους ένώ άλλοι, προερχόμενοι άπό 
χωριά βαγενάδων, δπως ή Μηλιά τού Μετσόβου, περιήρχοντο τά χωριά έπιδιδό- 
μενοι έπΐ τόπου στό έποχικόν τους έργον. Ε ντεύθεν ή παροιμία.

Οί βαγενάδες κι οί γαϊδάροι 
ενα μήνα έχουν τή  χάρη.

Έξ άλλου, γνωστόν είναι δτι τό έργον τού βαγενά, δπως καί τό τού σιδηρουργού 
(σιδερά) είναι ένυχλητικόν, λόγω των θορύβων καί των κρότων μέ τούς όποιους 
συνοδεύεται. Εντεύθεν άλλη παροιμία.

Γείτονά *χεις βαγενά , άκου τσέρκια νά χτυπά.

’Ανάλογος πρός τήν έπιχωριάζουσαν στις Κυκλάδες καί άλλαχού.

"Οποιος δέ θέλει έχτυπους, γείτονα χαλκιά δεν κάνει.

Τσέρκι λέγεται πολλαχού τό σιδηρούν βαρελοστεφάνι. Είναι γνωστά τά 
βαρελοστεφάνια, τά όποια περιβάλουν τά κοινά, συνήθων διαστάσεων, βαρέλια. 
'Όταν δμως πρόκειται γιά μεγάλων διαστάσεων βαγένια, χωρητικότηιος πέντε 
ή δέκα καί πλέον χιλιάδων όκάδων υγρού, τότε λαμβάνεται Ιδαιτέρα μέριμνα γιά 
τήν κατασκευήν, ώστε νά έξασφαλισθή ή άντοχή στή μεγάλην έσωιερική πίεσιν, 
ή όποια άσκείται έπάνω είς τά τοιχώματα τού βαγενιού, έκ τού βάρους τής μεγά­
λης ποσότητος τού υγρού. Πρός τούτο καταφεύγουν στήν κατασκευήν δχι βαρε- 
λοειδούς μορφής δοχείου, άλλά σ’ ένα είδος τεραστίας κάδης, σχήματος κολοβού 
κώνου, τού όποιου ή παράπλευρος έπιφάνεια γίνεται πάλιν άπό δούγες, μέ θυρί­
δα παρά τήν βάσιν γιά τήν είσοδον έντός αύτής έκείνου ό όποιος έχει τήν έπι- 
μέλεια τού καθαρισμού της. Αυτή είναι ή μιά λύσις. Ή άλλη είναι ή κατασκευή 
βαγενιού συνήθους τύπου, πλαγίως τοποθετουμένου, τού όποιου δμως τά βαρελο­
στεφάνια δέν είναι μονοκόμματα (αύτόγυα, θά έλεγε ό μακαρίτης ό Ησίοδος) 
άλλά ματιστά (πυκτά κατά ’Ησίοδον). Τά στεφάνια αυτά άποτελούνται άπό τέσ­
σερα κομμάτια ξύλων, τά όποία είναι συνήθως δεντρίσια καί σχιστά, δπως δηλ. 
βγαίνουν καί οί ντούγες σχιστές (βλ. κατωτέρω). Τά δύο άπό αυτά ιά στεφάνια 
τοποθετούνται δρθια στά πλευρά τού βαγενιού καί καταλήγουν σέ πόδια μέ τά 
όποία τό βαγένι διατηρείται σέ θέσι ύψηλοτέραν άπό τήν έπιφάνειαν τού έδά- 
φους. Τά άλλα δύο τεμάχια τοποθετούνται όριζοντίως, τό ένα έπΐ τής ράχεως 
τού βαγενιού καί τό άλλο έπΐ τής κάτω έπιφανείας του. Τά τέσσερα τεμάχια συν­
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δέονται μεταξύ των μέ θηλυκωσιές περαστές, έφωδιασμένες μέ σφήνες, ώστε νά 
συσφίγγεται ή νά χαλαροϋται ή δέσις άναλόγως πρδς τήν παρουσιαζομένην Ανάγ­
κην. Ή  κατασκευή, γιά τήν δποία όμιλοΰμεν, γίνεται Αντιληπτή μέ τδ παρατιθέ- 
μενον σχεδίασμα βαγενιού τής Μονής Βαρλαάμ Μετεώρων τού όποιου τδ μήκος 
είναι 4,80 μ. ή μέση διάμ. 1,75 μ. (μεγίστη 1,80 έλαχ. 1,70) καί ή χωρητικότης 
3.696 κ μ. Διακρίνεται στδ πρόσθιο φούντομα θυρίς Επικοινωνίας μέ τδ Εσωτε- 
ρικδν τού βαγενιού, δπως καί στην κάδη, γιατί στα μεγάλου μεγέθους κατασκευά- 
ματα αυτά, ή Επισκευή, καθάρισμα, παλάμισμα κ.λ.π. γίνεται στήν θέσιν δπου 
εύρίσκονται, ανευ μετακινήσεως, δπως συμβαίνει μέ τά κοινά μικρού βάρους βα­
ρέλια. Διακρίνεται Επίσης, μεταξύ των 5ου καί 6ου στεφανιών, τδ στόμιον πλη- 
ρώσεως, ή γούλη. Ό  άριθμδς τών στεφανιών Ανέρχεται σέ δέκα. Στήν παρακει- 
μένην Μονήν *Αγ. Σηφάνου, υπήρχε περί τδ 1920 δμοιον βαγένι, χωρητικότητος 
17.000 όκ. οίνου.

Πλήν τής γούλης ή στομίου πληρώσεως, τά βαρέλια Εχουν καί μικράν όπήν 
εις τήν βάσιν τού προσθίου φουντώματος καλώς σφραγισμένην, Εφ’ δσον τδ γε­
μάτο βαρέλι δέν εύρίσκεται Εν λειτουργία. Ή δπή αυτή, ή δποία Εν καιρφ θά δε- 
χθή τήν κάνουλαν, δνομάζεται πείρος. Παροιμιακή φράσις: «δέ μιλάς Εσύ' τού 
βαγενιού ό πείρος μιλάει» λεγομένη ώς άπάντησις σέ άπρεπώς δμιλούντα με­
θυσμένο ν.

Τά έργαλβια. Τά Εργαλεία τού βαρελοποιού είναι. Έ  πελέκα , βαρύ έργα 
λείον σχίσεως, χρησιμοποιούμενον διά τδ σχίσιμο τών κουτσούρων καί παραγωγήν 
τών δουγών (βλ. λ.). Τδ σκεπάρνι, έλαφρότερον Εργαλείον χρησιμοποιούμενον γιά 
τδ σχίσιμο τών σανίδων καί γιά καρφώματα. Χρησιμοποιείται Επίσης στήν πελέ- 
κισιν τών δουγών, ώστε νά λάβουν αυτές τδ κατάλληλο σχήμα. Τδ άρμοδι καί 
τδ διβλί είναι Εργαλεία γλυφής, χρησιμοποιούμενα γιά τδ γούβωμα τών καμπύ­
λων ξύλων. Ό λα  μαζί καλούνται σκεπαρνόγλυφτα. ‘Υπάρχει Ακόμη καί είδος ει­
δικού σκεπαρνιού τδ όποιον λέγετ u κουφοσκεπάρ(ν)ι καί τδ όποιον χρησιμο­
ποιείται στδ σκάψιμον έσωτερικώς τού βαγενιού (βλ. καμάτης).

Τδ ύλικδν τής βαρελοποιίας είναι ή ξυλεία, ήτοι. Γιά δούγες, ξυλεία δρυός, 
καστανιάς, όξυάς, ρόμπολου, Ελάτου, κυπαρίσσου, κέδρου.

Γιά τά φουντώματα, Ελάτου.
‘Ένας Μετσοβίτης βαρελοποιός, λέγει.
«Τά νεροβάρελα χωράνε τριάντα μέ σαράντα όκάδες. Οί βαρέλες γιά νερδ 

χωράνε τέσσερις μέ πέντε όκάδες. Τά βαρελάκια είναι γιά τδ τραπέζι’ χωράνε 
δυδ τρείς όκάδες. ‘Ό λα γίνονται μέ ντούγα Από ξυλεία σχιστή. Τδ ξύλο θά πρέ­
πει νά είναι ρόμπολο.1 Τδ Πεύκο1 2 3 δέν κάνει. Έ χει πόρους καί δέν κρατάει λερό, 
ούτε κρασί. Ποτίζει. Μυρίζει σάν πετρέλαιο, τδ ξύλο τού ρόμπολου μοσκοβολάει. 
Τδ ρόμπολο είναι δυδ λογιώ ξύλο. Τδ μέσα ή καρδιά, είναι σκούρο’ τδ Απ’ δξω 
είναι Ασπρο, τδ λέμε καμάτη. Ό  καμάτης3 είναι τδ ξύγκι τού δέντρου κι* άπδ 
πάνω είναι ή φλούδα. Γιά δούγες κάνει μόνο τδ μέσα ξύλο, ή καρδιά. Ό  καμά­
της δέν κάνει. ‘Ό ταν τδ μέρος πού φυτροόνει τδ Ρόμπολο είναι πέτρα, ό καμάτης 
είναι λίγος. Ό τα ν  είναι χώμα ψαχνό, ό καμάτης είναι περισσότερος. Οί ντούγες 
γιά βαρέλια έχουν μάκρος δσο καί τδ κούτσουρο δηλ. όγδόντα πόντους πάνω 
κάτω. Οί ντούγες βγαίνουν σκιστές, όχι πελεκητές, ούτε πριονιστές. Ή σκιστή 
ξυλεία βγαίνει μέ τήν πελέκα  καί πάει σύμφωνα μέ τά νερά τού ξύλου.4 Έτσι

1. Λευκόδερμος Πεύκη Pinus leucoderinis A nt.
2. "Αγριο πεύκο. Τσάμι. Pinus nigra Arn.
3. Το σομφόν* α κ α μ ά τ η ς  δηλ. ακατάλληλος πρός κατεργασίαν.
4. *Η σχιστή ξυλεία λαμβάνεται σύμφωνα μέ τά διαμήκη στοιχεία τού δένδρου και 

ή δομή τού ξύλου παραμένει άδιατάρακτος.
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τό ξύλο κρατάει νερό καί άντέχει.5 Τά άλλα μέρη τού βαρελιού είναι τά καπά­
κια. Εμείς τά λέμε φονντώματα. Τ6 καθένα γίνεται άπό τρία ή περισσότερα κομ­
μάτια πού είναι ένωμένα μεταξύ τους άπά τό μέσα μέρος τού βαρελιού μέ τρα­
βέρσες- οί άκρες τους είναι στρογγυλές.6 Γιά νά έφαρμώσουν τά φουντώματα 
(στά τοιχώματα τού βαρελιού) οί ντούγες έχουν άπό τή μέσα μεριά, λίγο πιό κάτω 
άπό τήν άκρια τους, μιά γαρδάλωση (καί γραδάλωση) σάν αυλάκι όλοτρόγυρα στό 
βαρέλι. Σ ’ αυτή (τή γαρδάλωση) μπαίνει ή ξυσμένη άκρη (περιφέρεια) τού φουν- 
τώματου. Στή μέση άπό μιά ντούγα άνοίγεται ή γούλη.7 Οί βαρέλες καί τά βα­
ρελάκια, έχουν καί ποδαράκια νά στέκουν όρθια »

Έ πω νύμια . Βαγενάς (Βαγενού). Βαρελάς. Βαρέλας. Βαρελίδης.
Τοπω νύμια. Βαένι στό χ. Μουτσάρα Άσπροποιάμου (Έπαρχ. Καλαμπά­

κας) Όμοίως στό χ. Μπούκορο τής Ιδίας περιφερείας. Τά τπν. άπό τήν έκεί ύπαρ- 
ξιν είς παλαιοτέρους χρόνους βαγενίων ύδροπριόνων (βλ. τό έπόμμενον λήμμα).

Βαρελέϊκα. Χωράφια στό χ. Βαλκάνο Άσπροποτάμου άπό τόν κτηματίαν
Βαγένι (τό) μέγα ξύλινον χωνί άπό δούγες, μέ τήν μεγαλυτέραν διάμετρον 

τοποθετουμένην πρός τά άνω καί τήν μικροτέραν πρός τά κάτω. Στό άνω ευρύ 
στόμιον καταλήγουν οί κάναλοι μέ τούς δποίους γίνεται ή μεταφορά ύδατος άπό 
τήν πηγήν ή έν γένει τήν δέσιν (ύδροληψίαν) στό ύδροπρίονον. Τό βαγένι υπό 
ίσχυράν κλίσιν τοποθετημένον, άποτελεΐ τήν κρέμασιν, ήτοι τήν ύδατόπτωσιν, 
ή οποία παρέχει τήν κινητήριον δύναμιν στήν κίνησιν τού καταρράκτη  (πρίονος). 
Βλ. Νοροπρίονο.

Β αγιά (ή) άλλως, Δάφνη (βλ. λ ). Όρθότερον είναι νά εΐπωμενδιι ή Δά­
φνη λέγεται καί βαγιά, διότι είς τούς χριστιανικούς λαούς τού γεωγρ. πλάτους 
τής χώρας μας, ή Δάφνη άντικατέστησε τόν Φοίνικα, είδος ευδοκιμούν είς τήν 
περιοχήν τής Παλαιστίνης. Είναι δέ γνωστόν ότι βάγια σημαίνει κλάδοι καί οί 
υπονοούμενοι ένταύθα κλάδοι είναι οί κλάδοι τού Φοίνικος, μέ τούς όποίους ύπε- 
δέχθησαν τόν Ίησούν είσερχόμενον είς τά ’Ιεροσόλυμα. Είς βορειότερα πλάτη 
όπως είς τήν τέως έλληνικήν Ά ν . Θράκην, καί μάλιστα είς τά βορειότερα μέρη 
της, όπου δέν ευδοκιμεί ή Δάφνη, τόν Φοίνικα άντεκατέστησε ή Ιτιά, τής όποίας 
κλάδοι χρησιμοποιούνται ώς βάγια καί διά τούτο λέγεται έκεί βαγιά. Τό φυτώνυ- 
μο τούτο τής ’Ιτιάς μετεφέρθη παρεφθαρμένον είς τήν Παλ. Ελλάδα, όπου άκού- 
γεται ώς βεζιά ή βαζιά (νήσος Κέα).

Είς τήν νΗπειρον καί τήν Ρούμελην, έπιχωριάζει τό έξής έθιμ >ν.
Τήν παραμονήν τής βαϊοφόρου, κάθε πρωτόχρονη νύφη, ντυμένη τά γιορ­

τινά της πηγαίνει μέ ένα μικρό άγοράκι 10 ώς 14 χρόνων είς τόν πλησιέστερον 
δαφνώνα τού χωριού. Έκεί κόβει ένα μεγάλο φορτίο — βάσταμα— άπό δαφνό- 
κλαρες, τό παίρνει ζαλίκα στήν πλάτη καί τό μετφέρει στό χωριό, όπου τό παρα- 
δίδει στόν παππά. Οί δαφνόκλαρες χρησιμοποιούνται είς τήν λειτουργίαν τής 
επομένης, κατά τά πανελληνίως γνωστά. Οί νοικοκυρές διατηρούν τά βαγιόκλαρα 
είς τά είκονίσματα, μαζί μέ λουλούδια τον επιταφίου, πρός χρήσιν κατά τής βα· 
σκανίας.

Είς τό άγυρτικόν άσμα τό όποιον άδεται τήν ήμέραν τού Λαζάρου καί 
περιγράφεται ή σκηνή τής άναβιώσεως, άκούγονται τά λόγια,

ήρθ’ ό Λάζαρος, ήρθαν τά βάγια
'Ιστορείται δέ δτι είς τόν τάφον του, «όλοι έρριχναν κλαρούδια βάγια». 

(Συράκον).

5. Τό ξύ?*ον διατηρεί τήν αντοχήν του είς κάμψιν καί έτρελκισμόν καί διαρκεΐ επί 
μακρότερον χρόνον.

6. Τμήματα τόξου.
7. Τό στόμιον. Σλαβ.

ί,
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'Η Κυριακή Βαΐων άνοίγει τήν είσοδον είς χήν αυστηράν νηστείαν τής 
Μεγ. Έβδομάδος και διά τοΰτο συγχωρείται κατ’ αυτήν ή κατάλυσις Ιχθύος καί 
έλαίου, έν άναμονή τής καταλύσεως του πασχαλινού άμνού ώς ή κατωτέρω πα­
νελλήνιος έπωδή.

βάγια βάγια τώ βαγιώ  
τρώνε ψάρι καί κολιό 
και τήν άλλη Κυριακή 
τρώνε τό παχύ αρνί.

Βαγίζιο καί βαΐζω γέρνω, κλίνω καί κατά συνέπειαν πίπτω:

Τον Χρηστό τον έβάρεσαν, σαν κάνας δέντρος βάϊσε
(δημ. τραγ Κόνιτοα)

Προκειμένου περί υλοτομίας ίσταμένου δένδρου οί υλοτόμοι (δρυτόμοι) κν 
τσεκονράδες, κοφτήδες, πελεκάνοι, μπαλτατζήδες , πρό πάσης άλλης ένεργείας, 
πρέπει νά έκτιμήσουν κατά πού βαΐζει τό δέντρο, διά νά τό ρίψουν πρός τήν κα- 
τεύθυνσιν αυτήν, διότι κάθε προσπάθεια άναστροφής τού βαϊσματος καί ρίψεως 
κατά διεύθυνσιν διάφορον τής φυσικής κλίσεως τού δένδρου, είναι ένέργεια δυ­
σχερής καί έπικίνδυνος.

Ά π ό τό βάϊσμα πού έχει τό δένδρον έξαρτώνται α) ή θέσις είς τήν όποιαν 
θά πέση* β) ή φθορά τήν όποιαν θά προξενή τη είς τά πέριξ δένδρα τής συστά- 
δος κατά τήν πτώσιν του* γ) ό κίνδυνος νά σκαλώση είς τά πλησιόχωρα δένδρα 
δρα καί νά μείνη έκεϊ κομμένον καί μετέωρον. Καί δ) ή άσφάλεια των συμπρατ- 
τόντων εις τήν ύλοτόμησιν έργατών.

Αφού άπαξ άναγνωρισθή τό βάϊσμα τού ύλοτομητέου δένδρου, ή τμήσις 
γίνεται «διά πρίονος καί πελέκεως καί ούχί μόνον διά πελέκεως» ώς άπαιτεί ό 
Νόμος. Πρός τούτο, μέ τόν πρίονα πρώτον, κόφτρα ή σάρα, γίνεται τομή πρός τήν 
κατεύθυνσιν μιας διαμέτρου τού κορμού μικρόν πέραν τού κέντρου τού κύκλου 
τού κορμού. Ά π ό  τό άντίθετον άκρον τής διαμέτρου τμήσεως, άνοίγεται κατόπιν 
κοψιά γωνιώδους διατομής διά πελέκεως, ή όποία εισχωρεί έντός τού κορμού, μέχρι 
συναντήσεως τής διά τού πρίονος τομής.

Ό τα ν  αί δύο τομαί συναντηθούν, έχει έπέλθη ή τμήσις τού δένδρου, τό 
όποιον είχε ήδη άρχίσει νά τρίζη  καθ’ όσον ή δευτέρα τομή έπλησίαζε τήν πρώ- 
την. Αυτή είναι ή κρίσιμος στιγμή δι’ δλους, Ιδίως δμως διά τούς ύλοτόμους, οί 
όποιοι σπεύδουν τά άπομακρυνθούν πρός κατεύθυνσιν άντίθετον έκείνης πρός 
τήν όποίαν έχει προβλεφθή νά πέση ό δέντρινος γίγας. Άλλοίμονον άν ή έκτίμη- 
σις τού βαϊσματος είναι έσφαλμένη. Ό  κίνδυνος νά καταπλακωθούν οί ΰλοτόμοι 
καί νά τραυματισθούν ή φονευθούν είναι μεγάλος. Παρόμοια δυστυχήματα δέν 
είναι σπάνια, τά άποδίδουν δέ είς τήν όργήν τού τμηθέντος δένδρου ή μάλλον 
τής ψυχής του. ’"Αλλωστε ό βίαιος αυτός θάνατος δέν έπέρχεται έν σιγή. Τό δέν­
δρον τό όποιον γέρνει πρός τό χώμα σφαγμένον άλλά ζωντανόν άκόμη, κλίνει έν 
άρχή βραδέως έκβάλων τριγμούς τινάς όφειλουμένους είς τήν προστριβήν τού κορ­
μού έπί τού πρέμνου. Έ ν συνεχείρ δμως ή πτώσις γίνεται όρμητικωτέρα, ώσεί έξ 
άποφάσεως, συνοδεύεται δέ άπό άπαισίαν βαζονραν όμοιάζουσαν πρός κραυγήν 
όδύνης καί οίμωγής διά τήν άδικον θυσίαν τής πράσινης ζωής. Τέλος, ό γίγας 
προσκρούει έπί τού έδάφους μέ ένα βρόντον τραγικώς χαρακτηριστικόν. Τότε 
πλέον έχει συντελεσθη τό πήδημα πρός τόν θάνατον καί άκολουθεί νεκρική σιγή. 
Οί υλοτόμοι, οί όποιοι είς τό διάστημα αυτό έχουν πέσει προύμυτα κατά γής «γιά 
νά μήν τούς νοιώση ή ψυχή τού δέντρου καί τούςλαβώση», σηκώνονται καί κατα­
χώνουν τόν δαίμονα τού δένδρου, τοποθετών έκαστος μικρόν λίθον έπί τής έπι-
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φανείας τού νωπού πρέμνου, έκ τών πόρων τοϋ όποιου άναδίδονιαι σταγόνες 
χυμού, ώς σταγόνες ίδρώτος άγωνιώντος άνθρώπου.

Βαγιοκλαδίζω. Περιποιούμαι φυτά ή άνθη, φυτοκομώ, άνθοκομώ. Καλή 
λ. ώς έκδημοτίκευσις τού δρου δασοκομώ. Καί βαγιοχλάδισμα. Λέγεται καί κατ’ 
έπέκτασιν, ώς έπΐ πτηνών.

Βαζοκοπώ, καί κατά συγκ. βάζω, βουίζω, φωνάζω, κραυγάζω. Τό μελίσ- 
* σι βάζει. «Οί χωριάτες σήκωσαν τδν κόσμο στό πόδι. 01 φωνές βαζοκοπούσαν 

μέσα στή νύ χτα :—Ποιός καίεται ώρέεε... ούρλιαζαν οί περαμαχαλιώτες«.
Βαζοκρανιά, βιζοκρανιά, βουζοκρανιά, είδος Κρανείας Cornus san- 

guinea L. μέ καρπούς (κράνα) σφαιρικούς, μικρούς, μαύρους, μή φαγώσιμους (βλ. 
Κρανειά).

Βαθύς, έπί δάσους χρησιμοποιείται είς τήν έννοιαν τού πολύξυλοςς πυ­
κνός, συνηρεφής : λόγγος βαθύς.

Βάλσαμο καί βάρταμο (τό) Hypericum pertoratum. Έν Ήπείρω, έλλ. καί 
άλβ. σπαθόχορτο (τό) είδος τής παραλίου ζώνης. Ά παντα μεταξύ τών ειδών τοϋ 
πρεμνοφυοΰς ύπορόφου τών βαλανιδοδασών τής Θεσπρωτίας.

Ή  Β α λ α ν ι δ ι ά

Τό δένδρον δρυς ή αίγίλωψ (άρχ.) 'Ήμερος Δρυς (Θεόφρ,) Quercus aegilops 
και macrolepis L. Είς τήν Κρήτην καί ιάς Κυκλάδας Βέλανος (ό).

Διακρίνεται άπό τάς άλλας δρυς διά τόν ευμεγέθη καρπόν της, ό όποιος 
όμως είναι ό χείριστος μεταξύ δλων τών είδών δρυοβαλάνων, ώς ζωοτροφή,

Ευδοκιμεί εις τούς χαμηλούς, παραλίους τόπους, άνερχομένη έπί τών βου­
νών μέχρι ύψους 400 — 500 μ. Έ ν Ήπείρφ άπαντά κατά τήν παράλιον Θεσπρω­
τίαν, ώς καί είς τούς Ν. Πρεβέζης καί Ά ρτης. Γνωστός λιμήν έξαγωγής βαλα- 
νιδίου έξ Ηπείρου, ό Μοΰρτος.

Έπί τού βουνού Παντζά, τής περιφερείας Θεσπρωτικού (Λέλοβας) καί τών 
βουνών Γρίμποβο καί Ξηροβούνι (Περάνθη) τού Ν. νΑρτης, φύονται σήμερον είς 
μεγάλον άριθμόν βαλανιδόδενδρα μεγάλης ήλικίας, υπολείμματα άλλοτε ποτέ ύπάρ- 
ξαντος έκτεταμένου δάσους. Περί τούτων έπιχωριάζει έν Θεσπρωτικώ καθώς καί 
είς τά χωρία Πέτα, Κουμζιάδες καί Γρεμενίτσα, παράδοσις ή όποία άναφέρει:

«Απάνω στό βουνό Παντζά, κοντά στό χωριό Καντζά κσί λίγο πιό κάτω 
άπό τόν κορφή του, υπάρχει δρακότρυπα, δπου έμενε ένας δράκος.

Ό  δράκος, κάθε χρόνο τήν ήμέρα τής γιορτής τής 'Άγιας Παρασκευής, 
έβγαινε άπό τήν τρούπα του καί κατέβαινε στό παγγύρι καί κούρνιαζε σέ μιάν 
άκρη. Περίμενε νά άπολύση ή λειτουργία καί ν ’ άρχινήση ό χορός. 'Όντας έμπαι­
νε στό χορό ή γιομορφότερη κοπέλα, τήν άρπαζε, τήν πήγαινε στήν τρούπα του 
καί τήν έτρωγε. Έτσι χαλνούσε τό παγγύρι. Ό  κόσμος άπελπισμένος παρακάλε- 
σε τήν 'Άγια Παρασκευή νά τούς σώση κι’ αυτή μιά χρονιά ήρθε στή γιορτή 
της σά μαυροντυμένη γυναίκα κρατώντας τή ρόκα της Ό ντας 6 δράκος άρπαξε 
τήν κοπέλα πού έσερνε πρώτη τό χορό, ή 'Άγια Παρασκευή τού έδωσε μιά μέ τή 
ρόκα της καί τόν λάβωσε. Φεύγει ό δράκος κατά τήν τρούπα του, άπό κοντά 
ή "Αγια Παρασκευή νά τόν χτυπάει μέ τή ρόκα της ώς που ό δράκος έφτασε 
στήν τρούπα του καί χάθηκε. Ά πό τότες δέ ματαφάνηκε. Στίς σαλτές, πού έκανε 
φεύγοντας δ δράκος, τό αίμα του έπεφτε σταξές σταξές άπό τίς λαβωματιές του 
στή γής' καί δπου έπεσαν σταλαματιές έφύτρωσαν βαλανιδιές καί έτσι μπορεί κα-

lk
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νείς νά δή τό δρόμο πού πήρε φεύγοντας ό δράκος, όντας τόν κυνηγούσε ή χά­
ρη της.*1

Τό όνομα βαλανιδιά έχει άποδοθή εις τδ δένδρον όχι άπδ τού καρπού, τού 
βαλανιού (βάλανος) άλλά άπδ τού κυπέλου, τδ όποιον λέγεται βαλανίδι, μόνον δέ 
έν Κρήτη καί εις τάς Κυκλάδας τδ όνομα τού δένδρου προέρχεται έκ τού καρ­
πού, ό Βάλανος, όπου διατηρείται καί τδ όνομα δρϋς, έκφερόμενον έπίσης κατ’ άρ- 
σενικδν γένος. Παραφθορά τής λέξεως βαλανίδι είναι ή τουρκική του όνομασία 
παλαμοντ. Έ ν Κρήτη, κούπα. Τδ βαλανίδι, άπδ των μέσων χρόνων καί μέχρι 
σήμερον, είναι πολύτιμος βυρσοδεψική ΰλη, λόγω τής περιεκτικότητός του εις 
ταννίνην.

Πλουσιώτερα δέ εις ταννίνην είναι τά έπΐ τής έξωτερικής έπιφανείας τού 
βαλανιδιού λέπια, καλούμενα τυρνάκι καί ντούγα  (ή).

Ή Βαλανιδιά είναι τδ μόνον δασικόν δένδρον τδ όποιον καρπολογείται ώς 
καρποφόρον δένδρον, ήτοι όχι τόσον διά τδ ξύλον της, όσον διά τδν καρπόν της, 
ή όρθότερον, διά τδ κύπελον τού καρπού της, τδ βαλανίδι. Καρπολογείται δέ 
κάθε χρόνον, άν καί, ως φαίνεται, έχει καί αυτή διετή πληροκαρπίαν, έναλλασ- 
σομένην μέ ήμικαρπίαν.

Έ  συγκομιδή γίνεται όλίγον πρό τής πλήρους ώριμάνσεως ιού καρπού, 
διότι ή πλήρης ώρίμανσις συνεπάγεται τήν έλάττωσιν τής περιεκτικότητός είς 
ταννίνην. Συλλέγεται ' δηλ. τδ βαλανίδι) πριν ή ξεκονπίση ή ξεπονπουλιάση τδ βε- 
λάνι, ήτοι άποχωρισθή φυσιολογικώς τού κυπέλου. Ό  χρόνος τής συλλογής είναι 
άπδ 16 Αύγουστου μέχρι τέλους Σεπτεμβρίου, παρατεινόμενος έν άνάγκη έπΐ έν 
είσέτι δεκαπενθήμερον. Πάντως καταβάλλεται προσπάθεια ή συγκομιδή νά γίνη 
πρδ τών φθινοπωρινών βροχών, διότι μέ τάς βροχάς τδ βαλανίδι μαυρίζει καί τά 
δι’ αυτού δεφόμενα δέρματα άποκτούν σκούρο χρώμα, πού είναι έμπορικώς άνε- 
πιθύμητον.

Ή μεγαλυτέρα παραγωγή βαλανιδίου γίνεται είς τήν Ακαρνανίαν, διότι 
έκεί ΰπάρχουν έκτεταμένα δάση βαλανιδιάς. Είναι δέ καί τδ καλυτέρας ποιότητος 
βαλανίδι άπδ τδ παραγόμενον άλλαχού έν Έλλάδι. Θά περιγράψωμεν, λοιπόν, τήν 
συγκομιδήν, τδ βαλανιδομάζωμα, έν Άκαρνανίρ (περιφέρεια ’Αστακού)' καί τούτο 
Ισχύει διά πάσαν άλλην περιοχήν, άν καί είς μικροτέραν έκτασιν.

«Άποσκολώντας οί δουλειές τού καλοκαιριού, ύστερα τής Παναγίας, τά χω­
ριά βγαίνουν (πανδημεί) στδ βαλανίδι. Έδώ στδν τόπο μας οί βαλανιδιές δέν 
είναι ιδιοκτησίες* είναι δημόσιες. Ό  κόσμος όμως έχει τδ λεύτερο νά μαζεύει τδ 
βαλανίδι πληρώνοντας μόνο τδ φόρο. Πριν ξεκινήσει μιά οικογένεια γιά τδ λόγ­
γο, ό νοικοκύρης θά βγή μιά μέρα νωρίτερα νά κόψη λόγγο (δασοτεμάχια) άνά- 
λογα μέ τά χέρια πού έχει στή διάθεσή του. Γιατί τδ βαλανίδι δέν σηκώνει μερο­
κάματο, άφησε πού σήμερα δέ βρίσκεις άργατιά. Χρωστάει, λοιπόν, ό κάθε νοι­
κοκύρης νά λογαριάση πόσα χέρια έχει ή φαμελιά του. Γιατί άκόμα τδ βαλανίδι 
είναι μιά δουλειά πού βιάζει. Έτσι έπιασαν οί χινοπωριάτικες βροχές, ή δουλειά 
σκολάει. Τδ πράμα πού βραχεί, δέν έχει τιμή, έξδν πιά κΓ άν πέσει μεγάλη ζή­
τηση. Λοιπόν, ό κάθε νοικοκύρης θά κόψη τά δέντρα πού θά τρυγήση έφέτος' 
θά τούς βάλη πάνω τους τδ σημάδι του καί κανένας άλλος δέν πάει ν’ άπλώση 
σέ σημαδεμένες βαλανιδιές. Αύτδ δέ γίνεται ποτές. Καί γιατί νά γίνη ; Δέντρα 
υπάρχουν άσωστα. Χέρια δέν υπάρχουν. Γι’ αύτδ πολλές βαλανιδιές μένουν κάθε 
χρόνο άτρύγητες.

1. ΈδημοσιεύΟη υπό II. Παπασπύρου είς Ή πειρ . Χρονικά έτ. Δ' τεΰχ. A — Β 
σελ. 157 — 8. Ή  παράδοσις άναφέρεται και διά τό βουνό Γρίμποβο καί Ξηροβούνι όπου 
υπάρχει καί σπηλιά γνωστή ώς Νυμψαΐον. Ή  δράοις τής ‘Αγιας μετατίθεται είς τό 
έξωκλήσιον τής Ά γ . Παρασκευής πού εύρίσκεται παρά τήν Οέσιν Χανόπουλο του βουνού 
Γρίμποβο.
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"Ας είναι. Βγαίνει, λοιπόν, ή οικογένεια στό λόγγο, πιάνει ένα γέρικο φουντωτό 
δέντρο μέ παχύν ίσκιο καί στή ρίζα του κατασκηκώνει. 'Όλη ή φαμελιά, μέ τά 
μωρά στό μπεσίκι, μέ τό σκυλί, τή γάτπ, τΙς κότες καί τή μπάμπω, άν υπάρχει. 
Πού νά τ’ άφήκεις στό χωριό ένα ένάμισυ μήνα ; Κάτω άπό τό δέντρο στήνεται 
ή πυροστιά γιά τό μαγέρεμα. Καθαρίζεται ό τόπος άπό τά λιθάρια γιά τόν ύπνο 
τό βράδυ, κάτω άπό τ’ αυγουστιάτικο φεγγάρι, σέ μιά μεριά δ γιοΰκος μέ τά 

’ στρωσίδια, σέ άλλη μιά κάσα μέ τά τρόφιμα. Παρέκει διαλέγεται καί Ισιώνεται δ 
τόπος γιά βαλανιδάλωνο κι’ άπό τά κλωνάρια τοΰ δέντρου θά κρεμαστή δτι είναι 
γιά κρέμασμα. Νά τό νοικοκυριό στό βουνό έτοιμο γιά παραθερισμό, κατά ποΰ λέν 
στίς πολιτείες.

Μόνο έδώ έχει κάθε μέρα δουλειά, σκληρή δουλειά. Γιατί κάθε μέρα άπό 
πολύ πρωί μόλις φέξει δλα τά μέλη τής οίκογένειας πού μπορούν νά δουλέψουν 
στό κοπιαστικό έργο τού ραβδίσματος, άφήνουν τήν κατασκήνωση καί πηγαίνουν 
στά δέντρα. Πίσω μένουν τά μωρά πού τά γνιάζεται καί τά φυλάει ή μπάμπω, 
ή τό μεγαλύιερο άπό τά μικρά πού μπορεί κι’ αυτό νά είναι νήπιο, άπαραίτητα 
καί δ σκύλος.

Ή δουλειά δέ σταμοτάει τό γιόμα. Οί δουλευτάδες τρώγουν πρόχειρα στό 
πόδι, ψωμοτύρι, έλιές, καμμιά ντομάτα, καμμιά φέτα πεπόνι, δ,τι. Καλοκαίρι εί­
ναι, βολεύεται κανείς εύκολα. Τό βράδυ, νωρίς, θά φάγουν μέ τό φώς τού δειλι­
νού, ή τού φεγγαριού, τό μαγέρεμα πού έτοιμάζεται γρήγορα καί εύκολα. Γιατί 
είναι εύκολο μαγέρεμα, άπλό».

«Ή συλλογή τού βαλανιδοκάρπου γίνεται μέ τή ραβδιστόβεργα, πού τή λένε 
καί διχαλόβεργα, γιατί στήν κορφή της έχει διχάλι γιά νά ξεκολλάει άπό τό κλαρί 
τά βαλανίδια πού είναι δύστροπα καί δέ θέλουν νά κοπούν. Τό βαλανίδι κάθε 
βράδυ μεταφέρεται στό βαλανιδάλωνο δπου απλώνεται καί λιάζεται μιά δυό βδο­
μάδες, νά μισοξεραθή. Έπειτα μεταφέρεται στή ρίζα μιας γέρικιας βαλανιδιάς 
δπου γίνεται σωρός, καί δ σωρός δλο καί αύγατώνει κοθώς προστίθεται καί νέα 
ποσότητα».

Ό ταν λήξει ή συγκομιδή, σακκιάζεται, φορτώνεται είς τά ζώα καί μεταφέ- 
ρεται είς τό χωριό, δπου άποθηκεύεται, έως δτου πωληθή. Εννοείται πώς μέ 
αυτήν τήν διαδικασίαν (ράβδισμα, σάκκιασμα, άδειασμα, μεταφορά κλπ.) τό κα- 
λύτερο μέρος τού βαλανιδοκάρπου, τό τυρνάκι, ύφίσταται τήν μεγαλυτέραν φθο­
ράν καί άπώλειαν. Αύτό είναι τό ραβδιστό βαλανίδι, πού λέγεται χαματίνα  καί 
χάχλα. Περιέχει ποσότητα άπό ψηφάκι καί άπό τυρνάκι, διότι αυτά τά είδη δέν 
διατίθενται είς Ιδιαιτέρας παρτίδας. Τό τυρνάκι, εΐπομεν δτι είναι τά έπί τής έξω- 
τερικής έπιφανείας τού βαλανιδιού λέπια. Τό ψηφάχι είναι βαλανίδι πολύ μι­
κρών διαστάσεων, πολύ άωρον, περιέχον καί καλύπτον σχεδόν έξ δλοκλήρου τήν 
βάλανον. Ή περιεκτικότης του είς ταννίνην είναι, έν άναλογίρ, μεγαλυτέρα άπό 
τήν ποσότητα τήν δποίαν περιέχει, ή χαματίνα, πρέπει δμως νά συλλεγή κατά τό 
πρώτον δεκαπενθήμερον τού Αύγούστου. Τούτο δέν γίνεται. Πρώτον διότι αί 
άγροτίκαί άσχολίαι δέν έχουν τελειώσει άκόμη καί έπειτα, διότι ή συλλογή του 
είναι άσύμφορος είς τόν χωρικόν—βαλανιδοπαραγωγόν. Διότι κατά τήν πώλησιν 
δ χωρικός πληρώνεται τήν άξίαν τού παραδιδομένου προϊόντος άναλόγως πρός τό 
βάρος καί δχι άναλόγως πρός τήν περιεκτικότητα είς ταννίνην. Τό δέ ψηφάκι 
λόγω τού μικρού δγκου του δέν έχει βάρος καί συνεπώς είναι προϊόν άσύμφορον 
είς τόν παραγωγόν. Κατά συνέπειαν δέν υπάρχει Ιδιαιτέρα συλλογή διά ψηφάκι, 
άλλά τούτο προέρχεται άπό τήν μετέπειτα κανονικήν συλλογήν, δεδομένου δτι ή 
καρποφορία ένός δένδρου δέν είναι δμοιόμορφος καί ταυτόχρονος. Έξ άλλου είναι 
δυνατόν νά ευρίσκεται ψηφάκι είς τό έδαφος, καταπεσόν είτε συνεπείμ βροχών 
ή σφοδρών άνέμων είτε ένεκα άλλων αίτίων.
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Έ ν πάση περιπτώσει, το είς το έμπόριον καταλήγον βαλανίδι, ή χαματίνα, 
περιέχει και καί ψηφάκι και τνρνάκι, άλλα και βαλάνους είς άναλογίαν περίπου 
40%  τού  δλου βάρους τής παρτίδος.

Ή  χαμάδα είναι βαλανίδι τελευταίας ποιότητος, συλλεγόμενον μετά τάς 
φθινοπωρινός βροχάς, διά φυσιολογικής ώρίμάνσεως καί πτώσεως έκ του δένδρου 
περιέχον βαλάνους εις άναλογίαν 10% έπΐ τού βάρους.

Ό πω ς ειπωμεν, τδ πλουσιότερον υλικόν τοϋ βαλανιδ.'ου είς ταννίνην είναι 
τό τνρνάκι ή ντούγα, μέ περιεκτικότητα φθάνουσαν τό 38%  τοΰ βάρους του, 
έναντι 27— 29%  τοΰ βαλανιδιού (τοΰ κυπέλου άνευ λεπίων).

Τό βαλανίδι τής ’Ακαρνανίας εχει, κατά μέσον δρον, περιεκτικότητα είς ταν­
νίνην 24% , ένώ τό βαλανίδι τής Θεσπρωτίας καί τής Ηπείρου γενικώς εχει περι­
εκτικότητα μόλις 14%. Τά τουρκικά βαλανίδια προελεΰσεως Σμύρνης, παρουσιά­
ζουν περιεκτικότητα 29% .

Τό βαλανίδι, χρησιμοποιοΰμενον είς την κατεργασίαν των δορών διά την 
μεταβολήν των είς δέρματα, ΰποβάλλεται σήαερον είς χημικήν καί μηχανικήν κατ­
εργασίαν καί φέρεται είς τό έμπόριον υπό μορφήν έκχυλίσματος. Αύτή ή σύγχρο­
νος ιστορία τοΰ βαλανιδιού δεν μ ά ς ένδιαφέρει ένταύθα.

Παλαιότερα, Οπότε τό βαλανίδι έχρησιμοποιείτο παρ’ ήμίν διά τήν δέψιν 
των δορών, ΰπεβάλλετο είς άλεσμα είς ειδικούς μύλους, όπόθεν έλαμβάνετο ένα 
χονδρόκοκκον άλευρον. Τούτο έχρησίμευε είς τά ταμπάκικα  προς έπίπασιν τών 
δορών, τής δέψεως διαρκούσης π^λλά έτη. Τό μεγαλύτερον δμως μέρος τής παρα­
γωγής κατά τήν έποχήν τής Τουρκοκρατίας έξήγετο είς τό Εξωτερικόν, δπως 
άναφέρουν οί περιηγηταί.

Μαρτυρίας έξαγωγής έκ Θεσπρωτίας είς Μασσαλίαν άνευρίσκομεν είς τούς 
περιηγητάς Spon καί \Hieler (1678 τόμ. Β' σελ. 9, 20, 202, 250) τόσον βαλανι­
διού δσον καί πρινοκοκκίου. Όμοίως καί είς τον Τουρνεφόρ έκ Σάμου είς Μασ­
σαλίαν (1727 σ. 106) καθώς καί είς τόν Πουκεβίλ.

Κατά τόν παρελθόντα αιώνα, τό βαλανίδι άποτελούσε διά την χώραν ση­
μαντικόν άξαγώγιμον προϊόν, μή χρησιμοποιούμενον παρ’ ήμίν είς μεγάλην κλί­
μακα διότι τούτο έχει μεγαλυτέραν έφαρμογήν προκειμένου περί λεπτών καί εύ- 
γενών δορών προς παραγωγήν σουέτ καί σεβρώ. Δέρματα τοιαύτα δέν δέφονται 
είς τήν χώραν μας. Ή  έλληνική βυρσοδεψία χρησιμοποιεί είς μεγάλην κΗμακα 
τόν πευκοφλοιόν (πίτυκαν ή πιτύκι) καί άλλους φλοιούς δπως τής ρίζης του Πρί­
νου καί τών φύλλων καί κλάδων τού Ρουδίου τουρκ, Σουμάκ. (βλ. λ. Πρίνος, 
Ρούδι, Σουμάκι).

Τό βαλανίδι κατά τόν παρελθόντα αί. άποτελούσε, ως ειπομεν, ενα άπό τά 
όλίγα προϊόντα τής παραγωγής μας τά όποια ήδύνατο ή χώρα νά έξαγάγη, πρά­
γμα σπουδαιότατον διά τό έμπορικόν της ίσοζύγιον τό όποιον ήτο άπό άνέκαθεν 
παθητικόν. Εικόνα τής σημασίας ταύτης μάς δίνουν τά κατωτέρω στοιχεία, έμ- 
φαίνοντα τήν θέσιν τής βαλανιδιού μεταξύ τών άλλων έξαγομένων δασικών 
προϊόντων.

Προϊόντα έξαχθέντα κατά τήν τριετίαν 1851 -  1853

Είδος προϊόντος ’Αξία είς δραχ. Ποσοστόν έπί τής άξίας
Ρητίναι καί ρητιν. προϊόντα 91.600 0,300/0
Ξυλεία κατηργασμένη 132.170 0,44θ/ο
Βαλανίδια 2.704.940 9,260/q

Σύνολον 2.928.710 10.00
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Κατά την έπταετίαν 1861— 1866 έξήχθηοαν έτησίως κατά μέσον δρον βα­
λανίδια άξίας 1.116.000 δρχ.

Ή Βαλανιδιά είναι είδος ενδημικόν τοϋ έλληνομικρασιατικού χώρου, ούδα* 
μοΰ άλλου έπί τής Γης άπαντώσα.

Η συνολική έκτασις των έλληνικών δασών βαλανιδιάς Ανέρχεται είς 187.000 
στρέμματα. Προπολεμικώς τά σποραδικώς φυόμενα και μεμονωμένως άπαντώντα 
βαλανιδόδενδρα ύπελογίζοντο είς 300.000

Φντωνύμια άπαντώσι πολλαχοϋ τής χώρας, ώς Βαλανιδόρραχη, ράχις είς 
τά δρια των Ν"*μών Θεσπρωτίας καί Πρεβέζης.

Βαλανιδιά, θέσις άπαντώσα είς τήν περιοχήν του χ. Βασιλικόν Ν. Ίωαν- 
νίνων καί τοϋ χ. Δραμίζι Ν. Τρικάλων.

Βαλανιδιές, λάκκα είς τό χ. Ά γ . Παρασκενή Ν. Τρικάλων.
Βελανιδέζα, δασική θέσις έν Σολυγείρ Κορινθίας.

Βάλτος (ό). Είναι μία μορφή δάσους, τού υδροχαρούς δάσους. Τό δνομά 
του μάς ένθυμίζει τά άρχαΐα άλσος καί άλτις, καθώς καί τό γερμαν. Wald. 'Όλα 
τά Ιλη, τά τέλματα, ιά περιοδικώς κατακλύζόμενα έδάφη, ρί άκρολιμνιές καί ot 
άκροποταμιές, είναι βάλτοι, ύδρηλοΐ λειμώνες.

Τά δασικά είδη πού ευδοκιμούν είς τά υγρά έδάφη, είναι. ’Από τά δένδρα, 
ή Ρένια, είδος μεγαλοπρεπούς δρυός, ό Πλάτανος, ή Λεύκα, ή ’Ιτιά, ό Σκλή- 
θρος, δ Φράξος, ή Πεδινή Πτελέα, ή Μελία κ. ά. Ύψηλόκορμα δάση έσχημάτι- 
ζαν τά είδη αυτά, έν Ήπείρω, παρά τάς έκβολάς τού Λούρου, άπό τήν Σκάλαν 
μέχρι τής παραλίας, ένα τοιούτον υδροχαρές μέγα δάσος είναι δ Δούδροβος^), 
οπού έπικρατεί δ Δρύς. Πυκνάς συστάδας σχηματίζει ή Λεύκη έπί τών παροχθίων 
έδαφών τής Λίμνης τών Ίωαννίνων. Ύψικόρμους συστάδας σχηματίζουν πλάτα­
νοι, Ιτέαι, λεϋκαι καί δρύς έπί τών παροχθίων έδαφών τής άριστεράς 6χθης τοϋ 
Άίόου κατά τάς θέσεις Συκιά καί Μπάρκο Σέρμπο  τής περιφερείας Βασιλικού 
(Τσαραπλιανά) καθώς καί κατά τήν έκβολήν τοϋ Βοϊδομάτη είς τόν ’Αώον.

Ά πό δέ τούς θάμνους, ήμιθάμνους, φρύγανα καί λοιπά ποώδη φυτά, πολ- 
λαχού, ώς κατά τό τελευταΐον τμήμα τού ροϋ καί τάς έκβολάς τοϋ Καλαμά, έπί 
τών δυτικών άκτών τής Λίμνης τών Ίωαννίνων κ. ά. δ κάλαμος Arundo donax 
και τά καλαμοειδή έν γένει είδη. Άπαντά έπίσης είς τήν Λίμνην Ίωαννίνων τό 
φυτόν ΎδροχαρΙς Morsus ranae, τό όποιον άπαντά καί παρά τό Μεσολόγγι. Έκ 
τών πτεριδοφύτων, διάφορα είδη Έκουϊζέτου κν. πολυκόμποι, κοντυλόχορτο, άλο- 
γοουρά. Τό Άδίανθον τής Αφροδίτης κν. πολυτρίχι, ή έπιπλέουσα Σαλβινία, ή 
έπίσης έπιπλέουσα Νυμφαία κν. νούφαρο καί πλατομαντήλα (Βρυσοχώρι Ζαγο- 
ρίου), δ νηχόμενος Ποταμογείτων, ή Sagittaria sagittifolia L. προτιμώσα τόπους 
μέ κινούμενον έδαφικόν ύδωρ, ένώ τό Damasonium Alisma καί Ιδίως ή ποικιλία 
του Bourgaei Coss άπαντά έν Ήπείρω είς τόπους μέ άκινητούν έδαφικόν ύδωρ. 
Ή πρωτοτυπούσα είς τήν γαμήλιον συμπεριφοράν την Βαλλισνερία Vallisneria 
spyralis L., ή δποία ζωηρόν έχει κινήσει τό ένδιαφέρον τών μέν διακοσμητών καί 
άγγειογράφων άπό τών μινωϊκών χρόνων (άγγεια Φυλακωπής) τών δέ λογοτεχ­
νών άκόμη καί μέχρι τών ήμερών μας (ΜωρΙς Μαίτερλινκ, Γρ. Ξενόπουλος) δέν 
φαίνεναι άπαντώσα έν Ήπείρψ.

Έπί δέ τών ύψικόρμων δένδρων καί δενδρυλλίων, άκόμη καί τών θάμνων, 
πλήθος άπό φυτά άναρριχώμενα, δπως τό Αίγόκλημα, ή άγρία Άμπελος, ή Κλη- 
ματίς κν. αγράμπελη, έν Ήπείρο) χελιδρονιά, δ Κισσός, δ Βάτος, ή Περιπλοκάς 
κ. ά. καθώς καί μή άναρριχώμενα, άλλά Ακανθώδη φυτά, έπί τού χλωροτάπητος 1

1. Περιοχή τών κοινοτήτων Λεπτοκαυρας, Λύκου και Τσαρακλιμάνι, Ν. Θεσπρωτίας.
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τοΰ έδάφους άπλούμενα, δπως ή άγριοτριανταφυλλιά, δ άσπάραγος, δ σμίλαξ κλπ. 
σχηματίζουν διά τής συρριζώσεως καί τού έναγκαλισμού των πράσινον φράγμα, 
τδ όποιον καθιστά τδ έδαφος τοΰ βάλτου άδιάβατον.

Έ νιδς δε τοΰ συμπΰκνου τούτου παρθένου πάρκου εύρίσκουν άσφαλές κα- 
ταφύγιον καί ευτυχές ένδιαίτημα πλήθος χερσαίων ζώων καί πτηνών ένυδρων 
κα\ μή, τα όποια μετά τής δργώσης βλασιήσεως συναποτελοΰν Ιδιόρρυθμον κοι­
νότητα. Τής κοινότητος τούτης, κλασσικήν μορφήν άποτελοΰσε μέχρι τής έκχερ- 
σώσεώς του, δ βάλτος τον 9Αγγελοκάστρον  έν τή πεδινή Αίτωλίςι.

Τοπωνύμια. Βάλτος, έπαρχία τής ’Ακαρνανίας μέ πρωί, τήν Βόνιτσαν,
Βάλτα (Βάλτσα) κοιν. έν τή Έπαρχ. Κορινθίας.
Άσπρόβαλτα, κοιν. είς τδν Στρυμονικδν κόλπον.
Ό  βαλτώδης τόπος, λέγεται καί βαρκό (τδ) βλ. λ·
Βαλτοχράτης. Τδ βοταν. είδος Aster tripolium L. τδ δποίον κυρίως φύε­

ται είς ΰφαλμύρους βάλτους καί είς άλίπεδα.
Β αλτόχορτο. Τδ βοτ. είδος Echinophora tenuifolia L.
νΑλλα είδη φυόμενα εις τούς βάλτους είναι :
Typha aungustata Ch. et B. κν ψαθί.
Cyperus longus L. κύπερη.
Holoschoenus vulgaris Link. βονρ?.α ή βροϋλα. Έν άλιπέδοις
Scirpus lacustris L. βοντομο , βοντόμι.
Carex hispidus Wild, μαχαιρίτης.
Carex glauca v. cuspidata Host, σπαθόχορτο.
Imperata cylindrica L. Έ ν Κερκύρρ, κνπελισσός (δ)
Ervanthus RavennaeL. σαμάκι.
Setaria verticilata L. κοστρέφα (B. "Ηπειρος).
Βαρέλα (ή) ξύλινον, μέ δοΰγες έξ έλάτης συνήθως, οίκιακδν σκεύος χρησι- 

μεΰον είς μεταφοράν ΰδατος και έφωδιασμένον μέ άλυσον πρδς άνάρτησιν έκ 
τοΰ ώμον, χωρητικότητος τεσσάρων περίπου κιλών.

νΑλλα ξύλινα σκεύη, άναρτώμενα έπίσης δι* άλύσου καί χρησιμοποιούμε- 
%α εις μεταφοράν ύγρών, κυρίως οίνου ή ούζου ή τσίπουρου, είναι ή τσότρα 
ή τσίτσα  (τσοτράδες καί τσιτσάδες οί κατασκευασταί), ένώ ή κανάτα ή τδ κανάτι 
καί τδ κανατάκι προορίζονται εις πόσιν. Συμβαίνει δμως συχνά, ή πόσις τών 
διαφόρων ύγρών ή ;τοτών, νά μή γίνεται μέ τδ κανάτι ή τδ κανατάκι ή τδ πο­
τήρι, διότι σπανίως τά μικρά ταΰτα σκεύη σημειώνουν τήν παρουσίαν των εις τδ 
δάσος ή είς τδ βουνδ ή τδ ύπαιθρον έν γένει. Και τότε ή πόσις γίνεται άπ’ ευ­
θείας άπδ τδ στόμιον τής βαρέλας ή τσότρας ή τσίτσας. Εντεύθεν τδ αίνιγμα.

Σ το λόγγο έγεννήθηκα, στο λόγγο πελεκήθηκα 
και τόψερε ή μοίρα μου , νά μέ φιλάει ο κόσμος.

"Αλλο είδος μεταφοράς ύδατος είναι ή βοντσέλα (βλ. λ.) καί βοντσέλι ή δέ 
βεδούρα ή βιδούρα ή βεδούρι (τδ) χρησιμεύει είς μεταφοράν γαλακτοκομικών 
προϊόντων, (βλ. λ.)

Βαρελάς (δ) χονδρή ίτεόβεργα κατάλληλη είς κατασκευήν μεγάλων διαστά­
σεων ειδών ίτεοπλεκτικής, (βλ. ’Ιτιά).

Βάτος δ (άρχ. βάτος ή) τδ θαμνώδες φυτδν Rubus, ευδοκιμούν έν Έλλάδι 
διά τών είδών Idaeus, ulmifolius καί tomentosus, τά όποια δμως δέν διακρίνει 
δ λαδς καί τά άποκαλεϊ άπαντα διά τού αυτού όνόματος. Επειδή δ β. είναι φυ­
τδν άκανθώδες, όνομάζεται καί Βατσινιά. Οί καρποί βατόμουρα, οί τρυφεροί 
βλαστοί, βατοννι, τρωγόμενοι ώς χορταρικόν.

Ό  β. είναι ένα άπδ τά άσημα θαμνώδη είδη τής έλ> ηνικής χλωρίδος ύπα*
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γόμενος είς την ζώνην χών σκληρόφυλλων θάμνων, άν καί άνέρχεται είς Ικανόν 
ύψος έπ\ ιών όρέων. ' Υλοχρηστικώ:, ή μόνη ύπηρεσία τήν όποιαν προσφέρει, 
είναι 6 γι δημιουργεί φράκτας κατά μήκος χών άγροπκών κτημάτων, τά όποια 
είναι καχά κανόνα άπερίφρακχα καί των όποιων γίνεχαι πιστός φύλαξ καί προ­
στάτης.

Ό  β. πολλαπλασιάζεται διά καταβολάδων, είναι δέ τόσον εύκολος καί τα­
χύς ό πολλαπλασιασμός, ώστε νά άρκή άπλή έπαφή χοΰ άκρου τοϋ βλαστού μέ τό 
έδαφος διά νά ριζοβολήση ούιος καί παραχθή νέον φυτόν άνεξάρτητον άπό τό 
μητρικόν.

Ε ντεύθεν έδημιουργήθη ή παράδοσις δτι ό β. είναι εύλογημένον φυτόν, 
τόσον άπό τόν Χριστόν, όσον καί άπό τήν Παναγίαν. ΕΙς τόν Χριστόν, διωκόμε- 
νον υπό των Εβραίων, προσέφερε καταφύγιον μέσα είς τήν πυκνήν λόχμην του, 
καθ’ δν χρόνον ή Πέρδικα έφώναζε κακαβίζουσα : βάτο, βάτο, βάτο, προδίδουσα 
ούτω τό μέρος δπου έκρύπτετο ό Χριστός, (βλ. Δ. Λουκοπούλου «Νεοελ. Μυθολο­
γία» Ή  πέρδικα καί τό περιστέρι σ. 31). Διά τήν Παναγίαν, άσθενούσαν βαρέως, 
ό β. έδειξε θερμόν ένδιαφέρον καί διά νά ιιεταλάβη έλλείψει οίνου προσέφερε 
άπόσταγμα άπό βατόμουρα, (βλ. Αύτ. σ. 35 καί 192).

’Αλλά καί ή άρχαία Μυθολογία όμιλεΐ περί τού βάτου είς τόν περί Νυκτε- 
ρίδος, βάτου καί Α ίθυΐας ΑΙσώπιον μύθον. Ό  μύθος ούτος διεσώθη είς τό στό­
μα τού έλλ. λαού, είς παράδοσιν έκ Θεσσαλίας, ή όποία μυθοποιεί τήν Ιδιότητα 
τών κλώνων τού β. νά συλαμβάνουν μέ τάς άκάνθας των τόν διαβάτην, ύποχρεώ- 
νοντες αυτόν νά σταματήση καί νά προσπαθήση νά ξεβατσινωθή ή ξεβατσωθή. 
Κατά τό όλιγοχρόνιον τούτο σταμάτημα, ό β. ευρίσκει τόν καιρόν νά ύποβάλη 
τόν διαβάτην εις έξέτασιν, διά νά μάθη άν τυχόν έχει άνεύρει τό έμπόρευμα τό 
όποιον έχει χάσει ώς πάλαι ποτέ έμπορος δπου ήτο, ή νά πληροφορηθή σχετικόν 
τί περί τής τύχης του. (βλ. είς Δ. Λουκ. ένθ’ άνωτ. σ. 217). Έ κ  τής ίδιότητος 
ταύτης τού φυτού νά συλλαμβάνη προήλθεν ή παροιμ. φράσις «έπήγα νά ζεβα- 
τσώσω και σωβάτωσα» λεγομένη περί άνθρώπων άναμιγνυομένων εις ξένας ύπο- 
θέσεις έπΐ ζημία των.

Τό άκριβές δμως είναι δτι ό β. μέ τούς άκανθώδεις κλάδους του, συλλαμ­
βάνει μέν καί βατσινώνει τόν διαβάτην, άλλά δέν τόν κακοιιεταχειρίζεται. At 
άκανθαι τού β. έλαφρώς μόνον «άγκυλώνου», άλλά δέν κεντούν δίκην κέντρων 
πικρών, δπως συμβαίνει μέ άλλα κεντροφόρα φυτά οίον ό ’Ασπάλαθος, ό Παλί- 
ουρος, ή Όξυάκανθα κ. ά. Ε ντεύθεν  τό δημώδες λιανοτράγουδον (Ν. Πολίτου. 
Έκλογαί, 135 ξθ').

Ά σφ άλαχτέ μου τ ί  κεντάς; βάτε μου τ ί  αγκυλώ νεις;
Τό άγκύλωμα τού βάτου είναι μάλλον ένα άγκάλιασμα, έγγυόμενον τήν 

άσφαλή διάρκειαν τού έναγκαλισμού, δπως τόν θέλουν προκειμένου περί γαμή­
λιου δεσμού. Ούτω κατά τήν προετοιμασίαν τού γάμου, νεάνιδες ράπτουν κλω- 
νίον βάτου είς τόν παστόν άδουσαι.

9Εβά?,αμε τό βάτο} τό ριζιμιό δεντρό. 
σά βάτος νά ριζώσουν ή νύφη κι 6 γαμπρός.

(Ν. Πολίτου 146)
Έ ν Πέτρ τής νΑρτης, πρό τής τελέσεως τού μυστηρίου τού γάμου, περιζώ­

νουν τούς μελλονύμφους μέ έρριζον κλώνον βάτου (Π. Παπασπύρου Ή πειρ. Χρ. 
τ. Δ) έν Δωδεκανήσψ δέ, ή νύφη υποδέχεται τόν γαμβρόν μέ τούς στίχους :

Χίλια καλώς έκόπιασεν ό ριζιμιός μου βάτος 
κι ήρθεν ο νους μου μέ τ  έμέ όπου *τόνε φευγάτος.

ί
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Καί αί νεάνιδες τραγουδούν
'Ο  βάτος είναι δροσερός* χλωρός, ξερός μπερδένει: 
βοηθάτε Μοίρες τον γαμπρού πάντα τον νά κερδαΐνει.

Τ οπω νύμια , (έλάχιστα τινά μεταξύ των πολυπληθών τής χώρας).
Βατσινιά , κοινότης κατά τόν τ. δ. Γόμφων είς τδν Ν. Τρικάλων.
Βατώντας. Κοινότης έν Εύβοίμ, έν τή Έπαρχ. Χαλκίδος.
Βατονσα . Κοινότητες έν Χίψ καί Μυτιλήνη.
Βατές (δ) δασική θέσις έν τή περιφερείς Άσκύφου Ν. Χανιών.
Βατοπέδι (ιό). Μικρά πεδιάς κατά τήν άνατολικήν παραλίαν του "Αθω, 

ένθα ή μεγάλη Μονή Βατοπεδίου.
Βατοκόπι (τό). Μακρομάνικον κλαδευτήρι χρησιμοποιούμενον πρός κοπήν 

βάτων καί άλλων παρομοίων πυκνών καί άκανθωδών θάμνων.
Β αφόρριζα καί βαφ ορίζα , τδ ποώδες φ. κοινότατον είς δλους τούς πα­

ραλίους τόπους τής χώρας, έν ole καί τής Ηπείρου* λέγεται καί άλκάνα. Ή ρίζα 
του χρησιμοποιείται είς τήν βαφικήν. Δεν γνωρίζομεν άν οΐ χωρικοί μας έξακο- 
λουθοΰν νά χρησιμοποιούν άκόμη φυτικάς ύλας είς τήν χωρικήν βαφικήν διότι, 
άπδ του έτους 1860 δπότε άνεκαλύφθη ή παραγωγή χρωμάτων άπδ τδ πισσέ- 
λαιον καί άπδ τών άρχών τού20σί., δπότε άνεκαλύφθη ή παραγωγή συνθετικών 
χρωστικών ύλών, ή χρήσις τών φυτικών έγκατελείφθη έντελώς ή σχεδδν έντελώς.

Τά βαφικά φυτά τής έλληνικής χλωρίδος, τά δποία έχρησιμοποιοϋντο συνή­
θως ύπδ τών χωρικών είναι: Τδ Σκλήθρον (μέλαν χρώμα), τδ Ρούόι (κίτρινον) 
τδ Χρυσόξυλον (κιτρινέρυθρον), ή Άγριοβαφή (έρυθρόν), ή νΩχρα, έν Ήπείρφ 
γροΰζο (κίτρινον), δ κρόκος ή ζαφορά (κίτρινον έως πορτοκαλόχρουν), ή βοϊδόγλωσ- 
σα (έρυθρόν), ή ψευτοζαφορά ή άσφούρι (κίτρινον καί έρυθρόν), τδ ’Ινδικόν (κυα- 
νοΰν — λουλακί).

Χάρις είς τήν χρησιμοποίησιν φυτικών χρωστικών ύλών καί τδν τρόπον 
βαφής οί έπιτυγχανόμενοι χρωματισμοί ήσαν σταθεροί καί άνεξάληπτοι.

Β α γ έ ν ι  (Ίδε οελ. 120—122)

βεδούρα (ή) βιδονρα, βεδονρι (τδ) καί βεδονρίτσα. Μικρδν ξύλιτον ποιμε- 
νικδν δοχείον κατασκευαζόμενον μέ δοΰγες (έλάτης, δξυάς, δρυός, κέδρου) άνοι- 
κτόν άνω, μέ τήν κάτω διάμετρον μεγαλυτέραν τής άνω, φέρον μικράς διατρή- 
τους λαβάς πρδς άνάρτησιν διά σύρματος ή σχοινιού. Χρησιμεύει είς μεταφοράς 
γάλακτος καί γιαούρτης. (βλ. σχήμα).

Βεζά (ή) είδος Αποβουτυρωμένου τυρού, ό όποιος λαμβάνεται διά βρασμού 
τού τυρόγαλου. Κυρίως είπείν πρόκειται περί υπολείμματος τής κατεργασίας

* δροσερός σημαίνει αειθαλής.
** μπερδεύει, περιπλέκει, ώς πράττει ό βάτος.
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τπϋ γάλακτος. Λέγεται καί γαλοτύρι έν Ζαγορίω. έν Θ^σαλίμ δέ, /ινζήΟρη, 
ονοδα χα) χλωτσοτνρι. Ή βεζά, ή όποία λαμβάνεται διά τής άποβουτυρτόσεως τού 
γάλακτος μέ βυυτυροκάόην, είναι πλουσιωτέρα εις βούτυρον καί διά τούτο φαγώ­
σιμος άπό τούς πτωχότερους χωρικούς, πωλείται δέ καί είς τάς πόλεις, άκόμη δέ 
καί έν Άθήναις. Αί λαϊκής καταναλώσεως τυρόπιττες, έκ τοιαύτης μυζήθρας 
κατασκευάζονται. Ή βεζά, ή λαμβανομένη δι* άποβουτυρώσεως τού γάλακτος μέ 
μηχανήν, δέν περιέχει ουδόλως βούτυρον, είναι δηλ. άπλοΰν υγρόν καί δίδεται 
είς τά ζώα, Ιδία χοίρους.

Βιζοκρανιά τό δενδρύλλιον Cornus sanguinea L. Λέγεται καί άγριοκρανιά 
είς άντίθεσιν πρός τήν Κρανιάν (βλ. λ.) καί βονζοκρανιά. Τά κράνα της είναι 
μικρά, σφαιρικά, χρώματος μαύρου. Τρώγονται.

Βίκος (δ) τό φυτόν Uicia sativa L. μέ πολλά είδη καί ποικιλίας. Μεταξύ αυ­
τών τά είδη, V. narbonensis έν ’Ηπείρου κν. άγριοκκούκι, V. cracca κν άγριόβι- 
κος, V. dasycarpa Ten κν καβαλαριά καί V. ervilia κν ρόβι τά άπαντ. ρεβίθια.

Τπν. Βίκος, ή γνωστή χαράδρα έν Ζαγορίω, Καβαλλάρι δέ, χωρίον έπί τού 
όροπεδίου τού Ζαγορίου καί τών άνατολικωιάτων κλιτύων τού Μιτσικελίου.

Βιόλα καί βιολέττα (ή) είδη τού γένους Mathiola (incana, triscupidata) 
άγριοβιολέττα δέ τό είδος Wilkia maritima L. Άπαντά καί μέ τό προσθετικόν - α, 
ήτοι άβιόλα, άβιολέττα. Είδη δ: αποσμητικά, καλλιεργούμενα διά τά άνθη των 
μέσα είς γλάστρες είς δλας τάς ήπειρωτικάς πόλεις. Μεγάλη χρήσις τών άνθέων 
γίνεται είς διακόσμησιν τών έπιταφίων.

Βίτσα (ή) λεπτός κλώνος ή κλαδίσκος, λεπτόν παραβλάστΐ]μα δένδρου, ήτοι 
πρεμνοβλάστημα, ριζοβλάστημα κν κω?ιόρριζον, παραφυσίδι κλπ. ’Ιδιαιτέρως έκτι- 
μάται ή βίτσα τής ’Ιτιάς' είναι ή κατ’ έξοχήν βίτσα, χρησιμοποιουμένη είς τήν 
ίτεοπλεκτικήν. Τπν. Βίτσα  έν Ζαγορίω κοινότης ένθα έγίνετο είς μεγάλην έκτα- 
σιν συλλογή Ιτεοβεργών άπό τούς καλαθοπλέκτας.

Βλαστάρι (τό) ό νέος καί τρυφερός βλαστός τού φυτού, 6 φέρων τό άρχέ- 
φυτρον. Οί νεαροί αυτοί βλαστοί, προκειμένου μέν περί δρυών, ονομάζονται μονγ- 
κρο (τό), τά μονγκρια , (βλ. λ.), προκειμένου δέ περί Πρίνων, ροδάμι (βλ. λ.) καί 
είναι περιζήτητος τροφή διά ιά μόλις άπογαλακτιζόμενα άρνάκια καί κατσικάκια. 
Περιζήτητα είναι έπίσης τά τρυφερά βλαστάρια δλων τών ποωδών φυτών άπό τά 
πυίμενικά ζώα, άπό δέ τούς άνθρώπους τά βλαστάρια τών εδωδίμων χορταρικών, 
ώς ραδικιού, βρούβας, άσπάραγγος κ.ά. (βλ. λ.) Συνθετικώς λέγεται, ραδικοβλά­
σταρο, βρουβοβλόσταρο, συναποβλάσταρο κλπ.

Βλαστολογώ , συλλέγω βλαστάρια ή περικόπτω τούς έπακρίους βλαστούς, 
παρακωλύων ούτω τήν άνάπτυξιν καθ’ ύψος τού φυτού, άλλως κορφολογώ.

Κατά μεταφοράν, βλαστός, λέγεται τό τέκνον, Ιδία ό υίός, έντεύθεν έπώ- 
νυμον Βλαστός, σπανιώτερον δέ Βλαστάρης.

Βλίτο κ. βλίτρο (τό) ποώδες φυτόν (έδώδιμον χόρτον) τού γ. Amaranthus 
περιλαμβάνον τά είδη blitam, retrofrexus καί viridis. Τρώγεται ώς βραστή σαλά­
τα, άγριον καί κηπευόμενον. Ή όνομασία του, έκ τού λατ. blitum σημαίνει άνο­
στος, άνούσιος. Εντεύθεν μετέπεσεν είς τήν σημασίαν τού ευήθης, κουτός καί 
έπλάσθη ή παρ. φρ «είναι πιο κοντός κι άπό τά βλίτα». Δέν είναι όρθή ή άπο- 
ψις δτι «τό βλίτον έχει Ιδιαιτέραν τινά άπομωραντικήν δύναμιν»(Μέγα Λεξ. Έλ. 
Γλώσσης Δ. Δημητράκου). Έ ν Ήπείρω τά βλίτα δέν χαίρουν έκτιμήσεως καί δέν 
λαχανεύονται, φύονται δμως είς δλας τάς κοιλάδας, Ιδία δέ τά άγριοβλίτρα  (Α. 
retroflexus).

Βλοκαριά (ή) ποικιλία Καρυδιάς ευδοκιμούσα έν τή περιοχή κοινότητος 
Ζωνδήλας Κουρέντων καί παράγουσα κάρυα άφράτα μέ κέλυφος λίαν εύθραστον, 
γνωστά ώς βλοκαρίσια καρύδια, (βλ. Καρυδιά).



134 .a . «ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ*

Βοιδόκι (ιό) ένιαχού έν Ήπείρορ ώς καί έν Θεσσαλία, τ6 είδος Quercus 
Conferta Kit (πλατύφυλλος Δρυς). Πιθανώς λόγω του τραχέως φυλλώματος ή λόγο) 
τής προτιμήσεώς του άπό τούς βόας. Τά τοπωνύμια βοϊδίταα  καί βοδίτσα, έπΐ 
τού Μακρυνόρους καί έν τή περιοχή τής κοινότητος Σιταριάς (Μόσιορη) πιθανώς 
νά είναι φυτωνυμικά καί νά προέρχωνται έκ τού φυτωνυμίου τούτου.

Βοιδοκράτης (ό) τό άκανθώδες ζιζάνιον των άγρών Ononis spinosa τού 
όποιου ή ισχυρό ρίζα άνθίσταται είς την άρωσιν, συγκροτούσα τούς άροτριών- 
τας βούς, ώς δεικνύει καί ή γαλλική όνομασία τού φυτού arete — bamt.

Βοιδομάτης (ό) παραπόταμος τού Αώου, εις τον όποιον έκβάλλει ό Βίκος. 
Όνομαστός διά την άφθονίαν και τό μέγεθος τών σολωμών του (πέστροφες).

Βούτομο (τό) υδροχαρές φυτόν, τό είδος Sirpus lacustris άπαντά άφθόνως 
είς τάς οχθας τής λίμνης τών Ίωαννίνων, είς τάς δχθας τού Καλαμά έν Θεσ­
πρωτία καί άλλαχού έν Ήπείρφ. Τό σκληρόν καί μέ κοπτερά χείλη φύλλον του 
χρησιμοποιείται είς την σαγματοποιίαν και την κατασκευήν ψάθινων στρώσεων 
(στρατούρα).

Βορός, όβορός, νοβορός (ό) κατά κυριολεξίαν σημαίνει αύλή, προαύλιον. 
Είς τούτον διαμένουν τά ποιμενικά ζώα, συνεπώς έπέχει θέσιν μαντριού. Πολ- 
λάκις πρόκειται διά βοηθητικόν μαντρί, διά το όποΐον έκλέγεται μία σπηλαιώδης 
κοιλότης βράχου τής όποιας το έμπροσθεν προς τά έξω τμήμα, όσον τουλάχιστον 
είναι έπίπεδον ή έλαφρώς κεκλιμμένον, περικλείεται διά χαμηλής έκ ξηρολιθιάς 
τοιχοποιίας, άφιεμένης μικράς εισόδου. Πολλάκις, άντί τοιχοποιίας, δημιουργεϊται 
φράκτης άπό διάφορα δασικά φυτά, κατά προτίμησιν άκανθώδη, όπως Παλιούρι, 
Κράταιγος, Γκορτσά κλπ. Είπε καί ό Κρυστάλλης:

Νά 9χω άπό πάλιουραν βορό καί στρούγκα άπό ροδάμι.

Βοσκαριά (ή) ό βοσκότοπος, άλλά καί βοσκή, όση άπαιτείται διά μίαν βό- 
σκησιν τού ποιμνίου. Είναι, τρόπον τινά, μέτρον έπιφανείας ένός βοσκοτόπου, έν 
σχέσει πρός Ορισμένου άριθμού καί είδους ποίμνιον.

Βοσκός, ό όδηγών τό ποίμνιον εις την βοσκήν, ό τσοπάνος, ό ποιμήν' θ. ή 
βόσκισσα, βοσκάρισσα, βοσκούλα, βοσκοπούλα. 'Όταν ό βοσκός είναι μισθωτός 
(μέ τή ρόγα) λέγεται μπιστικός. Έπί μεγάλων ποιμνίοιν, οί βοσκοί είναι συνή­
θως μισθωτοί, ή νεώτερα μέλη τού τσελιγκάτου. Έπί μικρών ποιμνίων, ό κτηνο- 
τρόφος είναι συνήθως καί βοσκός. ΕΙς τάς νήσους τού Αιγαίου, την Κρήτην καί 
τήν Κύπρον, δέν υπάρχει διάκρισις μεταξύ βοσκού καί κτηνοτρόφου. ’Ιδού τρεις 
εικόνες τού βοσκού - τσέλιγκα άπό τήν "Ηπειρον, τήν Κρήτην καί τήν Κύπρον.

,Από τό διήγημα τού Χριστοβασίλη «Ό  θάνατος τού γέρο —τσέλιγκα».
Μώρχεται άγκούσα νά αίστάνομαι ότι θά είμαι κεί μέσα χωσμένος. Πειρά­

ζει νά μέ θάψετε σέ καμιά ράχη ψηλά, στή ρίζα κανενός πεύκου, κανενός έλατου;».
— «Δέν πειράζει ευλογημένε, τού είπε ό παπάς... Δέν πειράζει τίποτε. Δέν 

τό άπαγορεύει ή έκκλησιά».
(Ά πό τά διηγήματα τής Στάνης)

Απόσπασμα άπό δημοτικόν τραγούδι έκ Κρήτης.

Σ ’ ενα μιτατοκάθισμα ξεχωριστά 9πό τ  άλ/.α 
γέρο βοσκός ψυχομαχεί, γέρο βοσκός πεθαίνει.
Κλαϊν τον τ  αρνιά του, κλαϊν τονε) κλαϊν9 τον καί τά  μεγάύ,α

(Μιτατοκάθισμα, ή έδρα τούμιτάτου. Μιτάτον, ή κτηνοτροφική έγκατάστασις).
Έκ Κύπρου.

Έ γιό ) βοσκιός γεννήθηκα, νιώθηκα στήμ μάντραν



«Η Π Ε ΙΡΩ Τ ΙΚ Η  Ε Σ Τ ΙΑ » 135

τζιαί μέραν νύκταν $ν εσ\\ιει τό πόϊμ μου άμάντάν.
Γειά οας πεντζιοι τζιαί πλατάνοι τζιαί μερτζίνια ζηλευτά.
Σεις έν ξέρετε τόχ χάρον, μά ούτε τ  άσπρα γερατειά.
Τζι όταν πεθάνω βάρτε με στον κοπαδιού τήβ βρύση.
Ά π 9 οσίιιει δίπλα τον ψηλόν τζ ι’ ομορφον τζιπαρίσσιν.

Αυτός είναι ό βοσκός κατά τήν πιό κρίσιμον ώραν τοΰ βίου του, έν δψει 
του θανάτου.

Βούζιο (τό), ό θάμνος Sambucus ebulus, τοΰ όποιου οί μικροί μαύροι καί 
στιλπνοί καρποί περιέχουν μέλαινα χρωστικήν ύλην. Ούτοι τιθέμενοι είς τόν λη 
νόν μαζί μέ τάς πρός εκθλιψιν σταφυλάς, δίδουν γλεΰκος βαθέος μέλανος χρώματος.

Παρμ.— «Έφαγε βούζια ό φίλος» (Άραβαντ. Παροιμιαστ. άρθ. 389). ’Ανά­
λογος πρός τήν «έλαδώθηκε» ό φίλος, κατά Άραβαντινόν. Ή  έρμηνεία δέν είναι 
σαφής, διότι οί καρποί τοΰ βούζιου δέν είναι φαγώσιμοι. Νομίζω δτι μάλλον ση­
μαίνει, δτι ό φίλος έφαγε άκόμη καί βοΰζα, προκειμένου νά κάμη τήν δουλειά 
του. Είναι τουτέστιν άνάλογος πρός τήν «έφίλησε κατουρημένες ποδιές».

Βουκέντρα (ή) βέργα καταλήγουσα είς όξύ άκρον, συνήθως έκ κρανιάς, 
χρησιμεύουσα ώ: μαστίγιον είς τους βοΰς τους έζευγμένους είς τό άροτρον ή είς 
τήν βοϊδάμαξαν (άραμπάν). Δι’ αυτής δέν μαστιγώνονται τά ζώα, άλλά κεντών- 
ται είς τά νώτα. Έντεΰθεν τό αίνιγμα.

Τήν ήμέρα τρώει κρέας καί τή νύχτα μετράει τ * άστρα

Διότι τήν νύκτα ή βουκέντρα παραμένει είς τόν άγρόν ή είς τήν αυλήν υπό 
τόν έναστρον ουρανόν.

Βουνό (τό) βουνί, τά βουνά, ή όρεινή περιοχή ή βουνίσια. Είς κάθε, 
βουνό, διακρίνομεν 1. τά ριζά, ή ρίζες, ή ποδιές ή πάτον. Καί συνθέτως, ριζο­
βούνι, τά βουνοπατήματα, ήτοι οί πρόποδες. 2, τό πλάι, τά πλάγια, τήν πλεύρη, 
ήτοι τήν κλιτύν. 3. άνάπλαγα, ή άπάνω πλάι, τό άνώτερον πρός τήν κορυφήν 
τμήμα τοΰ βουνού, τό όροπέδιον, 4. τέλος τήν κορφή, τό κορφοβούνι, ή τζούκαν 
καί ύποκ. τζουκαρέλλα, τουτέστιν τήν κορυφήν.

Έκ διαδοχικών κορυφών σχηματίζεται ή κορυφογραμμή, κοινώς ράχη, σύρ- 
ραχο, ύποκ. ραχίδι, ραχόνι, ραχούλα καί κοντοραχούλα ή χαμηλή ράχις. *Η δευτε- 
ρεύουσα κορυφογραμμή ή άντέρεισμα, καταρράχι (τό).

Παραδείγματα.
—Έβγήκε στό παράθυρο καί τό βουνό άγναντεύει.
—Διψούν οί κάμποι γιά ν»ρό καί τά βουνά γιά χιόνια.
—Τρία βουνά μαλλώνουνε κι* είναι νά σκοτωθούνε.
—Κι’ έγώ βουνό ήμουν μιά φορά καλύτερο άπό τ’ άλλα.
Τοπωνύμια. Βουνιχώρα, Νευροβούνιστα, (Ν. Τρικάλων). Βουνέσι (Ν. Καρ- 

δίτσης). Παλιοβούνα (Έπαρχ. Αλμυρού). Μαυροβούνι (Ν. νΑρτης) κ. ά.
—έχόρευαν στίς ρίζες μου Βουργάροι κι* άντριωμένοι.
—έπιασ’ άντάρα στό βουνό καί καταχνιά στις ρίζες.
— τρέχω πηδάω γρήγορα, στό ριζοβούνι φτάνω. (Πάργα).
—κι’ οί Τούρκοι κατρακύλαγαν εις τά ριζά τής ράχης. (Τού Καραραχιά).
—"Ενα κουδούνι άργολαλεί πέρα στίς πέρα ρίζες. (Κρήτη).
—Νά πάρω δίπλα τά βουνά, δίπλα τά κορφοβούνια.
—τό πλάι πλάϊ πήγαινε τόν ταμπουρά βαροϋσε.
—τό λέν οί κούκοι στά βουνά κι* οί πέρδικες στά πλάγια.
—Ά πό τά τρίκορφα βουνά άμάξι κατεβαίνει.

ί·
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Παροιμίας.

— Βουνό μέ βουνό δέ σμίγει (Άραβ. Παροιμ. 184).
— Μαθημένα τό βουνά άπό χιόνια (Άραβ Παρ. άρθ. 691).
— Παίνευε βουνά κι9 άγόραζε στόν κάμπο. (Άραβ. Παρ. άρθ. 1066).
— Παράδοσις. « 'Ό ταν έχτιζε ό Θεός τόν Κόσμο, τόν ρώτησαν τΐ τά θέλει 

τά βουνά καί τά φτιάχνει. Ποιός θά ρθή νά καθήση στά βουνά; Τόν ρώτησαν. 
Κ ι’ ό Θεός τούς άπάντησε: «Τά βουνά τά φτιάχνω γιά νά καθήσουν οί παλαβοί». 
Ό σ ο ι, λοιπόν, δέν είχαν μυαλό ήρθαν κι9 έκατσαν στά βουνά καί πήραν κι9 έμάς 
τά παιδιά τους στό λαιμό τους». (Έξ Άσπροποτάμου Καλαμπάκας). Τήν άναφέ- 
ρει ό Πολίτης είς τάς Παραδόσεις ύπ’ άρθ. 325.

—Ά σ πρα  στό πουγκί, ψάρια στό βουνί. (Άραβαν. Παροιμ. άρθ. 151).
Φ υτω νυμικόν τπ ν . Ή ύπερθεν τοΰ χωρίου Σιταριά (Μόσιορη) κορυφο­

γραμμή όνομάζεται βούνιθο, δπερ πιθανολογώ έκ τοΰ φυτοϋ Cistus species δπερ 
έν Κεφαλληνίμ όνομάζεται βονκισο καί παρά Σίμπ. βονκιθο. Δέν είναι εύχε- 
ρής ή έξακρίβωσις.

Βουρβαλιά (ή) τό φ. Prunus spinosa καί άγριοβονρβαλιά ή Crataegus mo· 
nogyna.

Βούτομο (Σιταριά—Μόσιορη).
Β ουτσέλλα (ή) βοντσέλλι, βοντσελλόπου?^ο (τό) ξύλινον δοχείον ΰδατος 

μεταφερόμενον είς τήν πλάτην (ζαλίκα) συνήθως άπό τάς γυναίκας.
Βρίζα (ή) καί σίκαλη , παρά τοϊς Πομάκοις τής Ροδόπης τσαβδάρ. Άγρο- 

στώδες των μεγάλων ύψομέτρων καί ψυχρών έν γένει τόπων. Ευδοκιμεί καί εις 
άγρούς τής ύπαλπικής ζώνης. Secale cereale L. "Έχει τήν έπιμηκεστέραν καλάμην 
(ράπην) έξ δλων τών άγροστωδών, καλουμένην βριζοκαλαμιά, πρόσφορον δέ είς 
κατασκευήν άχυροκαλυβών. Τά κονάκια τών σκηνιτών άπό τοιαύτην βριζοκαλα* 
μιάν κατασκευάζονται. Ή  βρίζα καθώς καί ή βρώμη (βλ. λ.) είναι κυρίως κτηνο­
τροφή, έν τούτοις τό έξ αύτής άλευρον χρησιμοποιείται είς τήν παρασκευήν άρτων 
τών πενεστέρων όρεινών χωρικών. Ό  έκ σικάλεως άρτος κν βρίζινο καρβέλι θε­
ωρείται κατάλληλος ώς άρτος τών έκ διαβήτου πασχόντων, λόγω τής πτωχείας 
του είς λεύκωμα.

Π αροιμ ία : «Στό φούρνο παραχώνεται σάν βρίζινο καρβέλι» (Άραβ. 1 2 18) 
διά τούς έμφανιζομένους έκεί δπου δέν τούς περιμένει κανείς, δπως μεταξύ τώ ν 
έκ σιταταλεύρου άρτων έμφανίζεται και ένα καρβέλι έκ σικάλεως, διά τό πάσχον 
μέλος τής οίκογενείας προοριζόμενον.

Βρούβα (ή) ιό έδώδιμον χόρτον Hirschfeldia incana L. ιδιαιτέρως έκτιμώ- 
μενον ώς βραστή σαλάτα. 0^ βλαστοί του, βλαστάρια τής βρούβας ή βρουβοβλά- 
σταρα είναι περιζήτητοι, ονομαζόμενοι άλλαχοϋ «τσιμιτά» ώς έκ τοΰ τρόπου τής 
συλλογής των, ήτοι διά κορφολογήματος.

Φράσις : «πάει γιά βρούβες» σημαίνουσα άσχολίαν περί ευτελή καί μηδα­
μινά. Πράγμχτι, ή συλλογή καί πώλησις χορταρικών, λόγω τής μικράς της άπο- 
δόσεως, ένεργείται υπό τών πενεστέρων χωρικών καί έκτείνεται είς τήν ζώνην 
τών κλαριών καί τοΰ γάλακτος (Κράτος φόν Τύνεν) έν σχέσει μέ τό κέντρον κα- 
ταναλώσεως, τής μεταφοράς αυτοφυών (άγριων) χορταρικών έκ μακροτέρων άπο- 
στάσεων ούσης άσυμφόρου. Τούτο Ισχύει δι’ δλα τά άγρια χόρτα, ή «χόρτα τοΰ 
βουνού» έν Ίωαννίνοις μαζώ ματα , καί τά άγρια ραδίκια.

Βρουλο (τό) καί κατ’ άναγραμματισμόν βούρλο, τά είδη τών γενών Juncus 
(acutus, maritimus, effusus) καί Holoschenus (vulgaris).

Είναι φυτά τών άλιπέδων χρησιμοποιούμενα πρός άνάρτησιν άλιευμάτων. 
Καί βονρλιά, είς περιγελαστικόν δημώδες στιχούργημα, ένθα άπαντά ό στίχος: 

’Εγώ  ’δα κι εναν μέρμηγκα μέ μια βονρλιά ζωσμένον.
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βουρλίζω, περνάιο (ψάρι» Μ δ,π άλλο) tic βονρλυν* βουρλίζομαι, συσκοτίζομαι, 
άναταράσσυμαι «σά θάλασσα βουρλίζεται σάν κύμα δέρνει 6 νους της»1, (βλ. 
ρογχόζι).

Παρμ. «Πήγαινε νά ξυής κοιλιές καί νά βουρλιάζεις σπάρους*.(Ά ραβ. 1095).
«Βούρλο μέ βούρλο* ήτοι, τά όμοια τοίς όμοίοις. (βλ. σπάρτο).

Βρόχι (τό) 6 βρόχος.
— «Πέρδικα πάει νά πιή νερά καί πιάστηκε στδ βρόχι».
—Έστησε βρόχια στδ βουνό καί ξόβεργα στά δέντρα / τά δίχτυα τά μετα­

ξωτά στίς κρύες τΙς βρυσούλες*.
Τά βρόχια, τά ξόβεργα καί δίκτυα ώς μέσα Οήραςέχουν πλέον έγκαταλειηάίή 

καί ύποχωρήση ένώπιον ιών συγχρόνων μέσων. Έ χουν όμως περιέλθη είς τά 
παιδιά καί άποτελοΰν σήμερον παιδιάς, προκειμένου περί συλλήψεως μικρών πτη­
νών. Ιδού περιγραφή βρόχου πρδς τοιαύτην χρήσιν.

«Παίρνουν μιά βέργα κουτσουπιάς ή άλλου κατάλληλου κλαριού, τή λυγίζουν 
νά γίνη τόξο καί δένουν μέ σπάγγο τίς δυό της άκρες. Στή χοντρότερη άκρη τού 
τόξου ανοίγουν μιά τρυπούλα άπδ δπου περνάει ένας διπλός χοντρός σπάγγος ή 
ένα διπλό σκοινάκι. "Υστερα βάζουν στήν τρυπούλα έλαφρά μέ προσοχή ένα μικρό 
ξυλαράκι πέντ * έξη πόντους μάκρος πού έχει μυτερή τή μιά του άκρη’ τό λένε 
κούτσ* πα. ’Απάνω σ’ αυτόν τόν κούτσουπα απλώνεται σά Οηλειά ή άκρη άπό 
τό διπλό σκοινάκι καί τό βρόχι είναι έτοιμο Τό στερεά)νουν στίς φράκτες ή σέ 
άλλο μέρος κατάλληλο καί περιμένουν. Μόλις τό πουλάκι ανύποπτο πατήση πάνω 
στόν κούτσ’ πα, τόν άναποδογυρίζη μέ τό βάρος του, τεντώνεται τό σκοινάκι καί 
τά ποδαράκια τού πουλιού βρίσκονται πιασμένα στ ή θηλειά».

Βροχή (ή) Μία μεγάλης σημασίας λέξις διά τήν όποίαν δέν ύπάρχει συν­
ώνυμος. 'Η βροχή είναι μία μορφή τής ύγρασίας ή όποία είναι είς άπό τούς ση- 
μαντικωτέρους παράγοντας πού έπηρεάζουν τήν άνάπτυξιν καί έξάπλωσιν τής 
φυτείας. Είς τήν χώραν μας, ή όποία είναι γεωργική, ό παράγων αυτός εύρίσκε- 
ται είς πολύ χαμηλόν σημεϊον, πράγμα τό όποιαν ό λαός έκφράζει. είς τό δημοτι­
κόν του τραγούδι πολύ παραστατικά.

Διψούν οΐ κάμποι για νερό και τά βουνά γιά χιόνια.

'Ένεκα άκριβώς τής μεγάλης έξαρτήσεως τής γεωργικής παραγωγής άπό 
τήν βροχήν, ό λαός καταδεικνύει τήν άγωνίαν του, παρακολουθών τά σημεία 
έκείνα πού προοιωνίζονται κατ’ έτος τήν πορείαν τών άτμοσφαιρικών κατακρη­
μνισμάτων: «Τής Παπαντής δέν έβρεξε / κακό πού σέ βρήκε Σκόκω / Σκόκω καί 
Μπαντόκω». (Ζαγόρι).

Σκόκω καί Μπαντόκω γυναικεία όνόματα έξ ών καί έπωνύμια, Σκόκος καί 
Μπαντόκας.

Έξ άλλου αί βροχαί είς τήν χώραν μας έχουν τό χαρακτηριστικόν δτι είναι 
χειμαρρώδεις. 'Ομηρικήν είκόνα χειμαρρώδους κατεβασιάς μάς δίδει τό δημοτικόν 
τραγούδι:

Μάνα μουγκρίζουν τά βουνά, μάνα βογγοϋν οί λόγγοι 
καί κατεβάζει ό ποταμός τό βάλτο γιά νά πνίξη.
Φέρνει λιθάρια άρίζωτα, δέντρα ξεριζωμένα 
σέρνει καί μιά γλυκομηλιά τά μήλα φορτωμένη.

Συνέπεια τής χειμαρρικότητος τής βι,οχής είναι δχι μόνον αί. άμεσοι κατα- 
στροφαί, άλλά καί ή ξηρασία τού έδάφους καί ό μή πλουτισμός τών ύπογεία>ν 
ύδατοδεξαμενών έκ τών δποίων τροφοδοτούνται αί πηγαί. *0 λαός διαβαθμίζων

ι
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την βροχόπτωσιν βάσει τής ποσότητος τοϋ καταπίπτοντος ΰδατος, λέγει: βρέχει 
μέ τή σ ίττα , όπότε ή βροχή είναι λεπτή ή ψιλή, όθεν ψιλοσιττίζει ή ψιλοβρέχει. 
Έ ν συνεχεία, βρέχει «μέ τήν άγριόσιττα», «μέ τήν πυκνάδα», μέ τό κόσκινο», 
«μέ τό ντρυμόνι», όπότε έχομεν τήν βαθμίδα τής πλέον χονδροκόκκου βροχής» 
Πέραν τής βαθμίδος ταύτης έχομεν ύετόν, «μέ τό καρδάρι» ή «μέ τό τουλούμι».

ΈπΙ άνομβρίας, έπωδαί διά τήν πρόκλησίν βροχής.
— «Βρέξε, βρέξε, Παναγιά, κάμε χιόνια καί νερό».
Έ ν Ήπείρψ έπεχωρίαζε τό έθιμον τής Περπερούνας ή κατά παραφθοράν, 

έν Θεσσαλίμ Μ πιρμπιρίτσας, έν Ζαγορίψ Παπαρούνας, όπόθεν τό κατωτέρω 
άσμάτιον.

Παπαρούνα περπατεί 
καί τοϋ θιό παρακαλεϊ 
βρέξε θιέ μου μια βρονχή 
μια βρονχή, μια σιγανή 
στα σιτάρια, στα κριθάρια 
στον φτωχόν τα παρασπόρια

«Σιγανή» τή θέλει ή γεωργία τή βροχή, όχι χειμαρρώδη, διότι ή σιγανή 
βροχή είναι «νοτερή», όπως λέγει μία άλλη παραλλαγή τού άσματίου:

«εϊς τους κάμπους μας χαρές / οί βροχές τους νοτερές»

Περπερούνα ή Μπιρμπιρίτσα ή Παπαρούνα, είναι ένα κοριτσάκι 10— 12 
έτών ντυμένο είς τά πράσινα μέ κλώνους άπό πλατύφυλλα είδη, ως άγράμπελην, 
σαμβοϋκον, σταυροκλάρι (Σφένδαμνον) καί άλλα παρόμοια, τό όποιον περιέρχε­
ται τούς δρόμους τοΰ χωρίου άδον τό ώς άνω άσμάτιον καί καταβρεχόμενον έκ 
των οικιών υπό τών κατοίκων.

Καί άν μέν αί έπικλίσεις καί έπωδαί έπιφέρουν τό ποθούμενον άποτέλε- 
σμα, έκφράζεται ή ίκανοποίησις μέ άνάλογα άσμάτια, ώ ς:

βρέχει, χιονίζει, τό μάρμαρο ποτίζει.

Τόσον διαποτιστικήν θέλει δ γεωργός τήν βροχήν, ώστε νά διαβραχή άκό- 
μη καί τό μάρμαρον.

Ά λ λ ’ έάν αί έπικλήσεις δέν είσακουσθούν καί ή άνομβρία έπιμένει, ό χω­
ρικός δέχεται εύγνωμόνως τήν άλλην μάστιγα τής γεωργίας, ϋό χαλάζι.

« Ά π ό  τήν άναβροχιά, καλό 9ν καί τό χαλάζι.» (Πανελ.)

Δυσμενής είναι ή πρόβλεψις διά τήν τύχην τών χειμερινών καλλιεργειών 
εις περίπτωσιν βροχερού Μ αΐου:

— «Σιόν καταραμένο τόπο τό Μάη μήνα βρέχει.« Έτέρα. — «Στών άμαρ- 
τωλών τή χώρα τό Μαγιάπριλο χιονίζει.» (Άραβ. 1222) Κατ’ άλλην όμως συν­
ταγήν «Νά βρέξ ό ’Απρίλης δώδεκα κι’ ό Μάης μιά καί φίνα» (Άραβ. 761). Αί 
άσυμφωνίαι αύται όφείλονται είς τήν διαφοράν τών τόπων άπό άπόψεως γεωγρ. 
πλάτους καί όρεογραφικής διαμορφώσεως. Γενικώς όμως ή γεωργία θέλει τόν 
’Απρίλιον βροχερόν ή βροχάτον : — «Νά ’ταν τά Φώτα φωτεινά καί ή Λαμπρή 
βροχάτη.» (Άραβ. Παρ. 785) Συνήθως ό ’Απρίλιος είναι βροχερός, ένώ ό Μάρ­
τιος χιονερός, όπως λέγει καί τό δημ. τραγούδι είς τόν έρχομόν τών χελιδόνων:

Μάρτη, Μάρτη χιανερέ καί 9Απρίλη βροχερέ

Είς πόσον βαθμόν άπαιτείται νά είναι ό Απρίλης βροχερός, μάς τό είπε 
άνωτέρω ή ύπ’ άριθ. 761 παρμ. τού Παροιμ/ου Άραβαντινού, άλλά, όπως εΐπω-



μεν, αί άπαιτήσεις τής γεωργίας μεταβάλλονται μετά τοΰ γεωγρ. πλάτους, τοϋ 
ύπερθαλασσίου ύψους καί τής όρεογραηικής διαμορφώσεως. Ούτω εις τήν νό­
τιον Ελλάδα λέγουν:

*Αν βρέξη ό Μάρτης δυο νερά 
κι9 ο 9Απρίλης ά'λλο ενα 
χαρά στονε το γεωργό 
που9 χει στη γή  σπαρμένα.

Ένώ είς τήν βόρειον Ελλάδα λέγουν:
*Αν βρέξη ό 9Απρίλης δυο νερά 
κι ό Μάης μιά και φίνα 
πουλιέται τ  άλαφόπουλο 
μαζί με τη λαφίνα

(Έπαρχ. Άνασελίτσης) βλ. έλαφος.
Ό  άβροχος Μάιος είναι ιδιαιτέρως εύμενής είς τήν άμπελοπαραγωγήν : 

Μάης άβροχος μούστος άμετρος.
Ή βροχή τοΰ θέρους είναι συνήθως χοντρή (μεγάλες σταγόνες λόγω τής 

άραιάς άτμοσφαίρας). "Οταν κατά τήν πτώσιν των αί σταγόνες σηκαηουν μπουρ­
μπουλήθρες τούτο είναι σημείον δτι θά συνεχισθή ή βροχή. "Οταν ή βροχή συ­
νεχίζεται λέγομεν δτι δ καιρός «είναι στη βροχή» ή δτι εχομεν βροχοκαιριά.

Πολύ έκτιμάται τό νερό τής βροχής ή βροχόνερο έξισούμενον πρός τό άπε- 
σταγμένον.

Παρομοιώσεις. «Πέφτουν τά βόλια σά βροχή», «έγινα παπί» (μούσκεμα). 
ΕΙδικώς έν Ήπείρω έπιχωριάζει ή παρομοίωσις «ή βροχή έτρεχε πουρνάρα άπό 
πάνω μου» (σου, του) Βλ. Χριστοβασίλη Διηγ. τής Στάνης.

"Οταν προμηνύεται βροχερός καιρός λέγουν, θά κάμη χειμώνας, (βλ. λ.)
Παροιμίαι καί παροιμ. φράσεις. «Ό  βρεμένος τή βροχή δέν τή φοβά­

ται» (Άραβ. 954). «"Αν βρέξη τί θά γίνουμε κι’ άν δέ βρέξη άλλοίμονό μας».
— «’Αλλού βροντάει κι* άλλου βρέχει» (Άραβ. 41).
—« Ά ν  φοβόταν δ λύκος τή βροχή θέ νά φορούσε κάπα».
— «Βρέξ τόν κώλο σου νά φας μπαρμπούνι*. (Άραβ. 186)
— «Σά δέ βρέξης τόν κώλο σου ψάρι δέν πιάνης». (Κόνιτσα).'
— «Βρέχει δ Θεός καί φταιν οί μήνες.» (Άραβ. 187)
Dwandwa χαλαζοβρόχι =  χαλάζι καί βροχή *

Τρία μεγάλα σύννεφα στο Καρπενήσι πάνε
τό να φέρνει αστραπόβροντα, τ9 άλλο χαλαζοβρόχια.

(Πολίτου Έκλογαί 48)

Απρόσωπος έκφορά τού ρ. βρέχω, έπΐ βροχής’ βρέχει, έβρεξε, θά βρέξη, 
άν βρέξη, άς βρέξη κλπ.

Βρώμη, (ή) τό άγροσιώδες Avena, ούτινος παρ’ ήμίν άπαντώσι τά είδη 
Convoluta Presl έπί βραχωδών λιβαδίων έν Ήπείρψ’ compaeta bois et Heldr. είς 
τήν ύπαλπικήν ζώνην τών ηπειρωτικών βουνών. Ή καλλιεργουμένη καί ένιαχού 
ήμιαυιοφυής A. Satina L. καί ή A. Sterilis L. κοινώς άγριοβρώμη ώς καί ή Α. 
Barbata Brot. Όμοίως καί έν Β. Ήπείρω, ένθα άπαντά  τό κοινόν φυτώνομα 
τσοκμπάλι (Άργυρόκ.) άμφιβόλου γνησιότητος διά τό είδος Bromus sterilis L. 
‘Ωσαύτως διά τό είδος Briza maxima L. παραδίδεται δημώδες [όνομα χαρχαλίδα  
έκ xf\c περιοχής Άργυροκάστρου. "Απαντα τά είδη άποκλειστικώς κτηνοτροφικά.

(Συνεχίζεται)



ΣΩΚΡΑΤΗ Δ. ΓΕΩΡΓΟΤΛΑ, Δημ,ί.ο»

ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΑ ΑΝΑΤΟΛΙΚΟΥ 
ΞΗΡΟΒΟΥΝΙΟΥ ΗΠΕΙΡΟΥ'

Έ ν συνεχείς δέ τά άκόλουθα:

νΑ ν δμως, χωρίς νά πενθούν, τούς άπαντοϋσαν δεν δεχόμαστε, τότε 
ή παρέα έφευγε μακρυά άπό τό σπίτι καί τραγουδούσε φωναχτά:

1. - Έδώ έχ9 ό μπούφος τή φωλιά κι ό διάβολος τήν τρύπα
έδώ εύχή δεν είπανε Λάζαροι κι άς περάσαν

2. - Έδώ στο σπίτι πούρθαμε πέτρα νά μην ραγίση,
κι ό νοικοκύρης τού σπιτιού πολλά χρόνια να ζήση, 
νά ζήση χρόνους έκατό ν' άσπρίση νά γεράση.

3. - Έδώ ’χουν χίλια πρόβατα καί πεντακόσια γίδια
σάν τά μερμήγκια περπατούν, σάν τά μελίσσια βάζουν 
κι ό πιστικός πού τά φυλάει ό καγκελοφρυδάτος, 
σέρνει τά σιάδια ’νάζερβα με τήν ποδιά ζωμένη.
Σέρνει τήν καρδαρούλα του τρία χρυσά στεφάνια, 
σέρνει καί τήν τσαντήλα του σαράνταπέντε πήχες,
Στούς ούρανούς τήν ιδίαζε στούς κάμπους τήν τυλίγει 
καί στον άφρό τής θάλασσας κάθεται καί τήν πλέει.

4 . - 9Δώ 9χουν μικρό μικρούτσικο καί μικροχαΐδεμένο.
Για λούστε το, χτενίστε το καί στο σκολειό νά πάη, 
τό καρτερεί ό δάσκαλος μέ μια χρυσή βεργούλα 
τό καρτερεί ή δασκάλισσα μέ δυο κλωνάρια μόσχο.

5. - Ξενητεμένο μου πουλί καί παραπονεμένο
ή ξενητιά σέ χαίρεται κι έγώ 9χω τον καημό σου.
Τί νά σού στείλω ξένε μου αύτοΟ στα ξένα πούσαι;
Σοϋ στέλνω μήλο σέπεται κυδώνι μαραγκιάζει,
Σού στέλλω τό μαντήλι μου μ9 ένα καυτό δακράκι...
Τό δάκρι ήταν καυτερό, έκαψε τό μαντήλι.

6. - Τού χρόνου πάλι νάρθουμε μέ 9γεία νά σάς βρούμε
στα σπίτια σας χαρούμενοι καί’μείς νά τραγουδούμε.

7. - Παλληκαρίτσι όμορφο μέ τό στριφτό μουστάκι
πού κάθονταν καί τώστριβε σάν φούντα μανουσάκι.
Τού μύρισε γιά λιγερή, τού μύρισε γιά κόρη.
—Τρεχάτε νά τήν πάρωμε πριν βρέξη,πρίν χιονίση, 
πριν κατεβάσ* ό Δούναβης γεμίσουν τά ποτάμια.
—ποτάμια δεν  έσκιάζομαι Δούναβη δεν φοβάμαι 
έχω τό γρίβα, γρίβα μου, τό γρίβα καβαλλάρη. 

δ.· Έδώ ’ναι θεία έμορφη, θεία καμαρωμένη. 
προξενητάδες έρχονται άπό τήν Βαβυλώνα,

* Συνεχεία έχ τού προηγουμένου σελ. 50.
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καταπατούν, καταρωτοΟν πού νάβρουν τέτοια κόρη, 
ψηλή, λιγνή σαν τό βεργί, χονιρή  σαν τό καλάμι, 
στό δαχτυλίδι νά διαβή, στή βέρα νά περάση 
και στό ξεφτεροκάλαμο νά διπλωθή νά κάτση.

9.* ’Εδώ ’ν ’ τά σπίτια τά ψηλά, τά μολυβοχτισμένα, 
άπ’ έξω έχουν μόλυβο καί μέσα χρυσωμένα.
Μέσα κοιμάτ’ άφέντης μας μ* έξήντα παλληκάρια. 
Κοιμάται κι ή κυρούλα μας μέ τις καλές της βάγιες.
Ξύπνα κυράμ’ τις Βάγιες σου, ξύπνα τις βαγιοποΰλες, 
ν* άνάψουν τά λιχνάρια τους, ν ’ άνάψουν τις φεξοΰλες 
νά κοπανίσουν τό φλουρί νά πέση τό λαγάρι 
κι αύτά τά άποτρίμματα νά δώσουν στούς Λαζάρους.

Τ ω ν  Β α ΐ ω ν

ί

\·

V ·Γ'

\&Ai
·.*·

:*·

Οί νιόνυφες ύποχρεοΟνται, κατ’ έθιμον, νά φέρουν στον κεντρικό ναό 
τής κοινότητος δάφνη, τήν «Βάϊα». Αυτή θά τήν μοιράση ό παπάς τήν ήμέ- 
ρα τώ Βαΐων στό έκκλησίασμα. Έ να κλωνάρι άπό αυτήν (τή βάϊα) ό κάθε 
νοικοκύρης τοποθετεί πάνω άπό τήν είσοδο τής κατοικίας του.

Μ ε γ ά λ η  ' Ε β δ ο μ ά δ α

"Οσοι έχουν δικούς τους στήν ξενητειά δεν «ξεκαπνίζουν» (δηλ. δέν 
καθαρίζουν τήν καπνοδόχο) «γιά νά μήν ξεκαπνιστούν καί οί ξενητεμένοι»  
(λησμονήσουν νά έπιστρέψουν).

Μ, Π έ μ π τ η

«Βάφουν αύγά καί φκειάνουν κουλούρια». Τά αύγά, τά κόκκινα, τής 
Μ. Πέμπτης διατηρούνται ένα έτος άναλλοίωτα Στά καφενεία σταματά ή χαρ­
τοπαιξία καί ό «μπακάλης κρεμάει τον φάντη».

Μ. Π α ρ α σ κ ε υ ή

Πρωί πρωί, πριν χτυπήση λυπητερά ή καμπάνα, τά άγόρια μόνον, γυ­
ρίζουν ώς καί κατά τόν Λάζαρο (χωρίς όμως κουδούνια καί τό καλάθι τους 
στολισμένο μέ ένα μαύρο μαντήλι) καί λένε τά «Πάθια τού Χριστού» :

Κάτου στά 'Ιεροσόλυμα καί στοΰ Χριστού τόν Τάφο 
έκεί δέντρος δέν ήτανε δέντρος, έφανερώθη.
Ό  δέντρος ήταν ό Χριστός καί ρίζα ή Παναγία, 
κι αύτά τά δενδροκλώναρα ήταν οί άποστόλοι 
κι αύτά τά φύλλα π’ έπεφταν ήταν οί μάρτυρές τους 
πού μαρτυρούσαν κι έλεγαν γιά τού Χριστού τά Π άθια :
Σήμερον μαύρος ούρανός σήμερα μαύρ’ ήμέρα, 
σήμερο όλοι θλίβονται καί τά βουνά λυπούνται, 
σήμερο έλαβαν βουλή οί άνομοι Ε βραίοι, 
οί άνομοι καί τά σκυλιά καί οί τρισκαταραμένοι 
γιά νά σταυρώσουν τόν Χριστό τόν πάντων βασιλέα.
Ό  Κύριος ήθέλησε νά μπή σέ περιβόλι, 
νά λάβη ύπνο μυστικό νά τόν συλλάβουν όλοι.
*Η Παναγιά ή Δέσποινα καθόταν μοναχή της, 
τίς προσευχές της έκανε γιά τόν Μ ονογενή της.



Φίβνή ifj; ήρβ* έξ οΐρανο© η  έι* άρχαγχέλοΊ ν τά ρ α ;
—Σώνουν Κτρά of χροσει*χές, σώνουν καί οί μετάνοιες 
fov Γοιό Σο© ιόν έτΛάσανζ ι« ί στόν χαλκιά tew  χάνε 
κ α ι στο© Πιλάτο© την <?ί).ή έκεί ιότ  
Σάν τό ληστή ιόν  m e c a u  ©f©v κλέφτη το ν  έχάνε
— Χαλκιάς χαλκιά κάμε καρφ ιά , κάμε τρ ία  τερ ά ν ια  
Εκείνος ό παράνομος βαρεΐ καί κάνει χέντε.
— ΣΙ φαραε χου τάκανες πρέπει νά  μάς διατάξιις.
—Τώρα mot με ραττήσατε, έγώ θά σάς διατάξ*»~
Τά δυό βάλτε σιβ πόδια το ν , τα  άλλα S©o στά χέρια 
to  τρίτο το φ αρμακερό  βάλτε to στην καρδιά too  
νά τρέξη αίμα καί νερό νά λιγοθή ή καρδιά to©
Ή  Πατατιά σαν τάκσοσε έχεσε καί λιγάθη 
Σταμνί νερό της ρίξαμε κι ένα κανάτι μόσχο  
καχ τρ ία  μ ε ροδόσταμα- γιά να  τής έρθ* ό vo te  Της- 
Ό ταν τ!|ς ήρθ' ό λογισμός. όταν τής ήρθ* ό νο©ς της 
ζητά μαχαίρι να σφάχτη, γκρεμό ιά χάη νά χέση, 
ζητά ipemd για νά καή για τόν Μονσγεννή Της
— Λάβε Κερά ίχομονή, λάβε Κερά άνάσα*
—Μά! Πώς λάβ' ©χομονή, καί χώς νά λάβ' έιάοκ,
ΤΒνα ΥΙό Μονογεννη κι Εκείνον στα&ρθμένο!
Ή  Μάρθα ή Μαγδαλιτή καί το© ΛαΙάρ* ή μάνας 
το© Τακώβ* ή άδεριρή οί τεσσερες άντάμα- 
Έχηραν το στρατί, στρατί, στρατί το μονσχάτΐ- 
Τό μονσχάτι τ*ς έβγαλε μπρος στο© ληστή την ζόρια,
— Ά νοιξε χόρτα το© ληστή καί τά ρ τα  το© Πιλάτο©.
Ή  τά ρ τ  άπο τό  φόβο της, άντηγει μοναχή της.
Κοιτά δεξιά, κοιτά ζερβά, κανέναν δεν γνορίζει, 
κοιτά καί όεςιώ τερα . βλεχει τόν άγιο Γιάννη-
— Άγιάννη, Α γ ι ά ζ ι  Πρόδρομε καί βαχτιστή το© γυιο© μο©, 
μήν είδες τόν Υίόκα μου  καί τόν διδάσκαλό σο©;
— Δεν §χ® γλώσσα νά σο© χώ, στόμα νά σο© μιλήοο...
Δεν εχ© χέρι Δέσχοινα γιά νά σο©» τόν έδειξε»!
Βλέχεις έκεινον τόν γυμνά , τόν παραπονεμένο, 
δπσν  φορεΐ χοεκάμισο στό αίμα βουτηγμένο; 
ό που φ ό ρ εϊ σ τη ν  κεφαλή άκάκθινο στεφάνι!
Εκείνος εϊν* ό γειόκας σο© καί ό διδάσκαλός μο©!
*Η Παραγιό έδάκρισε με πόνο το ν  ρ ω τά ει:
— Δεν μο© μιλάς πα ιδάκι μου  δεν 0ές να  μο© μιλήσης;
— Τί νά σα©> χώ μανσέλα μου, που  διάφορο δέν έχεις 2
Τότε τό Μεγασάββατο κοντά  το  μ εσ ο νύχτι, 
που  0ά λαλήσ* ό χετεινός- σημάνοεν τά ουράνια 
τότε καί σί> μανοίλα κόχης χαρά μεγάλη- _
—Σημαίν* ό θ ιός. σημαίν* ή γη, σημαίνουν τά σκράπας 
σημαίνει κι* ή Ά για  Σόφιά τό μέγα μοναστήρι, 
με τετρακόσια σήμαντρα κι εξήντα διό καμπάνες. 
όχοιος τ* άκσίσει χαίρεται, όχοιος τό λέει αγιάζει, 
κι έκείνας κοέ> καλοσκεφτή Παράδεισο θά λάβη- 
Παράδεισο και λίβανο άχό τόν Ά γιο  Τάφο-



«Η Π Ε ΙΡΩ Τ ΙΚ Η  ΕΣΤ ΙΑ > 143

Τό χρονικό τούτο διάστημα, κορίτσια στολίζουν τόν έπιτάφιο, ένώ οί 
ήλικιωμένοι κρατούν νηστεία και τό άπόγευμα παίρνουν άντίδωρο. Έ ν συνε­
χείς γίνεται ή έξομολόγησις και όλοι προσκυνούν τόν «άϊπτάφο» (επιτάφιο). 
Κάνοντας εννέα γονυκλισίες καί περνώντας σταυροειδώς τρεις φορές κάτω 
από αυτόν.

Μ. Σ ά β β α τ ο ν
Δίνουν δώρα στούς αναδεχτούς των (μιά λαμπάδα, ένα αύγό και ένα 

κουλούρι, έπί πλέον δέ κάλτσες, μαντήλια κ.λ.π.). Τώρα επίσης δίδονται τά 
«φωτίκια» (έφ' άπαξ δίδει ό νουνός στόν αναδεχτό του μιά πλήρη στολή). 
Οί άρραβωνιασμένες δέχονται δώρα (μιά λαμπάδα «μέ φρούτα» (χάρτινα στο­
λίδια) και μιά κουλούρα μέ σταυρό στή μέση, τό («στσυροκούλουρο»).

Κ υ ρ ι α κ ή  τ ο ύ  Π ά σ χ α

«Λαμπρή ή «Πασχαλιά». Αύτή έρχεται «άπό τήν άνατολή καβάλλα σ' 
ένα μικρό γαϊδουράκι». Τήν ήμέρα αύτή τήν χαρμόσυνη καί ώραία «τσουγ­
κρίζουν κόκκινα αύγά»., Τό αύγό τής Πασχαλιάς δεν κάνει νά τό μοιραστούν 
γιατί τά γίδια παθαίνουν αύγολίτη».

Χαιρετιούνται δέ μέ τις φράσεις:
—Χριστός άνέστη!
—’Αληθώς άνέστη!
Ά π ό  τήν Κυριακή τού Πάσχα, ώς τήν Κυριακή τού Θωμά», είναι τό 

άσπροβδόμαδο». Τώρα δέν άπλώνουν ρούχα άπό φόβο μήν τά πάρη ύ άνεμο­
στρόβιλος. "Οταν επιστρέφουν τή νύχτα τής Λαμπρής στήν κατοικία τους 
φέρουν τή λαμπάδα άναμμένη καί μέ τό φώς της κάνουν κάτω άπό «τό πράκι» 
τής πόρτας τού σπιτιού των ένα σταυρό. "Οταν ξημερώνη γεμίζουν μισό 
«τσιόφλιο» άπό κόκκινο αύγό, μέ κοπριά άγελάδας καί τό κολλούν πάνω 
«στό πράκι τής θύρας τους».

"Οποιος πρώτος θά χτυπήση τήν καμπάνα, άμέσως, άφοΰ ό παπάς 
«κρίνη τό Χρισμός άνέστη», γίνεται καλά άν πάσχη άπό ρευματισμούς. Ά ν  
άνάψωμε τό Πάσχα, έπί τρία έτη, τήν ίδια λαμπάδα, αύτή άποκτά προφυλα- 
κτικές κατά τής βασκανίας ιδιότητες.

Δευτέρα τής Διακαινισίμου
Ό  άναδεχτός πού έλαβε φωτίκια, μέ συνοδό τήν μητέρα του, πηγαίνει 

στό νουνό του τό «σταύρωμα» (συνήθως ένα κατσίκι). Έ κεΐ σφάζουν τό κα­
τσίκι καί τρώνε όλοι μαζί. Παλαιότερα, βέβαια, τό άπόγευμα τής ίδιας ήμέ- 
ρας έγίνετο «ή ’Αγάπη», (άνταλλαγή φιλιών καί εύχών στό μεσοχώρι).

Τ ή ς  Ά ν α λ ή ψ ε ω ς

Τά νερά τήν ήμέρα αύτή είναι άγιασμένα καί έχουν τήν δύναμι νά για­
τρεύουν «τά σπυριά». Οί κάτοικοι τής περιοχής, τήν ήμέρα αύτή, πλένονται 
στόν ποταμό Ά ραχθο. Οί ψυχές φεύγουν «γιά τόν άλλο κόσμον» άφού έμει­
ναν στή γή, πλησίον τών άνθρώπων, άπό τήν Μ. Πέμπτη.

Σ Τ  Ο Κ Α ΙΡ Ο Σ  ΚΑΙ ΤΑ ΑΣΤΕΡΙΑ 
Ά σ τ ρ ο λ ο γ ί  α

—«Χάσ’ τού φεγγαριού—γιόμωσι τού φεγγαριού—λιόκριση (πανσέληνος).
—Ό  Γαλαξίας («άχυρο τού κουμπάρου»). "Ενας πήγε κάποτε μουσαφί­
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ρης στόν κουμπάρο του. Ε κεί είδε άχυρο, τό όποιον τοϋ ήταν άναγκαΐο. Τή 
νύχτα όταν όλοι ήσύχασαν 6 κουμπάρος φόρτωσε τό άχυρο στό γομάρι τοϋ 
κουμπάρου του και τό μετέφερε «κρυφά» στό σπίτι του. Πριν ξημερώση, γύ­
ρισε πάλι στό σπίτι τοϋ κουμπάρου και κοιμήθηκε. Τό πρωί οί νοικοκυραΐοι 
σάν ξύπνησαν κατάλαβαν ότι τό άχυρο έλειπε. Ό  κουμπάρος τότε «πήρε τόν 
τορό» (άκολούθησε τά κλωνιά τοϋ άχύρου πού είχαν πέσει στό δρόμο), βα­
δίζοντας έφθασε στό σπίτι τοϋ κουμπάρου, όπου άνακάλυψε τό άχυρο. Ό  Θεός 
δέ πρός παραδειγματισμόν έκανε τό κλεμμένο άχυρο άστερισμό.

— Ή  Πούλια: («Ή  νύφη μέ τούς συμπεθέρους»). Τόν καιρό έκεΐνο, γέ- 
νονταν ένας γάμος. Ή  νύφη όμως ήταν γκαστρωμένη, άπό άλλον άντρα και 
ό γαμπρός δεν τό ήξερε. Ό  Θεός όμως γιά νά τήν τιμωρήση τήν έκανε νά 
γεννήση τήν ήμέρα τοϋ γάμου της. Γιά παράδειγμα έκανε άστέρια τή νύφη 
και τούς συμπεθέρους.

— Ό π ο ιο ς  κοιτάζει τό φεγγάρι και τά άστέρια «τή λιόκρισι» βγάζει 
τή χρυσή (ίκτερο).

— Τά βουνά τής σελήνης έγιναν ώς έξής: Τά χρόνια έκεΐνα οί άνθρω­
ποι έργαζότανε τή νύχτα γιά τοϋτο ζήλεψε ό ήλιος και θύμωσε πολύ. Μια 
μέρα λοιπόν, γιά νά τό έκδικηθή τό φεγγάρι έρριξε έπάνω του μέ όση δύ- 
ναμι μπορούσε, μιά κοπριά άγελάδας. Έ τσι τό φεγγάρι μουντζουρώθηκε καί 
έγινε κύριος πλέον τής ζωής τοϋ άνθρώπου ό ήλιος.

Μέτρησις τοϋ χρόνου

«Πριν παρουσιαστούν τά ώρολόγια, τήν ώρα τήν κανόνιζαν μέ τά νη- 
σιάνια» (τήν ήμέρα παρακολουθούσαν τήν θέσι τοϋ ήλιου στόν θόλο τοϋ 
ούρανοϋ και διάφορες σκιές έπί τοϋ έδάφους. Τή νύχτα δέ παρακολουθούσαν 
τά άστρα). Στήν Πλατανοϋσα π. χ. λένε άκόμα : έσκασε ό ήλιος — πάει μιά 
φκέντρα — κ ολα τσιό— γιόμα — βάρεσε στή φούντα — τά ΐσκια πήγαν στά 
Μεγαμπέλια. Βγήκε ή πούλια — βγήκαν τά λετροπόδια — έσκασε ό Αυγερι­
νός κ. λ. π.

Μ ε τ ε ω ρ ο λ ο γ ί α  

I. Πότε βρέχει

— "Αστραψε στό Ζάλογγο, δέσε μέσα τ9 άλογο.
— "Ασπρος ήλιος άσπρη μέρα, μαύρος ήλιος μαύρη μέρα.
— Δόξα άποβραδύ βάλε κάπα στό μαντρί (άν δής τό ούράνιο τόξο μετά 

τήν δύσι τοϋ ήλιου νά περιμένης βροχή).
— "Αν τό φεγγάρι έχει άλώνι (κύκλο).
— "Αν λαλή ή χουχουβάΐα στά ζερβά (άνήλια).
— "Αν λαλή κούκος στήν άκροποταμιά.
— "Αν λαλή τσιόνος (σπίνος) στά χαμηλά κλωνάρια τών δένδρων.
— "Αν ένώ νίβεται ή γάτα βλέπη κατά τή Δύσι.
— "Αν λαλή κόκορας άποβραδίς καί τά λαλήματά του είναι μονά.
— "Αν νά κοράκια κάθονται παλλά μαζί στό ίδιο χωράφι.
— "Αν πνιγή άνθρωπος στό ποτάμι καί δέν τόν βροϋνε άμέσως (άπό 

αύτό καί ή φ ρά σ ις: άϊντε πνίξου νά βρέξη).
— "Αν γίνη σεισμός.
— "Αν πετοϋν χελιδόνια χαμηλά.
— >ΧΑν δοϋν στό όνειρό τους φροϋτα ή πεθαμένους.
— Ό τα ν  παρουσιαστούν οί σαλαμάντρες ή λαλή ή νεροχελώνα.
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— "Αν άρχίση ή βροχή Σαββάτο θά τελείωση Σαββάτο.
— Θά έχωμε συνέχεια κακό καιρό άν οί στάλες τής βροχής κάνουν στό 

νερό τών λάκκων «μπουρμπουλήθρες ή φουσκάλες».
— "Αν τό βράδυ παγώση τό νερό και τό έδαφος.

2. Πότε χιονίζει

’ — "Αν ό τσιόνος λαλή τό χειμώνα σε άνοιξιάτικο τόνο.
— "Αν ένω νίβεται ή γάτα περνάει τό πόδι πάνω άπό τό αότί της,
— "Αν δούν στό όνειρό τους άσπρα πρόβατα.
— "Αν τά σύννεφα πηγαίνουν κατά τήν άνατολή.
— "Αν τό χιόνι κολλάει στά κλαδιά τών δένδρων «θά πέση και άλλο»

3. Πότε πέφτει χαλάζι

— "Αν παρουσιαστούν στόν ούρανό μαύρα σύννεφα καί άκολουθήσουν 
όπότομα άστραπές καί βροντές.

4. Δεισιδαιμονίες

— Γιά νά πάψη ή βροχή, χτυπούν τήν καμπάνα, ρίχνουν όπλα (τουφε- 
κιές) στόν άέρα, πετοΰν έξω στό άστράκι τή μάσια, τήν πυροστιά και τήν 
κρεμαστάλα τής κουζίνας.

— Γιά νά πάψη τό χαλάζι, οί άνδρες τρώνε τρία σπυριά χαλάζι (όχι 
όλοι, μονάχα οί πρωτότοκοι).

5. Μετεωρολογικά φαινόμενα

Ίρις («τό ζωνάρι τού Θεού»). Τέρμα τής κακοκαιρίας. Ό  Θεός γιά νά 
βεβαιωθούν οί άνθρωποι ότι δέν θά κάνη πλέον κατακλυσμό «έβγαλε τό ζω­
νάρι του».

"Οταν τό βλέπουν φτύνουν πρός τήν κατεύθυνσίν του τρεις φορές καί 
λ έν ε : «νά μήν άβασκαθή». "Αν κατορθώση και τό πηδήξη κανείς άμέσως 
άλλάζει φύλο.

Ζ' ΜΗΝΕΣ ΚΑΙ ΗΜΕΡΕΣ

1. Όνόματα μηνών
Γενάρ’ς (Ιανουάριος)
Φλεβάρ’ς
Μάρτ’ς
Ά πρίλ’ς
Μάης
Θερτής

Ά λω νά ρ’ς (Ιούλιος)
Αύγουστος
Τριυτής
*Αϊ — Δημήτης
Χαμένος
Ά ντριάς

2. Ημέρες τής έβδομάδος :
Δευτέρα Πέφτ’ Παρασκευή
Τρίτ’ Σαββάτο
Τετράδ’ Κυριακή

3. Ε νάντιες ημέρες θεωρούν τήν Τρίτη καί τήν 13 έκάστου μηνός.
4. Τό δίσεκτον έτος τό θεωρούν έτος δυστυχίας (καί τό λένε«δισεφτιά»).

1. Ό ργανοπαΐχτες

Έπί πολλά έτη αύτοί άνήκον είς τήν οίκογένειαν τών Σαγαναίων.

t .
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ΑύτοΙ ζούσαν κυρίως έκ τοϋ έπαγγέλματος τού σιδηρουργού. Σήμερον κα­
τοικούν στή Δαφνωτή καί παλαιότερα κατοικούσαν στήν Πλατανούσα. Γνω­
στός έπίσης όργανοπαίχτης καί γλεντζές ήταν ό Εόάγγελος Μπούκας άπό 
τήν Καρυδέα.

2. ’Όργανα («τά βιολιά»)

Βιολί — ντέλφι ή νταερές — λαούτο (μπουζούκι μεγάλων διαστάσεων) 
καί τό κλαρίνο.

9. Χ ο ρ ο ί

Σέ κάθε γλέντι γίνονται χοροί είτε μέ βιολιά είτε μέ τραγούδια. Χο­
ρεύουν τούς χορούς : Συρτόν — Καλαματιανόν — Τσάμικον — Σεργιανιστόν 
(ένα βήμα έμπρός, ένα βήμα όπίσω καί ένα έπί τού κύκλου τοϋ χορού :

Μαρία λέν τήν Παναγιά 
Μαρία λέν καί σένα  
μώρ’ Μαρία μου 
Μαρία λέν καί σένα 
κακομοίρα μου 
Κι άν άρνηθώ τήν Παναγιά, 
θά σ ’ άρνηθώ καί σένα 
μώρ’ Μαρία μου, 
θά σ ’ άρνηθώ κι έσένα 
κακομοίρα μου.

Οί χορευταί κολλούσαν νομίσματα μεγάλης άξίας (καθ’ δτι δΓ έπίδει- 
ξιν), στό μέτωπο τών βιολιντζήδων). Έ κ τών χρημάτων αύτών ποσοστόν 
έκρατεϊτο υπό τών βιολιντζήδων (τό ποσοστόν τούτο ήτο άνάλογον προη- 
γουμένης συμφωνίας καί έφθανεν είς είδικές περιπτώσεις τό 50% τών χρη- 
μάτοον, τά όποία είχε κολλήση ό χορευτής.

Τά χρήματα έπεστρέφοντο είςτόν δικαιούχον όταν τελείωνε τό γλέντι.

Θ. Π Α Ρ Α Δ Ο Σ Ε Ι Σ

Ή  γέννησις του Άράχθου

ΤΗταν τρία άδέρφια, τρία στοιχειά, πού γύριζαν άπό βουνό σέ βουνό 
καί άπό ράχη σέ ράχη καί πουθενά δέ σταματούσαν. Τά όνόματά τους ήταν: 
Ά σ π ρ ο ς (’Αχελώος), Βουβός (Λούρος), καί Ά ραχθος, (τούτος ήταν ό μικρό­
τερος άπ’ όλους). Κυνηγούσαν όλα μαζί καί συγκέντρωναν τήν τροφή τους 
κάπου κοντά στό Μέτσοβο, σ ’ ένα βουνό. Ό  μικρός, ό όποιος ήταν λαίμαρ­
γος, έτρωγε καί τό μερίδιο τών άδελφών του. Τά άλλα άδέρφια ύπέφεραν 
πολύ άπό τήν πείνα. Έ να  βράδυ ένώ κοιμόταν όλα μαζί, ξύπνησε ό Ά σπρος. 
Αυτός ξύπνησε άμέσοος τόν Βουβό καί είπε σ ’ αύτόν νά παρατήσουν τόν 
Ά ρ α χθ ο  στόν ύπνο καί νά φύγουν. Τά δυό άδέρφια άμέσως καί ήσυχα-ήσυ­
χα χωρίστηκαν καί ό πρώτος τράβηξε κατά τήν Θεσσαλία, ό δεύτερος κατά 
τήν Πρέβεζα. Κάποια φορά ξύπνησε ό Ά ραχθος καί κοίταξε τριγύρω μακριά. 
’Αλλά τί νά ίδή I Ό  ένας άδελφός του βρίσκονταν μακριά κατά τή Θεσσα­
λία καί ό άλλος πλησίον στήν Πρέβεζα. Θύμωσε πάρα πολύ, τόσο πού ήθελε 
νά τούς καταπιή καί τούς δυό. Ποιόν όμως πρώτον νά κυνηγήση! Γιά νά 
τούς προλάβη καί τούς δυό άποφάσισε νά βαδίση άνάμεσά τους. Κλαίγοντας 
άπό τό θυμό του έφθασε σέ λίγο κοντά στή θάλασσα, έκεϊ χωρίς νά προσέ-
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ξη, έπεσε μέσα και πνίγηκε Οί άλλοι δυο όταν άκουσαν τόν "Αραχθο νά 
κλαίη καί νά τρέχη άνάμεσά τους έννόησαν τί τούς περιμένει καί άπό τόν 
τρόμο καί την ταραχή τους έπεσαν καί αυτοί στή θάλασσα καί πνίγηκαν. 
Έ τσι χάθηκαν τά στοιχειά άλλα βρήκαν τά νερά δρόμο κατά τή θάλασσα 
κι έγιναν τά ποτάμια πού είπαμε παραπάνω.

> Ή  κυρά πού μαρμαρώθηκε

Οί κάτοικοι διηγούνται τόν άκόλουθο μύθο, ό όποιος, ώς λέγουν, συνέ­
βη εϊς σημεΐον τής κοινότητος Ροδαυγής "Αρτης εύρισκόμενον πλησίον τής 
Καρυδέας*

Έκεΐ όπου σήμερα εύρίσκεται τό «κακολάγκαδο» ήταν όμορφο τοπίο 
στο όποιο κατοικούσαν πολλοί καί πλούσιοι άνθρωποι. Ζούσε έκεΐ καί ένας 
φτωχός πατέρας πού είχε δυό κορίτσια. Τήν πρώτη τήν πάντρεψε με ένα 
φτωχό έπίσης, γείτονά του. Τή δεύτερη τήν πάντρεψε μέ έναν πλούσιο, τόν 
άρχοντα τού τόπου. Ή  πρώτη έζησε μέ τόν άντρα της 5 χρόνια κι άπέκτησε 
μ’ αυτόν 4 παιδιά. "Υστερα χήρεψε.

Ό  άντρας της μοναδική περιουσία τής άφησε τήν καλύβα τους και 
μια άγελάδα. Σάν χήρεψε λοιπόν ή πρώτη πήγαινε καί έκανε θελήματα στο 
σπίτι τής άδερφής της, ή όποια είχε μόνο ένα παιδί καί ζούσε μέσα στήν 
πολυτέλεια. Ε κείνη τής έδινε κάθε βράδυ λίγο άλεύρι καί μ’ αύτό ή χήρα  
έκανε κουρκούτι καί τάϊζε τά μικρά της. Τά όρφανά ήταν κόκκινα καί γερά 
ένώ ό μοναχογυιός ήταν χλωμός καί άσθενικός. Ή  άδελφή ζήλεψε καί ρώ­
τησε μιά μέρα μέ φθόνο : Δέν μού λές άδερφή, τί τά ταΐζης τά παιδιά σου 
καί είναι τόσο γερά καί κόκκινα ;

— Κάνω κουρκούτη, άδερφή, μέ τό άλεύρι πού μού δίνεις.
—"Αλλη φορά δέν θά σοΰ ξαναδώσω. Τό είπε και τό έκαμε. Τά όρφανά 

όμως καί πάλι ήταν τό ίδιο κόκκινα καί ή μικρή ρώτησε :
— Τώρα τί τά ταΐζεις τά παιδιά σου, άδερφή ;
— Κάθε βράδυ πού.ζυμώνω γιά τούς ύπηρέτες σου άφήνω τά χέρια μου 

άπλυτα καί όταν πηγαίνω στο σπίτι μου κάνω τά πλύματα κουρκούτη. Ή  
κακή άδερφή άπό δώ καί έμπρός άποφάσισε νά έπιθεωρή τήν άδερφή της 
τήν ώρα πού έφευγε, και τήν υποχρέωνε νά πλένη τά χέρια της. Τρίτη ήμέ- 
ρα πού τά παιδιά τής χήρας έμειναν χωρίς φαγητό.

— Δέν θά φάμε ούτε καί άπόψε μάνα; Τή ρώτησαν τά παιδιά της.
— Ναι θά φάμε τούς άπάντησε.
Πώς όμως νά ξεγελάση τά όρφανά ; "Αναψε τό φούρνο καί μέσα έρριξε 

λίγες κοπριές άγελάδας. Ή  ώρα πέρασε καί τά παιδιά άποκοιμήθηκαν καί 
πάλι νηστικά. Τήν έρμη μάνα πού νά τήν κολλήση ό ύπνος. Έ κεΐ πού συλ­
λογίζονταν πώς νά ζήση τά παιδιά της καί σέ συμπέρασμα δέν μπορούσε νά 
καταλήξη, άκουσε πίσω της μιά ήσυχη καί γλυκειά φωνή νά τής λέη :

— Καλησπέρα, κυρά. Χωρίς νά δώση διόλου καιρό νά τού άπαντήση, 
ή έντρομη γυναίκα, συνέχισε : Ξύπνα τά παιδιά σου γρήγορα. *Η γυναίκα  
έκτέλεσε τήν παραγγελίαν του. "Ανοιξε τό φούρνο καί τάϊσε τά παιδιά σου. 
’Ανοίγει τό φούρνο καί τί νά ίδή, αύτός ήταν γεμάτος καρβέλια ! Τάϊσε τά 
παιδιά της καί σάν τελείωσε ό ξένος, πού ήταν άγγελος Θεού, τής είπε : Πάρε 
τή γελάδα σου καί βάδισε κατά τόν βοριά, άλλά πρόσεξε ότι κι άν άκούσης 
πίσω σου νά μή γυρίσης νά ίδής γιατί κακό μεγάλο θά πάθης. Ή  γυναίκα 
έκτέλεσε τήν παραγγελία του. "Οταν όμως βρισκότανε σχεδόν στό μέσον τής 
άνηφοριάς πρός τό Ξεροβούνι, έγινε τρομερός σεισμός. Τό βουνό άνοιξε στά 
δυό καί γκρεμίζονταν, ή γή άνοιξε μέ μιας καί κατάπιε τόν συνοικισμό.
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Ή  γυναίκα κατάλαβε τό κακό πού έγινε, πόνεσε ή καρδιά της, γιά τό χαμό 
τής κακής αδερφής. Δέν κρατήθηκε γύρισε πίσω νά δή καί φώναξε «άδερ 
φούλα μ ου »! Ό  Θεός τιμωρώντας τήν παράκουη της, τήν μαρμάρωσε μαζί 
με τήν άγελάδα της. Τρία χρόνια  μετά τόν χαλασμό, όσοι περνούσαν άπ* τό 
μέρος έκεινο, άκουγαν στό βάθος τής γής πού λαλούσαν τά κοκόρια τού θαμ­
μένου συνοικισμού.

Σ* όποιον άνεβαίνει, σήμερα, άπό τήν "Αρτα προς τήν Καρυδέα δεί­
χνουν ένα μετέωρο, σχεδόν, βράχο στό χείλος τού γκρεμού πάνω άπό τό 
«κακολάγκαδο» καί τού λένε «νά ή μαρμαρωμένη».

I. ΔΕΙΣΙΔΑΙΜΟΝΙΕΣ

1. —"Αν κάποιος δανειστή άλεύρι καί δέν τό έπιστρέψη, πριν παρέλθουν 
40 ήμέρες, τό έπιστρέφει εις είδος.

2. —"Οποιος μετράει τ’ άστέρια, τού παρουσιάζονται στά χέρια του.
3. —"Αν ένα μικρό τό χτυπήσουν μέ τήν σκούπα (σάρωθρον) δέν άξαί- 

νει (μεγαλώνει).
4 . —"Αν τρίζουν τού σπιτιού τά έπιπλα κάποιος άπ’ τό σπίτι θά πεθάνη.
5. —"Οταν βάζουν τήν κλώσσα καί θέλουν νά βγάλουν πούλες κατσιου- 

λέτρες «δένουν τό μαντήλι τσεμπέρι».
6. —Τά πουλάκια όταν βγούν άπό τό αύγό τά περνούν στήν κρεμαστάλα 

καί τούς βάζουν στόν πισινό τους λίγο λάδι «νά μήν τά φάη ή γουρνίτσα».
7. —"Αν κλαίη τό σκυλί κάποιος θά πεθάνη.
8. — Δέν βγαίνουν άπ’ τό παραθύρι γιατί χαλούν οι προξενιές.
9. — Τρίτη καί Παρασκευή δέν σαρώνουν τά ζώα.
10 —"Αν άνάψουν τρία άτομα τσιγάρο άπό τήν ίδια φωτιά, κάποιος 

άπ' όλους θά πεθάνη.
Τό Σάββατο «ρίχνουν τά ποντίκια» (τά άναγκάζουν μέ ξόρκια νά πάνε 

σ' άλλο νοικοκυριό) ώς έ ξ ή ς : όποιος έχει ποντίκια στό σπίτι του, πηγαίνει 
καί κρύβεται κάπου έξω άπ’ αύτό καί μένει έκεϊ ώσπου νά δή κάποιον γεί- 
τονά του. Μ όλις δή κάποιον, τόν φωνάζει μέ τό όνομά του. "Οταν έκεΐνος 
«άπολογηθή» (άπαντήση), ό άλλος, κρυμμένος πάντα, λέει τρεις φορές «κρυ* 
φά» (νά μήν τόν άκούη άλλος) «πάρε τά ποντίκια».

12 —Ό π ο ιο ς  «ξαφνίζεται» κάπου, βάζει στόν «κόρφο» του λίγο χώμα.
13.—"Αν κάποιος χάση τό δαχτυλίδι του, θά πεθάνη ό σύντροφός του.
1 4 —Ό τα ν  κάποια αποκτούσε μόνον κορίτσια έπαιρνε δανεικό άλεύρι 

άπό κάποια γειτόνισσά της καί «τής έρριχνε τις τσιούπρες χαρακώνοντας τό 
άλεύρι τόσες φορές όσες τσιούπρες έπιθυμούσε νά κάνη ή γειτόνισσά της.

(Συνεχίζεται)
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ΝΙΚΟΥ XP. ΤΣΑΚΑ

Π Α Ρ Γ Α - Σ Ι Τ Ε Ρ Ι Α *
(Λ E Ξ I Λ Ο Γ I Ο N)

Α' Βραβ elov τής Εν Άθήναις Γλωσσικής Εταιρείας

μ ο υ χ ο ΰ Q ι (τό)= τουρκ. λ. μικρή ό- 
ρειχάλκινη σφραγίδα πού άγραφε τό άνο­
μα τού Ιδιοκτήτη δταν ήταν άγράμματος 
καί ιδ χρησιμοποιούσε για υπογραφή. Τά 
μουχούρια άνήκαν tic τδν Εμπορικό κύκλο 
καί Ενδιαφέρον τών χαλντούπηδων (βλ. λ.) 
οί όποιοι καί Εχάραζσν στό κάθε μυυχού- 
ρι τό όνομα τού άγραμμάτου άγορασιή.

*μ ο υ χ τ ά ρ η ς (ί>)=τουρκ. λ. κοι­
νοτικός πάρεδρος.

μ π ά=Επιφ. άποδοκιμασίας, Εκπλήξεως 
ή θαυμασμού, πρβλ. «μπά; τΐ μοϋ λέει τό 
μούτρο σου;», «μπάκα καί κοιλιά, Εκείνο 
πού σοΰ λέω», «μπά! δέν τό παίρνω», 
«μπά! μπά! μπά! γκοτζάμ θερίο» [στη 
φράσι «ούτε μπά ούτε μπού»=χωρΙς δια­
μαρτυρία, άρνησι. πρβλ. «τάσκασε στην 
τζέπη κι’ ούτε μπά ούτε μπού*.

* μ π α β α ρ έ ζ ο ς  (δ)=βαυβαρός. ’Από 
τδν νΟθωνα, τούς συνεργάτες κσ'ι την Ε­
ποχή τους. πρβλ. «μάς ήρθε φράγκος βα- 
σιληάς μάς ήρθε μπαβαρέζος».

μ π α γ ά γ ι (τό) μόνον στό πληθ. μπα- 
γάγια (τά)=άποσκευές, περιττά άντικείμε- 
να. (Ίτ. λ. bagaglio).

μ π α γ α μ π ό ν τ ο ς  (ό) καί μπαγαμ­
πόντης (δ) =  Ίτ. λ. vagabondo πονηρός, 
άλήτης, τυχοδιώκτης, μπαγαμποντιά (ή).

μ π α γ ι ά τ η ς  (δ)=κυρίως σέ τρόφι­
μα, κρύος, παλαιός, άλλοιωμένος. Ά λλ . λ. 
μπαγιάτικος (ό), μπαγιατεύω (ρ)=άφήνω  
κάτι νά χαλάση ή άηδιάζω κάποιον λέγον­
τας άνόητες κουβέντες (κρυωμάρες).

μ π ά γ κ α  (ή)=*τράπεζα / — γκα (ή) 
καί μπαγκαδόρος (ό)=έκείνος πού διευθύ­
νει (κάνει χαρτιά) σέ τυχερά παιχνιδα/πέ- 
τρινο ή τσίγκινο τραπέζι όπου πουλάνε 
•ψάρια στήν ψαραγορά (ό πωλητής μπαγ­
καδόρος (ό).

* Σ υ ν έ χ ε ι α  έ κ  τ ο ΰ  π ρ ο η γ . ,  ο ε λ .  4 4 .

μ π α (γ) κ ά τ ι (τδ)=κοπάδι άποτελού- 
μενο άπό οίκόσιτα καί φυλασσόμενο άπό 
τό γελαδάρι τοΰ χωριού, μπαγκάτια (τά) =  
τά ζώα πού άποτελούν Ενα μπα(γ)κάτι.

μ π α γ κ ο ΰ λ ι  (τδ=μικρό, χαμηλό, ξύ­
λινο κάθισμα (ύποκορ τοΰ μπάγκος) μέ 
μιά τρύπα στη μέση για νά μεταφέρετσι 
μέ ενα δάχτυλο. / υποπόδιο.

μ π α ζ C ν α (ή)=κουρκούτι άπό ζεματι­
σμένο καλαμποκίσιο άλεΰρι μέ τηγανισμένα 
κομμάτια γουρουνίσιου ή άλλου ξυγκιού 
(βλ. λ. πουλέντα).

μ π α ί γ ν ι ο  (τό)=Εκείνος πού γίνεται 
εύκολα στόχος εΙρωνειών. πρβλ. «τΐ μέ 
πέρασες γιά μπαίγνιο δικό σου» ; (Ά π ό  τό 
Εμπαίζω).

μ π α ϊ λ (ντ) ί ζ ω (ρ)=τουρκ. λ. λιπο­
θυμώ, χάνω τϊς αίσθήσεις. Ά λ λ . λ. μπαίλ- 
(ντ)ισμα (τό). μπαϊλ(ντ)ισμένος (ό), μπα- 
ϊλντισιά (ή), Ιμόμ-μπαϊλντΙ (τό)=φαγητό 
άπό μελιτζάνες. Σημ. όνομάστηκε γιατί 
κάποιος Ιμάμης έμπαΐλισε άπό τήν πολλή 
νοστιμάδα ή άπό τήν τσιγκουνιά του δταν 
τού Εδειξε ή γυναίκα του πόσο λάδι είχε 
ρίξει, γιατί τό φαί αύτό «τραβάει» πολύ 
λάδι

μ π α ϊ ρ ά κ ι  (τό) τουρκ. λ. σημαία, λά­
βαρο. / σηκώνω μπαϊράκι =κάνω Επανάστα- 
σι, δεν πειθαρχώ στις διαταγές.

μ π α ϊ ρ ά μ ι  (τό) =  μεγάλη τουρκική 
καί μουσουλμανική, γενικώτερα, γιορτή ά- 
νάλογη πρός τό πάσχα τών ορθοδόξων. / 
«κάνω μπαϊράμι»=γιορτάζω, μέ τό μυαλό 
μου, πλάθω όνειρα.

* μ π α  ϊ ρ α χ τ ά ρ η ς  (δ)=  τουρκ. λ. 
σημαιοφόρος.

μ π ά κ α  (ή)=ή κοιλιά. νΑλλ. λ. μπα- 
κανιάζω (ρ)=πρήζεται ή κοιλιά μου (άπό 
υδρωπικία, Ελονοσία, σπλήνα), μπακανιά- 
ςης ό).
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Ή  γυναίκα κατάλαβε τό κακό πού έγινε, πόνεσε ή καρδιά της, για τό χαμό 
τής κακής άδερφής. Δέν κρατήθηκε γύρισε πίσω νά δή και φώναξε «άδερ· 
φούλα μου» ! Ό  Θεός τιμωρώντας τήν παρακουή της, τήν μαρμάρωσε μαζί 
μέ τήν άγελάδα της. Τρία χρόνια  μετά τόν χαλασμό, όσοι περνούσαν άπ’ τό 
μέρος έκεΐνο, άκουγαν στό βάθος τής γής πού λαλοϋσαν τά κοκόρια τού θαμ­
μένου συνοικισμού.

Σ’ όποιον άνεβαίνει, σήμερα, άπό τήν "Αρτα πρός τήν Καρυδέα δεί­
χνουν ένα μετέωρο, σχεδόν, βράχο στό χείλος τοϋ γκρεμού πάνω άπό τό 
«κακολάγκαδο» καί τού λένε «νά ή μαρμαρωμένη».

I. ΔΕΙΣΙΔΑΙΜΟΝΙΕΣ

1. —"Αν κάποιος δανειστή άλεύρι καί δέν τό έπιστρέψη, πριν παρέλθουν 
40 ήμέρες, τό έπιστρέφει είς είδος.

2. —Ό π ο ιο ς  μετράει τ' άστέρια, τού παρουσιάζονται στα χέρια του.
3. —"Αν ένα μικρό τό χτυπήσουν μέ τήν σκούπα (σάρωθρον) δέν άξαί- 

νει (μεγαλώνει).
4. —"Αν τρίζουν τού σπιτιού τά έπιπλα κάποιος άπ’ τό σπίτι θά πεθάνη.
5. —Ό τα ν βάζουν τήν κλώσσα καί θέλουν νά βγάλουν ποΰλες κατσιου- 

λέτρες «δένουν τό μαντήλι τσεμπέρι».
6. —Τά πουλάκια όταν βγούν άπό τό αύγό τά περνούν στήν κρεμαστάλα 

καί τούς βάζουν στόν πισινό τους λίγο λάδι «νά μήν τά φάη ή γουρνίτσα».
7. —"Αν κλαίη τό σκυλί κάποιος θά πεθάνη.
8. — Δέν βγαίνουν άπ’ τό παραθύρι γιατί χαλούν οί προξενιές.
9. — Τρίτη καί Παρασκευή δέν σαρώνουν τά ζώα.
10 —"Αν άνάψουν τρία άτομα τσιγάρο άπό τήν ίδια φωτιά, κάποιος 

άπ' όλους θά πεθάνη.
Τό Σάββατο «ρίχνουν τά ποντίκια» (τά άναγκάζουν μέ ξόρκια νά πάνε 

σ' άλλο νοικοκυριό) ώς έ ξ ή ς : όποιος έχει ποντίκια στό σπίτι του, πηγαίνει 
καί κρύβεται κάπου έξω άπ* αύτό καί μένει έκεϊ ώσπου νά δή κάποιον γεί- 
τονά του. Μ όλις δή κάποιον, τόν φωνάζει μέ τό όνομά του. Ό τα ν έκεϊνος 
«άπολογηθή» (άπαντήση), ό άλλος, κρυμμένος πάντα, λέει τρεις φορές «κρυ 
φά» (νά μήν τόν άκούη άλλος) «πάρε τά ποντίκια».

12 —Ό π ο ιο ς  «ξαφνίζεται» κάπου, βάζει στόν «κόρφο» του λίγο χώμα.
13.—"Αν κάποιος χάση τό δαχτυλίδι του, θά πεθάνη ό σύντροφός του.
1 4 —Ό τα ν κάποια άποκτούσε μόνον κορίτσια έπαιρνε δανεικό άλεύρι 

άπό κάποια γειτόνισσά της καί «τής έρριχνε τίς τσιούπρες χαρακώνοντας τό 
άλεύρι τόσες φορές όσες τσιούπρες έπιθυμούσε νά κάνη ή γειτόνισσά της.

(Συνεχίζεται)



ΝΙΚΟΥ ΧΡ. ΤΣΑΚΑ

Π Α Ρ Γ Α - Σ Τ Ε Ρ Ι Α *
(A Ε Ξ I Α Ο Γ I Ο Ν)

Α' Βραβεϊον της έν Άθήναις Γλωσσικής Εταιρείας

μ ο υ χ ο ύρ ι (τδ)= τουρκ. λ. μικρή ό· μ π α (γ) κ ά τ ι (τδ)=κοπάδι άποτελού-
ρειχάλκινη σφραγίδα πού έγραφε τδ όνο- 
μα τού Ιδιοκτήτη δταν ήταν άγράμματος 
καί τδ χρησιμοποιούσε για υπογραφή. Τά 
μουχούρια άνήκαν εις τδν έμπορικδ κύκλο 
καί ενδιαφέρον τών χαλντούπηδων (βλ. λ.) 
οί όποιοι καί έχάραζαν στδ κάθε μυυχού- 
ρι τδ δνομα τού άγραμμάτου άγυρσστή.

*μ ο υ χ τ ά ρ η ς (ό)=τουρκ. λ. κοι- 
νοτικδς πάρεδρος.

μ π ά=έπιφ. άποδοκιμασίας, έκπλήξεως 
ή θαυμασμού, πρβλ. «μπά; τΐ μού λέει τδ 
μούτρο σου;», «μπάκα καί κοιλιά, έκεϊνο 
πού σού λέω», «μπά! δέν τδ παίρνω», 
«μπά! μπά! μπά! γκοτζδμ θερίο» [στη 
φράσι «ούτε μπά ούτε μπυύ»=χωρ\ς δια­
μαρτυρία, άρνησι. πρβλ. «τάσκασε στην 
τζέπη κι’ ούτε μπά ούτε μπού».

* μ π α β α ρ έ ζ ο ς  (ό)=βαυβαρός. Ά πδ  
τδν "Οθωνα, τούς συνεργάτες καί την έ- 
ποχή τους. πρβλ. «μάς ήρθε φράγκος βα- 
σιληάς μάς ήρθε μπαβαρέζος».

μ π α γ ά γ ι (τδ) μόνον στδ πληθ. μπα- 
γάγια (τά)=άποσκευές, περιττά άνιικείμε- 
να. (Ίτ. λ. bagaglio).

μ π α γ α μ π ό ν τ ο ς  (ό) κα'ι μπαγαμ­
πόντης (ό)=Ίτ. λ. vagabondo πονηρός, 
άλήτης, τυχοδιώκτης, μπαγαμποντιά (ή).

μ π α γ ι ά τ η ς  (δ)=κυρίως σέ τρόφι­
μα, κρύος, παλαιός, άλλοιωμένος. νΑλλ. λ. 
μπαγιάτικος (ό), μπαγιατεύω (ρ)=άφήνω  
κάτι νά χαλάση ή άηδιάζω κάποιον λέγον­
τας άνόητες κουβέντες (κρυωμάρες).

μ π ά γ κ α  (ή)=*τράπεζα / — γκα (ή) 
καί μπαγκαδόρος (ό)=έκείνος πού διευθύ­
νει (κάνει χαρτιά) σέ τυχερά παιχνίδα/πέ­
τρινο ή τσίγκινο τραπέζι δπου πουλάνε 
■ψάρια στήν ψαραγορά (ό πωλητής μπαγ­
καδόρος (ό).

* Συνέ/,εια έκ του προηγ., σελ. 44.

μενο άπδ οίκόσιτα καί φυλασσόμενο άπδ 
τδ γελαδόρι τού χωριού, μπαγκάτια (τά )=  
τά ζώα πού άποτελούν ένα μπα(γ)κάτι.

μ π α γ κ ο ύ λ ι  (τδ=μικρό, χαμηλό, ξύ­
λινο κάθισμα (ύποκορ τού μπάγκος) μέ 
μιά τρύπα στη μέση γιά νά μεταφέρεται 
μέ ένα δάχτυλο. / υποπόδιο.

μ π α ζ ί ν α (ή)=κουρκούη άπδ ζεματι­
σμένο καλαμποκίσιο άλεύρι μέ τηγανισμένα 
κομμάτια γουρουνίσιου ή άλλου ξυγκιού 
(βλ. λ. πουλέντα).

μ π α ί γ ν ι ο  (τδ)=έκεϊνος πού γίνεται 
εύκολα στόχος εΙρωνειών. πρβλ. «τΐ μέ 
πέρασες γιά μπαίγνιο δικό σου» ; (Ά π δ  τδ 
έμπαίζω).

μ π α ί λ (ντ) ί ζ ω (ρ)=τουρκ. λ. λιπο­
θυμώ, χάνω τΙς αίσθήσεις. Ά λ λ . λ. μπαΐλ- 
(ντ)ισμα (τό). μπαϊλ(ντ)ισμένος (δ), μπα- 
ϊλντισιά (ή), Ιμάμ-μπαϊλντΙ (τδ)=φαγητδ 
άπδ μελιτζάνες. Σημ. όνομάστηκε γιατί 
κάποιος Ιμάμης έμπαΐλισε άπδ τήν πολλή 
νοστιμάδα ή άπδ τήν τσιγκουνιά του δταν 
τού έδειξε ή γυναίκα του πόσο λάδι είχε 
ρίξει, γιατί τδ φαί αύτδ «τραβάει» πολύ 
λάδι

μ π α ϊ ρ ά κ ι  (τδ) τουρκ. λ. σημαία, λά­
βαρο. / σηκώνω μπαϊράκι =κάνω έπανάστα- 
σι, δέν πειθαρχώ στις διαταγές.

μ π α ϊ ρ ά μ ι  (τδ) =  μεγάλη τουρκική 
καί μουσουλμανική, γενικώτερα, γιορτή ά- 
νάλογη πρδς τδ πάσχα τών όρθοδόξων. / 
«κάνω μπαϊράμι»=γιορτάζω, μέ τδ μυαλό 
μου, πλάθω όνειρα.

* μ π α  ϊ ρ α χ τ ά ρ η ς  (ό)=  τουρκ. λ. 
σημαιοφόρος.

μ π ά κ α  (ή)=ή κοιλιά. Ά λ λ . λ. μπα- 
κανιάζω (ρ)=πρήζεται ή κοιλιά μου (άπδ 
ύδρωπικία, έλονοσία, σπλήνα), μπακανιά- 
ρης ό).
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μ π ά κ α κ α ς  (δ) μπακακάκι (ιό)=βά- 
τραχος.

μ π α κ ά λ ι κ ο  κ ί τ ρ ο  (τό) =  κίτρο 
δευτέρας ποιότητος, κατάλληλο μόνο γιά 
γλυκό (γλ. περφέτο).

μ π α κ ά μ ι (τό)=τουρκ. λ. μπογιά κόκ­
κινη γιά τό βάψιμο τών πασχαλινών αυγών.

μ π α κ ί ρ ι  (τό) =  χάλκωμα, μπακίρια 
(τά)=δλα τά χαλκωματένια δοχεία καί 
σκεύη μιανού σπιτιού, παλαιότερα, φυσι­
κά, πού τό χάλκωμα κυριαρχούσε σάν 
πρώτη ύλη τό)ν είδών αυτών./τό δηλητή­
ριο πού βγάνει τό άγάνωτο χαλκωματένιο 
δοχείο πχ. «έβγαλε μπακίρι», «μή τρώς, 
είναι άπό μπακίρι», καί *τούντζι (τό) =  
τουρκ. λ.

μ π α κ λ α ή (ή)=τό γνωστό τουρκικό 
γλυκό μπακλαβάς.

μ π ά λ α  (ή)=τό μέτωπο, πρβλ. «καί μέ 
φίλησε στη μπάλα» / όβίδα στρογγυλή τών 
παλαιών κανονιών καί, κατ’ έπέκιασι, τών 
νεωτέρων.

μ π α λ α ο ύ σ τ ρ ο ς  (δ)=ή σανίδα πού 
έπιστέφει τά κάγκελα μιας ξύλινης σκά­
λας, ένός μπαλκονιού κ.λ.π.

μ π α λ α σ κ ά ρ μ ι  (τδ)=ξύλινο (προ- 
έκταμα (προέκτασι έσωτερικού «στραβόξυ­
λου») στήν πρύμη τής κουπαστής ένός 
σκάφους (ένώ τής πλώρης λέγεται «μπα- 
τσικάρμι» (τό), γιά τό δέσιμο τού σκάφους 
άπό άλλο, άπό την παραλία, γιά τό δέσι­
μο τής άγκυρας τού πρυμιού, σερνόμενης 
βάρκας κ.λ.π.

μ π α λ ι γ ά ρ ω  (ρ) =  καταφέρνω τη 
δουλειά μου μέ κολακείες, πείθω κάποιον 
έπιτυ'νχάνοντας τό σκοπό μου.

μ π ά λ ι ο ς, —λ ι α, λ ι ο (δ, ή, τό)= 
υποζύγιο πού έχει ά/προ (μήνη) στό μέ­
τωπο.

μ π α λ κ ο ν ά δ α (ή)=μικρός ξύλινος 
έξωστης σέ μαγαζί γιά τήν τοποθέτηση 
έμπορεύματος.

μ π α λ ν τ ά ς  (δ)=τουρκ. λ. τσεκούρι 
καί είδικώτερα τό πλατύστομο χαντζάρι 
τού χασάπη.

μ π α λ ν τ ο ύ μ ι  (τό) =  ιμάντας πού 
στερεώνει τό σαμάρι στά υποζύγια, περ­
νώντας άπό τούς γλουτούς (περιγλούτειο).

μ π α λ ό τ ο (τό) (συνθ. σιόν πληθ. μπα-

λότα (τά)=δέματα άπό ρούχα ή καί άλλα 
άντι κείμενα.

μ π ά λ τ σ α μ ο (ς) (τό, δ) =  τό φυτό 
βάλσαμο. μπαλτσαμώνω (ρ)=ταριχεύω καί 
μπαλτσομωμένος (δ).

μ π ά μ π α λ ο  (τό) (πρόφ. όάόαλο) καί 
μπαμπαλιασμένος ή μπαμπαλιάρης (δ) =  
άνθρωπος καταβεβλημένος (άπό καταχρή­
σεις ή γεράματα) σωματικώς καί πνευμα- 
τικώς. Ρ. μπαμπαλιάζο) καί κουτομπαμπα- 
λιάζω. πρβλ. «άσ’ τον αύτόνε κουτομπαμ- 
πάλιασε». / —λο (τό) =  μικροαντικείμενο, 
συνήθως έπιπλο.

μ π α μ π έ σ η ς  (6j (έπίθ.)=τουρκ. λ. 
δόλιος, ύπουλος, μπαμπέσικα (έπίρρ.)=ύ- 
πουλα, μέ δόλο, πρβλ «τόν φάγανε μπαμ­
πέσικα».

μ π ά μ π ω  (ή)=πολύ γρηά καί ζαρω­
μένη γυναίκα / δ,τι καί μουργαριά (βλ. λ.). 
Ή  όνομασία είναι ειρωνική Σημαίνει πο- 
νηρή γριά καί παρομοιάζειαι ή μουργαριά 
έτσι, γιατί οί λιουτρουβιαραίοι καί έμπι­
στοι έργάιες τους, μαζύ μέ τά μουργόλαδα 
έρριχναν μέσα καί κλεμμένα λάδια τών 
παραγωγών τά όποια έμάζευαν καί που­
λούσαν στό τέλος τής σοδειάς.

μ π α ν έ λ λ α  (ή)=σιδερένιο έλασμα πού 
τοποθετούν οί ισαγγάρηδες στίς καμάρες 
τών γυναικείων παπουτσιών γιά νά κρα- 
τιώνται σταθερές. / κοκκαλάκι γιά τά άν- 
τρικά πουκάμισα.

μ π α ν ] ά ρ ω (ρ)=λούζω κάποιον, 
μ π ά ν ί ο  (τό)=μικρό τσίγκινο δοχείο 

μέ δυό χερούλια πού χρησιμοποιούν οί νοι­
κοκυρές γιά μεταφορά βρεμένων ρούχων, 
πλύσιμο τού πατώματος κ.λ.π.

μ π ά ν ί ο - Μ α ρ ί α  (τό)=είδος φαγη­
τού άπό αυγά ριγμένα σέ βραστό νερό μέ 
διάφορα άρτύματα. Ίτ. bagno Maria.

μ π α ν τ α λ ό ς  (δ)=έκείνος πού λέει 
άνοησίες. Χρ. «μπανταλά καί ξωπαρμένα».

μ π α ν τ ί δ ο ς  (δ)= ’ίτ. λ. bandito άν- 
τάριης / νέος έπιρρεπής στόν έρωτα καί 
μέ αυτόν ώς μοναδικό σκοπό τής ζωής, μέ 
κατάλληλη έμφάνισι καί σωματική διάπλα- 
σι άλλά κακοντυμένος άπό τήν τεμπελιά.

μ π α ν τ ι έ ρ α (ή) =  Ίτ. λ. bandiera 
σημαία / μέ— «—γιά νά έπιταθή μία έν­
νοια. πχ. «κλέφτης μέ μπαντιέρα», «που- 
τάνα μέ μπαντιέρα».
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*μ π α ν τ ί λι (τ6)—Ίτ. λ. badi 1 e είδος 
φτυαριού, δ,τι. καί μπέλι (βλ. λ.).

*μ π ά ν τ ο=στή φράσι «Ιν μπάνιο» 
=βάζω κατά μέρος, παραμερίζω. (Ίτ. met- 
tere a banda μέ τήν ίδια σημασία).

μ π α ξ έ ς  (δ)=τουρκ. λ. περιβόλι, κή­
πος. μπαξέ (ή —ξιο) βάνος (ό)=κηπουρός. 

μ π α ξ ί σ ι  (τδ)=τουρκ. λ. φιλοδώρημα. 
*μ π ά ρ α (Άλβ. λ.) έπαναλαμβανόμενο 

«μπάρα—μπάρα»=ΐσια—ίσια», πρβλ. «έ- 
κείνος τδν έφτυσε, δ άλλος τόν έδειρε κι* 
ήρθανε μπάρα—μπάρα».

μ π α ρ ά γ κ α  (ή)—παράπηγμα, ξύλινο 
σπιτάκι. Ίτ. baracca.

μ π α ρ ί σ ι (τδ)=τουρκ. λ. συμφιλίω- 
σι. πρβλ. «γίνανε μπαρίσι», έκάνανε μπα- 
ρίσι».

μ π α ρ μ π α λ ά ω  (ρ) =  φλυαρώ, λέω 
άνοησίες.

Μ π α ρ μ π α ρ ι ά  (ή)=Βερβερία. 
μ π α ρ μ π α ρ ό ζ α  (ή)=άρμπιιρόρριζα. 
μ π ά ρ μ π α ς  (δ)=θείος. Στήν Ίτ. bar- 

ba σημαίνει γενειοφόρος, ένώ στήν βενε- 
τσιάνικη διάλεκτο (άπδ τήν δποία καί προ­
έρχεται) σημαίνει έπίσης Όεϊος. πρβλ. «τδν 
έχω μπάρμπα άπδ τή μάνα μου» (άδερ- 
φός της).

μ π α ρ μ έ ρ α ς  (δ)=Ίτ. λ. barbiere 
κουρέας.

*μ π α ρ ο ύ φ α (ή) =  Ίτ. λ. baruffa 
καυγάς, ψιλονεικία.

μ π ά ρ τ ζ α (ή)=προβατίνα δίχρωμη. 
Άπδ τή μέση κι* άπάνω κόκκινη κι* άπδ 
τή μέση καί κάτω άσπρη.

μ π ά σ ι (τδ)=τουρκ. λ. χαμηλδ ντιβά- 
νι μέ στρώμα καί στρωσίδια γιά να είναι 
άναπαυτικό.

μ π α σ ί δ ι α (τά) =  ή πρώτη είσοδος 
τού άρραβωνια ίτικοΰ σιδ σπίτι τής νύφης 
πού γίνεται μέ είδική τελετή καί τάξι.

μ π α σ ι μ π ο υ ζ ο ύ κ η ς  (ό)=τουρκ. 
λ. άτακτος καί ρακένδυτος στρατιώτης. 
κα\ μπασιμπουζούκος (ό).

*μ π α σ κ α λ ή ς  (δ)=τουρκ. λ. χειρα­
φετημένος, αυτεξούσιος.

*μ π ά σ τ ι ν α (ή)=άκίνητη Ιδιοκτησία. 
*μ π α τ ά λ ι κ ο ς  (δ, ή, τδ)=δυσκο- 

λοκίνητος άπδ όγκώδη ή άκανόνιστη διά- 
πλασι τού κορμιού. Άλλ. λ. μπατάλης, 
μπαταλιάρης, καί μπαταλιασμένος (δ), μπα-

ταλιάζω (ρ)=άφήνω τΙς δουλειές έκκρεμεϊς.
μ π α τ α ν ί α  (ή) =  έλαφριά μάλλινη 

κουβέρτα, χωρίς χνούδι, φτιαγμένη στδν 
άργαλειό.

μ π α τ α ξ ή ς ( δ )  =  τουρκ. λ. κίβδηλος 
καί μεταφ. κακοπληρωτής. Άλλ. μπαταξο- 
μάνα (ή).

μ π α τ α ρ ι ά (ή)=δμοβροντία. 
μ π α τ ζ ά κ ι (τδ)=περικνημίδες τού 

παντελονιού.
μ π α τ ζ α ν ά κ η ς  (δ)=τουρκ. λ. ή έξ 

άγχιστείας συγγένεια δύο άντρων πού παν­
τρεύτηκαν δύο άδερφές.

μ π ά τ ζ ι ο ς (ό) καί μ π α τ ζ α ρ ι δ  
(τδ)= τυροκομείο. πρβ. «τδ γάλα ιδπιασα 
(συμφώνησα νά τδ πουλάω) στδ μπάτζιο 
τού Γκιοξάρη». μπατζάρος (δ)=τυροκόμος.

μ π α τ ι δ ο ύ ρ ο ς  (δ)=μακρύ σίδερο 
μέ έγκοπή μέ τδ όποιο οί βαρελάδες σφίγ­
γουν τ ά τουρκιά (βλ. λ.) στά ξύλινα βαρέ­
λια. Άπδ τΙς Ίτ. battore = χτυπώ, batti- 
tore, ba ttitu ra  κλπ.

μ π α τ ι κ δ ς  (δ)=έπίθ. τοίχος φτια­
γμένος άπδ τούβλα δταν τδ πάχος του εί­
ναι δσο τδ μάκρος τού τούβλου, (σταυρω­
τά βαλμένα).

μ π α τ ο υ ν ά δ α  καί μ π α τ ι ν ά δ α  
(ή)=περιφορά δμάδος τραγουδιστών διά 
μέσου τών δδών τή νύχτα μέ δργανα καί 
τραγούδια. «Κάνω μπατουνάδα» «βγαίνω 
μπατουνάδα».

μ π ά τ σ α (ή) καί μ π ά τ σ ο ς (δ)= 
χαστούκι.

μ π α τ  σ ά ρ α  καί μ π α τ σ α ρ ι ά ( ή )  
=φαγητδ φτιαγμένο σέ άνοιχτδ τεψί στδ 
φούρνο μέ άγριολάχανα καί κρούστες (ά­
πάνω καί κάτω) άπδ χυλδ σταρένιου ή 
καλαμποκίσιου άλευριού.

μ π α χ α λ ό τ ι  (τδ) =  άνόητη, χωρίς 
σημασία καί σοβαρότητα κουβέντα.

μ π α χ λ ά τ η μ α  (τδ)=τδ ψάλσιμο τού 
Χότζα άπδ τΙς έπάλξεις τού μιναρέ. Ρ . 
μπαχλατάω. / —τάω—είρων. λέω κουβέν­
τες άκατανόητες καί χωρίς είρμό. πρβλ. 
«τΐ μπαχλατάς τόσην ώρα τώρα;

μ π ά χ τ ι (τδ)= τουρκ. λ. τύχη, γούρι, 
πρβλ. «κάνε με μέ μπάχτι και ρίξε με στδ 
φράχτη».

μ π έ β α (ή) καί μ π ε β ο ύ τ α (ή) =  
πόσι, κέρασμα πιοτού (βλ. λ. μάνία).

ui
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μ π ε ζ α χ τ ά ς  (δ)=τουρκ.' λ. τό συρ­
τάρι δπου ό καταστηματάρχης βάζει τά 
χρήματα συναλλασσόμενος / κομπόδεμα 
χρημάτων.

(μ( π ε ζ ε β έ γ κ η ς  (δ)=τουρκ. λ. προ­
δότης, ρουφιάνος.

μ π ε ζ ε ρ ά ω  καί μ π ε ζ ε ρ ί ζ ω  (ρ) 
=άπαυδώ, βαρυέμαι, άποκάνω. νΑλλ. λ. 
μπεζέρισμα (τό), μπεζερισμένος (ό).

* μ π ε ζ ε σ τ έ ν ι  (τό) =  τουρκ. λ* ά- 
γορά.

*μ π ε κ α (γ) ι έ ς (δ)=τουρκ. λ. καθυ- 
στερούμενα χρήματα, πρβλ. «τούς μπεκαϊ- 
έδες μου νάχα μονάχα δενόμουνα πλού­
σιος ».

μ π ε κ ι ά ρ η ς  (δ)= άτομο άνύπαντρο 
πού φροντίζει μόνος του γιά τόν έαυτό 
του. π.χ. «είμαι μπεκιάρης», «έμεινα μπε­
κιάρης».

* μ π ε λ ε ν τ ι έ  ρ ε ΐ ζ η ς  (δ)=τουρκ. 
λ. δ Δήμαρχος.

μ π ε λ ε ν τ ι έ ς  (δ)=τουρκ. λ. Δημαρ­
χείο.

μ π ε λ ε ρ ί ν α  (ή) =  ριχτδ πανωφόρι 
τής παλιάς μόδας / μπελερίνια (τά) =  οί 
άρχεις.

μ π έ λ ι (τό)=σκαφτικό έργαλείο, δμοιο 
μέ φτυάρι, άλλά πιδ μικρό καί γερό, πού 
στό στυλιάρι έχει ένα κάθετο ξύλο γιά νά 
μπήχνεται στή γης μέ πάτημα τού ποδιού.

μ π ε λ 1 ά ς (δ)=τουρκ. λ. ευθύνη, φα 
σαρία, σκοτούρα, άτύχημα. Πρβλ. «βρήκα 
τό μπελίά μου», «μοΰβαλε μπελίά στό κε 
φάλι». ‘Άλλ. λ. μπελίαλίζω (δ), μπελίαλι- 
σμένος (ό). Πρβλ.

«μωρή μπελίαλισμένη 
μπελίάς σέ βάρεσε 
τόσα παιδιά στήν Πάργα 
κανείς δέ σ’ άρεσε».

μ π έ λ λ ο (τό)=πρόβατο κάτασπρο χω­
ρίς κανένα στίγμα. ( Ί τ . b e llo = ci^a^ ).

μ π ε λ ν τ έ ς  (δ)=γλυκό φτιαγμένο άπό 
πηχτό ξουμί κυδωνιού πού συνηθίζονταν 
πολύ παλαιότερα. Τρατέρνονταν μέσα σέ

κούπα άπό τήν δποία δ καθένας έπαιρνε 
μέ κουτάλι πού βρισκόταν στό δίσκο μέσα 
σέ ποτήρι μέ νερό.

μ π ε ν ε τ ά δ α  (ή)=τό κέρασμα κά­
ποιου λίγο πρίν άπό τήν άναχώρησί του, 
κατά τό ξεπροβόδισμα. Φρ. «έλα νά σού 
κάνω τή μπενατάδα», τού κάνσμα τσί μπε- 
νετάδες». Ίτ. benedtre

*μ π ε ν τ έ λ ι (τό)=τουρκ. λ. άντισή- 
κωμα τής στρατ. θητείας.

μ π ε ν τ έ ν ι  (τό)=τουρκ. λ. ή πολεμί­
στρα, ή έπαλξι. πρβλ.

«άπό τά μπεντένια πέφτω 
πέφτω γιά νά σκοτωθώ 
κι ή άγάπη μου φωνάζει 
πιάστε τον γιά τό Θεό».

μ π έ ν τ ι (τό) =  τουρκ. λ. τέχνασμα, 
έφεύρεσι γιά νά έπιτύχω κάτι. πρβλ. «πού 
θά μού πάη θά τού βρώ τό μπέντι». Έχει 
μπέντια αυτός ένα σωρό».

*μ π ε ξ ή ς (δ)=τουρκ. λ. φύλακας, σω­
ματοφύλακας.

μ π έ ρ η ς (δ) =  δλοστρόγγυλο λιθάρι 
(συνήθως γουλί τής θάλασσας) πού χρη­
σιμοποιείται στό παιχνίδι «λιόμπα». (βλ. 
λέξεις).

μ π ε ρ κ έ τ ι  (τό) =  τουρκ. λ. σοδειά, 
ευλογία. νΑλλ. λ. μπερκετλής καί μπερκετ- 
λήδικος (δ).

μ π ε ρ λ ά ν τ ι  (τό)=διαμάντι (Ίταλ. 
brill ante).

μ π ε ρ λ ί ν α  (ή) =  παιχνίδι των μι­
κρών κοριτσιών.

μ π ε ρ μ π ά ν τ η ς  (δ) =  δόλιος, πα­
νούργος. Ίτ. birbante / έκεϊνος πού τρι­
γυρίζει μέ κακούς σκοπούς τΙς νύχτες. Ρ. 
μπερμπαντεύω.

μ π ε ρ μ π ε τ σ ο ύ λ η ς  (δ) =άσημος, 
τιποτένιος / ρακένδυτος. *Άλλ. λ. μπερμ- 
πετσουλιά (ή), μπερμπετσονλαρία (ή), μπερ- 
μπετσουλιό (τό).

μ π ε ρ ν τ ά χ ι  (τό)=τουρκ. λ. ξυλο­
δαρμός.

(Συνεχίζεται)



ΡΕΜΠΩ

ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑ
: ΤΟ ΜΕΘΥΣΜΕΝΟ ΚΑΡΑΒΙ

Α'
(ΚΡΙΤΙΚΗ ΕΙΣΑΓΩΓΗ)

Τό Μεθυσμένο Καράβι, άπό τήν έποχή πού έχει πρωτοεμφανιστεΐ, διαβάζε­
ται καί μεταφράζεται με μανία, γιατί, μέσα σ’ αύτό, για πρώτη Ισως φορά στά 
εύρωπα ικά γράμματα, « τό  έ ν σ τ ι κ τ ο ,  π ο ύ  ε ι σ χ ω ρ ε ί  μ έ σ α  σ τ ά  π ρ ά ­
γ μ α τ α ,  ενώ ή λ ο γ ι κ ή  γ υ ρ ί ζ ε ι  γ ύ ρ ω  τους»,  διαποτίζει τύ ποιητικύ κλί­
μα καί άνεβάζει στην έπιφάνεια ένα συγκλονιστικό βίωμα μέ μιά σπάνια φραστική 
εύφορία, θολά, μά ρωμαλέα, καί μέ τέτοιον πλούτο ποιητικής εικόνας, όόστε, διαβά- 
ζοντάς το, νομίζει κανείς ότι μεταφέρεται στούς κόλπους τής άγριας φύσης, καί 
γνωρίζει τούς ήγεμονικούς της ρυθμούς. Είναι ή τέχνη πού άποτελεί τούς άντίπο- 
δες του ρεαλισμού. Δέν είναι μίμιση, άλλά, όπως τήν ορίζει ό Πόε: άναπαράστα- 
ση έκείνου πού οί αισθήσεις διακρίνουν στή φύση, μ έ σ α  ά π ό  τ όν  π έ π λ ο
τ *ής ψ υ χ ή ς .

*Η μεταφορά σέ μιά ξένη γλώσσα, ένός ποιήματος, οπού ή λέξη γίνεται 
όχημα ζωντανό των άτακτων ρυθμών μιας άνθρώπινης ψυχής, είναι ένα πράγμα 
ύπερβολικά δύσκολο. Καί δυσκολώτερο άκόμη, όταν άντιμετωπίζει κανείς ένα 
ποιητικό κείμενο, όπου ή φραστική μέθη, άποδομένη μέ μιά γοητευτική, μά θολή 
άσάφεια, εμποδίζει τήν άκριβή μετάγγιση άπό τήν μιά στήν άλλη γλώσσα. Αύτές 
άκριβώς οί δυσκολίες έγέννησαν σέ πολλούς τήν πεποίθηση ότι δέν πρέπει νά μετα­
φράζονται τά δύσκολα ποιητικά κείμενα. Ό  Ζάν Ρουσλώ, λαμπρός έρμηνευτής 
τού Πόε στά Γαλλικά, έπιδίδεται, μάλιστα, σέ πραγματικές άκροβασίες συλλογι­
στικές, γιά νά άποδείξη ότι είναι άδύνατο ένα δύσκολο ποίημα νά άποδοθή σέ μιά 
ξένη γλώσσα. Πρόκειται βέβαια γιά άντιλήψεις άκραίες, πού, άν έτύχαινε νά βρουν 
έφαρμογή στό πρακτικό πεδίο, ή ίδια ή γλώσσα ένός κειμένου θά ήταν συγχρόνως 
καί ένα σινικό τείχος, πού θά εμπόδιζε τήν έπαφή του μέ τούς άλλόγλωσσους 
λαούς. Βέβαια, όταν μιλάμε γιά μετάφραση ποιητικού λόγου, πρέπει, πρώτα - πρώ­
τα, νά έξηγηθούμε, προπάντων μέ κείνους πού έχουν κάνει πιά κομπόδεμα τό ότι 
ή καλή μετάφραση πρέπει νά άποδίδει πιστά καί δουλικά τά κείμενα. Έάν αύτό 
ήταν άρκετό, θά μάς οδηγούσε άσφαλώς συχνά σέ κατορθώματα γελοία. Γιατί, 
ή νοηματική επεξεργασία είναι ή μιά οψη τού νομίσματος, καί προκειμένου γιά 
ποιητικό λόγο, οχι άσφαλώς ή σημαντικώτερη. Αύτό έγινε πιά συνείδηση σέ πολ­
λούς άπό τούς δικούς μας, πού έχουν άναλάβει τό βαρύ καί άχαρι έργο ν’ άνοίξουν 
στόν περιορισμένο χώρο μας κάποιο παράθυρο προς τις ξένες λογοτεχνίες, ένα 
έργο σημαντικό καί χρήσιμο γιά τά γράμματά μας, πού δέ βρίσκει όμως παρά 
πενιχρή αναγνώριση στις γραμμές τών αύτοαποκαλουμένων δημιουργών. Γι’ αύτό 
έχουν άντικαταστήσει τόν όρο μετάφραση, πού θυμίζει Υπουργείο τών Εξωτερι­
κών, μέ τήν λέξη άπόδοση, λιγώτερο σπαρτιατική στις αξιώσεις καί περισσότερο 
ελαστική. ’Ιδιαίτερα στήν ποίηση μέ μοντέρνα πνοή, μέ μοντέρνες κλειδώσεις, 
ό μεταφραστής έχει τό δικαίωμα καί τήν κυριολεξία νά άγνοήση καί τά έν ποσί 
νοήματα νά παραφράση, ιερή του όμως υποχρέωση είναι νά φανή πιστός στήν γε- 
νικώτερη προσδοκία του δημιουργού τού έργου, νά πλάση τόν ποιητικόν άέρα πού 
θέλησε ό ποιητής, καί κεί μέσα νά στήση τό νέο πλάσμα, πού πρέπει όμωςνά είναι 
πιστή άνταύγεια, καί οχι άντίγραφο τού πρωτότυπου, νά έπηρεάζη ψυχικά καί αι­
σθητικά όπως αύτό, καί νά δημιουργεί τό ίδιο συναισθηματικό κλίμα. Τότε μόνον
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θά έχει τό δικαίωμα 6 μεταφραστής νά παρουσιάζη σαν άπόδοση τίμια καί άκέ- 
ρια τή δουλειά του, καί νά πιστεύει δτι έκαμε κι’ αύτός έργασία δημιουργική, 
όταν δέν προδίδει, άλλά ούτε και υποτάσσεται, δεν άγνοεΐ, σέ εκρήξεις ομφαλο- 
σκοπιάς, τό πλάσμα, πού βαθειά συγκινημένο, έδωσε κάποτε ένα άριστούργημα, 
μά ούτε και δουλεύει όπως ό κωπηλάτης στή γαλέρα, τυφλά δεμένος σέ έκφράσεις 
και λέξεις. Γιατί υπάρχει καί κάποιο άλλο στοιχείο στή λέξη πού αποκρούει τήν 
πιστή μεταφορά: αύτό είναι ή μουσικότητα, της. Καί εάν εις τό πεζό κείμενο 
ή μουσικότητα είναι δυνατόν νά άμεληθή, στό ποίημα, είναι συχνά παράγοντας 
σημαντικός καί, καμιά φορά, πρωταρχικός, γιατί, συνοδεύοντας τήν έννοιολογική 
πλοκή σάν μιά υποβλητική υπόκρουση, αποτελεί τμήμα αναφαίρετο της ποιητικής 
σάρκας, πού, έάν λειψή, κολοβώνεται τό ποιητικό πλάσμα. Έ τσι π.χ. στό άθάνατο 
ποίημα τού Πόε: Τό Κοράκι, παρουσιάζουν τόσες δυσκολίες ό ρυθμός, οί εσωτε­
ρικές ρίμες καί ή μουσική στόφα των λέξεων, καί είναι συγχρόνως τόσο βασικά 
στοιχεία τής ιδιότυπης αύτής ποίησης, ώστε καλλιτέχνες τής περιωπής τού Μπων- 
τλαίρ καί τού Μαλαρμέ, έδίστασαν νά άναλάβουν τον μεταφραστικόν άθλο νά τό 
μεταφέρουν σέ γαλλική γλώσσα.

Αύτές τις φοβερές δυσκολίες πρέπει πάντα νά έχει ύπ’ οψει του ό καλόβου­
λος καί τίμιος άναγνώστης καί, γιά νά έκτιμήση ορθά τόν μεταφραστικό κόπο, καί 
γιά νά υποστήριξή τόν μεταφραστή άπό τήν ειρωνική αδιαφορία, πού μ5 αύτήν 
άντιμετωπίζουν τό έργο του πολλοί δημιουργικοί νεοσσοί άπό τό ύψος τού Παρ­
νασσού, όπου τούς έχει στήσει, κατά τή γνώμη τους, τουλάχιστο, ή Μούσα.

Έδώ είναι άπαραίτητη μιά παρατήρηση. Το θαυμάσιο ποίημα τού Ρεμπώ, 
δπως καί τόσα άλλα στη γαλλική γλώσσα, στάθηκε πιστό στις άξιώσεις τής προ- 
κατεστημένης μετρικής. Είναι γραμμένο σέ γνήσιο δωδεκασύλλαβο, στον ’Αλε­
ξανδρινό, δπως τόν τιτλοφορεί ή γαλλική μετρική, στον στίχο δηλαδή πού έγρα­
ψαν ό Κορνέϊγ καί ό Ρακίνας τις τραγωδίες καί ό Μολιέρος τις κωμωδίες του. 
Ούτε τις προτροπές τού στενού του φίλου, τού Βερλαίν, λογάριασε ο Ρεμπώ, προ­
τροπές πού βρίσκονται στήν έμμετρη, τόσο μικρή, μά τόσο πρακτική, Ποιητική του.

De la musique avant toute chose,
et pour cela prefere Γ impair.

Τόν άκούει, ως προς τόν πρώτο στίχο, διαποτίζοντας μέ μιά σπάνια μουσι­
κότητα τό περίφημο ποίημα. 'Ως πρός τόν δεύτερο δμως, ό ποιητής μας αδιαφο­
ρεί, καί δέν γνοιάζεται γιά τόν περιττοσύλλαβο, μά κολλάει, δπως τό στρείδι στό 
βράχο, στόν ζυγό άριθμό συλλαβών, σέ όλα του σχεδόν τά ποιήματα, χωρίς νά 
άμελή καί τά ποιήματα σταθερής μορφής, δπως τό σοννέτο. Παρ’ δλα αύτά καί 
χωρίς νά στρέφη μέ περιφρόνηση τά νώτα στόν ρυθμό, καί στό μεσαιωνικό έκείνο 
κατασκεύασμα, τήν ομοιοκαταληξία, μπόρεσε νά δώση στό: Μεθυσμένο Καράβι 
τήν άνυπόταχτη ορμή αφηνιασμένου άλογου. Αύτό είναι άπόδειξη τού δτι, οχι 
ή τεχνική της, μά κάτι άλλο εύθύνεται γιά τήν άρχική χρεωκοπία καί γιά τήν έγ- 
κατάλειψη τής παραδοσιακής ποίησης. Χρεωκόπησε γιατί στέρεψαν τά θέματά της 
καί ή άμφίεσή της, οί έρωτές της καί ό λυρισμός τής έπιφάνειας, ό γεμάτος γλυ­
κασμούς άνυπόφορους καί ρητορεία χωρίς σάρκα. Γι’ αύτό, δσοι σήμερα νομίζουν 
δτι κάνουν ποίηση, μόνον καί μόνον έπειδή πέταξαν άπό τό παράθυρο τούς άρ- 
χαίους Λάρητες τών ρωμαντικών, τον ρυθμό, τήν στροφή καί τή ρίμα, κάνουν λά­
θος. Γιά νά γράψουν νέα ποίηση : πρέπει νά ίδούν μέ νέο μάτι τόν κόσμο καί οχι 
νά οπλισθούν μέ καινούργια τεχνική πανοπλία, σάν ιππότες άδελφοί τού καλού Δον 
Κιχώτη. Τότε μόνον μπορούν θά μπορούσαννά έχουν τήν άξίωση νά προστεθούν, σάν 
γνήσια άστρα, στόν ποιητικό γαλαξία, δταν κοιτάξουν σέ βάθος τήν αιώνια μας φύση 
καί συγκινηθούν άπό τήν προσπάθεια τής άνθρώπινης ομάδας νά ύποτάξη μέ τήν
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παιδεία, τήν τέχνη, τήν παράδοση καί τύ νόμο, τη φύση του ζώου στις άξιώσεις 
τής οργανωμένης κοινωνικής ζωής. Οι παλαιότεροι ποιητές, όπως οί Καταραμένοι 
τής περίφημης ομάδας του Ρεμπώ, άποκάλυψαν τήν φύση του ζώου, τήν γνήσια καί 
άμετακίνητη, παράλληλα, μά μέ άλλα μέσα, με τήν προσπάθεια πού έκαναν πρύς 
τήν ίδια κατεύθυνση ή επιστήμη καί ή φιλοσοφία. Οί νεώτεροι, άν θέλουν νά είναι 
άληθινοί, μπορούν, μέ τα μέσα πού προσφέρει ή τέχνη, νά δώσουν τήν εικόνα του 
αγώνα μεταξύ του εγωισμού του μεμονωμένου άνθρώπινου πλάσματος καί τής 
κουλτούρας, πού μέ κόπους καί αίμα δημιουργεί ή άνθρώπινη ομάδα. Τότε μόνον 
θά είναι άξιοι του προορισμού τους, καί όχι όταν αύτοτυραννουνται, όπως οί καλό­
γεροι του Θουρμπαράν, σ’ έναν μαζοχιστικό, άκαρπον άγώνα, ή όταν κατατυραν- 
νοΰν τούς άναγνώστες τους μέ γρίφους ή δήλια προβλήματα. Δέν άρκεί ή απομό­
νωση σέ φιλντισένιους πύργους, όπου περιφρονώντας τον γύρω τους κόσμο, οί πα­
λαιοί ρωμαντικοί, θεωρώντας τον όμφαλό τους, έπίστευαν ότι θεωρουν τήν ψυχή 
τους τήν αιώνια.

Mon ame aux mille voix, que le Dieu que j’ adore
mit au centre de tout, comme un echo sonore,

όπως διαλαλούσε ό Ούγκώ. Δέν άρκεί ή φωτογραφική θεώρηση τού κόσμου, γιά 
νά γεννηθή ή ποίηση, όπως νομίζουν όσοι θεωρούν υποχρέωσή τους νά γυρίσουν 
άπο κάθε ταξίδι μέ μιά ποιητική συλλογή στήν τσέπη, πνιγμένη σέ άκρατη έπ’εύ- 
καιρίαις έμπνευση, όπως έκαναν άλλοτε οί ρεαλιστές καί όπως πολλοί κάνουν έδώ 
σέ μάς, καί τώρα. Ούτε φτάνει, όπως νομίζουν πολλοί σύγχρονοι στιχογράφοι, 
νά άντικαταστήσουν τήν μεταφορά καί τις άλλες ποιητικές εικόνες, μέ ένα είδος 
ποιητικής άντίστιξης, πού παραφράζει, βήμα πρύς βήμα, έκείνο πού θέλουν νά 
πουν, πού άπαιτεί όμως, σάν νέο μίτο τής Αριάδνης, μιά ειδική παρασημαντική, 
γιά νά γίνουν καταληπτοί. Δέν άρκούν όλα αύτά: Χρειάζεται μία κατάδυση πρύς 
τά μισοσκότεινα βάθη, πού μέ τραχύν άγώνα τά έξερεύνησαν πρώτα οί καταραμέ­
νοι ποιητές καί υστέρα οί ψυχολόγοι, πρύς τύ αιώνιο πεδίο μάχης μεταξύ τού 
άκρατου έγω’ισμοΰ τού άτόμου καί τών άναγκών τής συλλογικής ψυχής, τού έν­
στικτου τής αύτοσυντήρησης μέ τήν άνάγκη γιά διαιώνιση, πού τήν έκφράζει, 
στήν περίπτωση τού δικού μας είδους, ό πολιτισμός. Αύτήν τήν τεράστια σημα­
σία γιά τήν τέχνη τής θεώρησης αύτοΰ τού αιώνιου άγώνα, πού συγκροτείται στά 
μύχια τής ύπαρξης, τήν διαισθάνθηκε ή μεγαλοφυΐα τού Έγέλου. Ό  Λανσόν,στήν 
εισαγωγή του στύ κίνημα τού Ρωμαντισμοΰ, μέσα στήν 'Ιστορία τής Γαλλικής 
Λογοτεχνίας, άναφέρει τήν έξής φράση τού μεγάλου φιλοσόφου: «Τά πάθη τής 
ψυχής καί οί πόνοι τής καρδιάς γίνονται υλη τής ποιητικής σκέψης μόνον ώς πρύς 
ό,τι τύ γενικό, το στερεό, καί τύ αιώνιο κρύβουν μέσα τους». Τύ λάθος τού Λαν- 
σύν είναι ότι θέλησε νά χρησιμοποίηση τον έγελιανύ αύτύν άφορισμό, γιά νά χαρα­
κτηρίση τήν ρωμαντική ποίηση. Ό  χαρακτηρισμός όμως ό ίδιος, χωρίς νά βρίσκη 
έφαρμογή στήν ποίηση τών ρωμαντικών, είναι σαφέστατος οιωνός τής νέας, πού, 
άπύ τά μέσα τού 19ου αιώνα, άρχισε νά κυριεύη τύν χώρο τής λογογοτεχνίας. Χα­
ρακτηριστικό βασικό τής ποίησης αύτής είναι ή ειλικρίνεια. Δέν γνώρίζουν πόζες 
καί δονκιχωτισμούς καί μεγαλοστομίες, αύτοί οί αύτοτιμωρούμενοι. 'Όμοιοι μέ 
τούς Μυστικούς τού Μέσου Αιώνα, πού μέ τήν μεταρσίωση ζητούσαν μιά επαφή 
άμεση καί πλήρη μέ τήν Θεία ούσία, συγκεντρώνουν τύ φώς τους στά βάθη τής 
ύπαρξης, γιά νά ζήσουν τήν έ'νταση τής άληθινής ζωής. ’Αντίθετα όμως πρύς τούς 
Μυστικούς, πού στόχος τους ήταν ή άρνηση τού καθ’ ήμέραν βίου, μέ μέσο μιά 
διαλεκτική τού αισθήματος, οί μεγάλοι καλλιτέχνες έχουν βαθειά ριζωμένη τήν 
έπίγνωση τού ο,τι άσκούν ενα σπουδαίο κοινωνικό λειτούργημα καί ότι βασικό 
τους καθήκον είναι ή έπαφή μέ τήν ψυχή τής μάζας. Προσπαθούν όμως καί αύτοί



νά λύσουν ένα δυσεπίλυτο αίνιγμα, οχι δμως μέ το αρχαίο δπλο, τή λογική, μά 
μέ τή διαίσθηση, δπλο νέο, πού μόλις τώρα μπήκε στήν πανοπλία τής συλλογικής 
δράσης. ΙΥ αύτό, τά εκφραστικά τους μέσα, θαυμαστά γιά τήν δημιουργία ποιη­
τικής άτμοσφαίρας, δέν έχουν δυστυχώς ακόμη τή σαφήνεια πού άπαιτεΐ ή κρίση 
του μέσου άναγνώστη καί ή άνάγκη του νά φωτιστή άποτελεσματικά, μά γρήγο­
ρα, σέ μιά έποχή δπου 6 χρόνος είναι χρήμα. Σέ μια συλλογή έκλεκτών κομμα- 
τιών γιά τήν τελευταία τάξη των γαλλικών Γυμνασίων,— καί ξέρει κανείς μέ πόση 
έπιμονή καί μέ τί πάθος διδάσκεται ή γαλλική λογοτεχνία στά γαλλικά σχολεία— 
είδα ν* αφιερώνεται, σέ κάθε στροφή τού ποιήματος: Τό Θαλασσινό Κοιμητήρι 
τού Βαλερύ, μιά σελίδα σχολίων μέ ψιλά γράμματα, καί ολόκληρα κατεβατά σελί­
δων νά συνοδεύουν τά : Τέσσερα Κουαρτέτα τού Έλιοτ, γιά νά μπορή ό κ αλ ­
λ ι ε ρ γ η μ έ ν ο ς  άναγνώστης νά είσχωρήση στους ποιητικούς μαιάνδρους, τά χρο­
νικά πρωθύστερα, καί γενικά στις τεράστιες δυσκολίες πού παρουσιάζουν τά θαυ­
μάσια αύτά ποιητικά κείμενα. Σέ τέτοιας ποιότητας ποίηση, άξίζει δμως τον κόπο 
νά κουραστή κανείς, αν καί ή μελέτη της καταντάει στο τέλος οχι πιά λογοτε­
χνική, μά φιλολογική έργασία, πού ζημιώνει τήν άμεση, τήν ζωντανή, τήν αύθόρ- 
μητη έπαφή κειμένου καί άναγνώστη. 'Υπάρχει δμως καί ποίηση διαφορετικής 
ποιότητας. Καί άναρωτιέται κανείς: σέ περίπτωση μικρού ειδικού βάρους, άξίζει 
τον κόπο νά ξοδεύη ό άναγνώστης φαιά ουσία καί χρόνο, σέ μιά έποχή τόσο δύ­
σκολη καί τόσο άπαιτητική, γιά νά λύση αινίγματα, πού ή λύση τους δέν έξυπη- 
ρετεί κανένα;

Τώρα, δυο λόγια γιά τον Ρεμπώ καί μιά μικρή εισαγωγή στή ποίησή του, 
πού στάθηκε, άπό τό τελευταίο τέταρτο τού περασμένου αιώνα, τό προανάκρουσμα 
τής μοντέρνας ποίησης.

Ό  Ρεμπώ γεννήθηκε τά 1854 στήν Σαρβίλ. Τό 1873, αυτός ό έφηβος, 6 άγγελικός καί 
έωεφορικός συνάμα, έπαψε νά γράφη. Τό Μεθυσμένο Καράβι, ένα ξέσπασμα μεγαλοφυΐας πού 
στάθηκε ένας άληθινός σεισμός στήν περιοχή της ποίησης, γράφτηκε σέ ηλικία 18 έτών. "Γστε- 
ρα ξαφνικά σφραγίζεται ή αθάνατη ποιητική φλέβα. Καί ό ποιητής άποθέτει τήν πέννα γιά 
νά όρμήση πρός μιά περιπέτεια άλλης μορφής, σύμφωνη δμως πάντα μέ τήν έκκρηκτική ιδιο­
συγκρασία του. Έμπορος οπλών καί φιλντισιού στό Χαρράρ τής ’Ανατολικής ’Αφρικής, έξου- 
θενώνεται σιγά - σιγά άπό τις αγωνίες καί τούς κινδύνους καί έρχεται τελικά, οίκτρό ναυάγιο, 
νά τερματίση, σέ ηλικία 37 έτών, τή ζωή του, σέ ένα νοσοκομείο τής Μασσαλίας.

’Ίσως φανή ένα παράξενο τόλμημα ή άπόδοση στή γλώσσα μας τού περί­
φημου ποιήματος τού Ρεμπώ : «τό Μεθυσμένο Καράβι». ’Ίσως έπίσης μερικοί άνα- 
γνώστες νά δυσκολευτούν νά έξηγήσουν τό πώς βρήκε θέση αύτό τό υπαρξιακό ξέ­
σπασμα, τό ποτισμένο μέ ψυχική καί φραστική μέθη, σέ σελίδες άφιερωμένες συνή­
θως στήν άπόδοση κειμένων κλασσικών, πού είναι συχνά ποίηση τής καθαρής 
ιδέας ή έμμετρος φιλοσοφικός άγώνας. Πώς θά μπορούσε δμως κανείς νά άγνοήση 
αύτό τό γνήσιο, μέσα στήν περιοχή τής τέχνης, άριστούργημα, πού είναι συγχρό­
νως ένα είδος άνατρεπτικοΰ μανιφέστου, μιά άγρια κραυγή θριάμβου έναντίον ενός 
ρηχού, μά επικίνδυνου ρεαλισμού; *Η έποχή πού γράφτηκε, γύρω στά 1870, ήταν 
μιά άνήσυχη καί ταραγμένη έποχή γιά τήν περιοχή τής τέχνης. Γιατί, άκριβώς τήν 
στιγμή πού τό κύμα τής ευημερίας, άπότοκο τών προόδων τής έπιστήμης, άρχισε 
νά δίνη τήν ψευδαίσθηση τής άσφάλειας στον Ευρωπαίο τής κεντρικής Εύρώπης, 
αύτήν τήν ψευδαίσθηση, πού τήν έ'σβυσε ό πρώτος παγκόσμιος πόλεμος, ή λογοτε­
χνία άρχισε νά άτενίζη υπό νέο πρίσμα τον άνθρωπο, πρίσμα καθόλου έποικοδο- 
μητικό γιά τήν αισιοδοξία τού μ έ σ ο υ  πολίτη. Ό  λυρισμός τής έπιδερμίδας, τρό­
παιο τών ρωμαντικών, άρχισε νά δίνη τή θέση του σ* ένα λυρισμό τού βυθού,  
σέ μιά έπαφή άμεση μέ τήν αιώνια άνθρώπινη ουσία καί οχι μέ τήν έπίφαση, πού, 
επί αιώνες, υφανε γύρω άπό τήν άνθρώπινη φύση ή άνάγκη γιά κοινωνική συμ-
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βίωση. *Η κίνηση αύτή για μια άμεσώτερη έπαφή μέ τό υπόστρωμα τό ψυχικό, 
πού πάνω του έπηξε ή πολιτιστική κρούστα, έχει βαθειά τΙς ρίζες της. Μια σο­
βαρή νύξη προς τήν κατεύθυνση αύτή ήταν τό σωκρατικό: γνώθι σαυτόν* μάό Πα- 
σκάλ, ρίζα όλων των υπαρξισμών καί άληθινά πολύτιμη ύπαρξη, μέ καταπληκτι­
κή οξυδέρκεια καί πληθωρικό πάθος, άρχισε να δείχνη από τήν καρδιά τού 17ου 
αιώνα, στόν πνευματικόν άνθρωπο, τον νέο δρόμο πού έπρεπε νά άκολουθήση ή τέ­
χνη, άν ήθελε μέ ειλικρίνεια νά άνανεωθή. Ό  νεοκλασικισμός, φίμωσε τήν φωνή 
τού Πασκάλ.

Καί θάπρεπε νά φτάσουμε στις αρχές του 19ου αιώνα, γιά νά ακουστούν 
πάλι οί παράξενες φωνές εκείνων πού έπαψαν πιά νά ζητούν τήν έμπνευση στόν 
άλλον άνθρωπο ή τή φύση, γιά νά σκύψουν επάνω στά τρομερά ψυχικά τοπία πού 
άποκάλυπτε ή κατάδυση στά μύχια της βούλησης. Είναι αλήθεια, 6τι πολλοί άπό 
τούς έσωστραφείς αύτούς καλλιτέχνες, πού δέν ήταν άπόλυτα ισορροπημένοι, πλή­
ρωσαν αύτήν τήν απότομη αλλαγή κατευθύνσεως, αυτήν τήν τόσο γόνιμη, τήν άνα- 
νεωτική της τέχνης ένδοστρέφεια, μέ βαρύ τίμημα: τήν αύτοκτονία ή τήν τρέλλα. 
’Ακόμη καί ή μνήμη τους περιφρονήθηκε άπό τά μεγάλα ονόματα τής κριτικής, 
πού άγνόησε στήν αρχή τον Ζεράρ ντε Νερβάλ καί άντίκρυσε μέ καταδεχτικό 
χιούμορ μερικούς άπό τήν ομάδα τών Καταραμένων Ποιητών, όπως τόν Λωτρεα- 
μόν, μόνον καί μόνον επειδή ή άνανεωτική τους προσπάθεια, ή άντληση άπό τά 
βάθη τού υποσυνείδητου, μιας ύλης τόσο νέας, τόσο πυκνής, τόσο ιδιότυπης καί,— 
ίσως αύτός νά είναι ό άκριβέστερος προσδιορισμός, — τόσο γνήσιας, δέν ήταν δυ­
νατόν νά βρή άμέσως τά κατάλληλα έκφραστικά μέσα γιά τήν απόδοση τής ψυχι­
κής δομής πού άποκάλυψε ή ενόραση. Εκείνος, πού είδε καλά αύτή τή νέα λάβα 
πού έφερε στήν επιφάνεια ή έκρηξη τής έπιδερμίδας, ήταν ό Μπωντλαίρ, αύτός 
ό άψογος, μά νευρωτικός, κατά πάσαν πιθανότητα, καλλιτέχνης. Τόν είχε συγκλο­
νίσει ή μορφή τού Πόε, καί έτσι, βοηθημένος άπό μιά καθαρά επιστημονική οξυ­
δέρκεια, πραγματικά καταπληκτική, καί μέ όργανο τήν δική μας λογική τών κοινών 
άνθρώπων, έδωσε στόν περίφημο πρόλογο στά : Άνθη τού Κακού, λαγαρά, ξάστερα 
καί λιτά, τήν ούσία τού αιώνιου ανθρώπου, εκπροσωπημένου, γιά τήν περίσταση, 
άπό τόν εύκατάστατο άστό τής εποχής του.

« Μά άν τό φαρμάκι, ή πυρκαγιά, 6 βιασμός και τό μαχαίρι 
τά ξόμπλια τους δέν κέντησαν ακόμη τά τερπνά 
στον πικρόν ριζικόν μας τόν χνδαΐο καμβά, 
άλλίμονο ! είναι για τί τρέμει τό δειλό μας χέρι.

Μά ό Μπωντλαίρ έβλεπε καί κατέγραφε μέ οξύνοια καί άκρίβεια’ αύτή είναι 
ή μιά μεριά τού λόφου. ’Από τήν άλλη, φτάνουν μορφές αλλόκοτες : είναι οί άρρω­
στοι καί έξουθενωμένοι ναυαγοί τής εύπρέπειας, έκείνοι πού δέν πίστευαν στήν 
εύτυχία πού έκτιζε δήθεν ή πρόοδος. Αύτοί, πού τούς έφώτιζε μιά θέαση ένορα- 
τική, άρχισαν νά έκφράζουν, μέ κραυγές άγωνίας, τήν ματωμένη μά αδιάφθορη 
ψυχή τους, θολά, ύστερικά, μά τόσο πειστικά καί τόσο ρωμαλέα, ώστε κατώρθω- 
σαν νά συγκινήσουν τις καρδιές όλων έκείνων, πού δέν τούς είχαν μεταβάλει σέ 
οίκτρά πέτρινα είδωλα ή άνεση καί ή ανία.

ΑΡΣΕΝΗΣ ΓΕΡΟΝΤΙΚΟΣ 
Β'

(ΤΟ Π Ο Ι Η Μ Α )
1

Καθώς γαλήνιους ποταμούς κατέβαινα, είχα νοιώσει 
λευτερωμένο πιά άπό παλαμάρια καί πλοηγούς*
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Ίντιάνοι, σκούζοντας, γυμνούς τούς είχανε καρφώσει, 
για να τούς βάλουν στόχο σε πασσάλους παρδαλούς.

2
Και δεν γνοιαζόμουν τώρα πια για τσούρμα και φορτία, 
από στάρια τής Φλάντρας είτε πανικά αγγλικά.
Σαν έληξε με τούς πλοτ\γούς έκείνη ή φασαρία, 
οι ποταμοί με άμόλησαν άφτερο στα ανοιχτά

3

Μέσα στον άγριο τής πλημμύρας παφλασμό, τον άλλο 
χειμώνα, ίγώ , κουφότερο από παιδικό μυαλό, 
έτρεξα, καί τ’ άμολημένα χερσονήσια σάλο 
δεν γνώρισαν, καμιά φορά, τόσο θριαμβευτικό.

4

Βλόγησε τούς θαλασσινούς δρθρους μου ή καταιγίδα.
Σάν φελλός χόρεψα ελαφρός επάνω στο νερό, 
χαμάλη αιώνιο των πνιγμένων, δέκα νύχτες, και είδα 
μέ μάτι αδιάφορο το φως των φάρων το νεκρό.

5

Γλυκό, δπως το ξννόμηλο γιά των παιδιών τό στόμα, 
πράσινο έπότισε νερό τό σάπιο μου καυκί, 
μπλάβων κρασιών και ξερατών ξεπλένοντας την βρώμα, 
σκορπίζοντας άγκρίφια καί πηδάλια δω και κεΐ.

6
Καί άπο τότε ένοιωσα στο ποίημα του πελάου λουσμένο, 
πού άσπρογαλιάζει, κάταστρους ρουφώντας ουρανούς 
πράσινους, όπου πελιδνή σαβούρα, ένας πνιγμένος 
κυλάει γαλήνιος, σέ ήσυχους δοσμένος λογισμούς,

7

δπου τά μπλάβα βάφοντας ξάφνου, σπασμών πλημμύρα 
ή αργούς ρυθμούς, κάτου άπ τής μέρας την φεγγοβολή, 
πιο δυνατή από τό ά)>κοόλ, πλατύτερη άπ9 τή λύρα, 
ή φλόγα τοϋ έρωτα, ύπουλα ή πικρή σέ πυρπολεί.

8
Ξέρω ουρανούς πού λυώνουν σέ άστραπές, ρεσάκ πού βράζουν 
ρέμματα υστερικά, τυφώνες· ξέρω δει?ανά 
καί αύγές λευκές πού σάν λαός περιστεριών φαντάζουν* 
καί δ,τι είπε ό άνθρωπος πώς είδε, τό είδα άληθινά'

9

Είδα τον κρύον ήλιο, μέ κρυφές φρίκες γεμάτον, 
ν9 άχνοφωτίζει βιο?>ετιά πήγματα μακρουλά* 
καί δμοιο μέ ήθοποιούς πολύάρχαίων δραμάτων, 
παραθυριών, τό κύμα, ρίγη πέρα νά κυλά.
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10

Τήν νύχτα, πράσινη, μέ θαμπά χιόνια, ε?<$α στον #πνο 
φιλιά προς τοϋ πελάου τά μάτια άργά ν άνηφορούν' 
κυκλοφορίες ανήκουστων χυμών και είδα τον ξύπνο 
γαλαζοκίτρινών φωσφόρων δπου τραγουδούν.

11

Μήνες έκοίταζα, μέ ορμή ηλίθιας ύστερίας 
τούς σκοπέλους νά δέρνη το κύμα τό τρανό.
Δεν μ3 έγνοιαζε, άν τά φωτεινά τά πόδια τής Μαρίας 
τον ταπεινό μπορούσαν νά δαμάσουν ωκεανό.

12

"Εχω μέ απίστευτες Φλωρίδες, ξέρετε, τρακάρει 
δπου άνθη σμίγουνε μέ μάτια τίγρεων, μέ δορές 
ανθρώπου* τόξα ουράνια, τανυσμένα ώς χαλινάρι, 
προς αγέλες, μές στον θαλάσσιο ορίζοντα, γλαυκές.

13

Είδα νά βράζουν σάν απέραντα καλάθια τά έλη, 
δπου στά βούρλα μέσα σέπεται ένας Λεβιαθάν* 
γκρεμίσματα άξαφνα νερών σέ μιά μπονάτσα μέλι, 
καί μακρυνά τοπία, πού προς τά χάη κατρακυλάν.

14

° Ηλιοι άσπροι, νερά μάργαρα, παγώνες, φλογισμένα 
ουράνια, σέ μουντούς κόλπους ναυάγια οίκτρά, 
δπου ερπετά τεράστια άπό κορέους τριμμένα 
τιέφτουν μέ μαύρα άρώματα άπό δεντριά στρεβλά.

15

Θάδειχνα στά παιδιά άγκαθόψαρα, πού θρέφει ή φύση 
στο μπλέ νερό* χελιδονόψαρα, ψάρια χρυσά* 
άνθέων άφροί τις άσωτεϊες μου έχουνε λικνίσει, 
καί, πού καί πού, άφατοι άνέμοι μούδωσαν φτερά.

16

Καί, ξέπνοος μάρτυρας ζωνών καί πόλων ολοένα, 
τό πέλαγος, πού έπράαινε τό μπότσι μου τό άργό, 
άνθη σκιάς, μέ κίτρινες βεντούζες προς έμένα 
έφερνε, καί γονατιστή γυναίκα έμοιζα έγώ.

17

Χερσόνησος, πού άπάνω μου καυγάδες λικνιζόνταν 
καί ξανθομάτικων κοπριές πουλιών, δπου άλυχτοϋν. 
Καί αρμένιζα, μεσ στά δεσμά μου τά εύθραυστα, δταν 
πνιγμένοι κατηφόριζαν άργά νά κοιμηθούν.

! ,
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18

Καί τώρα έγώ , πλοίο χαμένο ατών μυχών τα φύκια, 
στον Άδειο αίθέρα τιναγμένο Απ τήν Ανεμική, 
έγώ , πού τής παλιάς Χάνσας καράβια και καΐκια 
δεν θά συμμάζευαν το μουσκεμένο μου καυκί,

19

Αχνιστό, λέφτερο, σε πελιδνές δεμένο ομίχλες, 
γώ  πού τρυποϋσα τον πυρρό σαν τοίχον ουρανό, 
πού στούς ωραίους πρόσφερα ποιητές, έξαίσιες τσίκλες, 
λειχήνες ήλιου, βλέννες Από αίθέρα γαλανό,

20

πού έτρεχα, ένώ ηλεκτρικοί μηνίσκοι μέ φώτιζαν, 
τρελλό σανίδι, μέ Ιπποκάμπες μαύρες συντροφιά, 
όταν οί 9Ιούλιοι μέ βαρείας βροντιές γκρέμιζαν  
τά  μπλάβα ουράνια μέ τά πυρωμένα τους χωνιά,

21 '

γώ , πού έτρεμα, δταν Άκουα, μιλιά μακρυά, να βράζη 
των Βεχεμώθ καί των πυκνών Μέλστρομ τόν όργασμό, 
πού έσκιζα αιώνια του νεροϋ τό Ακύμαντο τό Ατλάζι,
Ά χΙ τήν Ευρώπη, μέ τά Αρχαία μουράγια νοσταλγώ .

22

Είδα Αρχιπέλαγα Αστρικά, νησιά, πού οΐ ξαναμμένοι 
βόλοι τους είναι, σ όποιον Αρμενίζει, βολικοί.
Σέ τέτοιες νύχτες Άσωστες, κοιμάσαι έξορισμένος, 
ώ μάζα τών χρυσών πουλιών, Αλκή μελλοντική;

23

Μά Αλήθεια· έθρήνησα πολύ* οί αυγές γεμάτες θλίψη* ' 
πικρός ό ήλιος* τό φεγγάρι Ανείπωτα σκληρό.
'Η  μέθη του στιφον έρωτα Ατόφυο μ 9 έχει στίψει.
Τό τσόφλι μου άς κλατάρη πιά' άς ρέψω στο νερό.

24

Κ ι9 άν τής Ευρώπης τά νερά ποθώ, είναι ή γούρα έκείνη 
μαύρη καί κρύα, όπου, τό μυρωμένο δειλινό, 
άναγερτό κάποιο παιδί γεμάτο θλίψη Αφήνει 
τό καραβάκι ώς πεταλούδα του μαγιού λεπτό,

25

Δέν μπορώ, ώ κϋμα, πιά, στήν χαύνωσή σου βυθισμένο, 
νά κόβω έγώ τήν αυλακιά τών πλοίων τών βαμβακιών 
ούτε τών σημαιών τήν περηφάνεια νά ύπομένω, 
ούτε νά πλέω, μπρός στά φριχτά μάτια τών γεφυριών.

9Απόδοση: Α Ρ Σ Ε Ν Η  Γ Ε Ρ Ο Ν Τ ΙΚ Ο Υ
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'Η Άνναμπέλα καί ή Μίτση βγήκαν 
άπό τό ζαχαροπλαστείο μέ τ6 Αλαζωνικό 
αργό βήμα των τεμπέληδων, άφοΰ τό Από­
γευμα τοΰ Σαββάτου ήταν δλο δικό τους. 
Είχαν γευματίσει, ικανοποιώντας τήν δρε- 
ξί τους, μέ ζάχαρη, άμυλον, λάδι καί βού­
τυρο. Συνήθως έτρωγαν σάντουιτς άπό 
μαλακό φρέσκο ψωμί Αλειμμένο μέ βούτυ­
ρο και μαγιονέζα, παχυές φέτες καίηκ 
βουτηγμένο στό παγωτό καί στή χτυπημέ­
νη κρέμα καί στή λυωμένη σοκολάτα γεμι­
σμένη μέ Αμύγδαλο. ΓιΑ ποικιλία, πότε πό­
τε, έτρωγαν γλυκίσματα, πηχτή πού περι­
είχε ψιλοκομμένο κρέας βουτηγμένο στή 
χλωμή σκληρή σάλτσα. Έτρωγαν Ακόμη 
πάστες, Αφράτες κάτω άπό παγωμένη κρέ­
μα, γεμισμένες μ’ ένα Ακαθόριστο κίτρινο 
γλυκό υλικό, ούτε πολύ ξηρό ούτε πολύ ύ- 
γρό, δπως ή Αλοιφή πού έχει μείνει στόν 
ήλιο. Ποτέ δέν προτιμούσαν άλλο είδος 
φαγητό, Αλλά ούτε καί τό έλάμβαναν ύπ’ 
δψιν τους. Πράγμα πού έκανε τό δέρμα 
τους νά είναι δπως τά πέταλα των Ανεμω­
νών τοΰ δάσους, κρατούσε τά στομάχια 
τους κολλημένα στήν πλάτη τους καί τά 
πλευρά τους τόσο Ισχνά δσο τό σώμα των 
νεαρών παλληκσριών τών ’Ινδιάνων τής 
’Αμερικής.

Ή Άνναμπέλα καί ή Μίτση ήταν οί 
: καλύτερες φίλες, περίπου Από τήν ήμέρα 
; πού ή Μίτση έπιασε δουλειά δακτυλογρά- 
: φου στήν εταιρία πού δούλευε ή Άνναμπέ- 
1 λα. Τήν εποχή δέ αυτή, ή Άνναμπέλα δυό 
I χρόνια Αρχαιότερη στό τμήμα δακτυλογρα- 
I φίας, είχε φθάσει τό μισθό τών δεκαοχτώ 
ι καί μισό δολλαρίων τήν εβδομάδα, ένώ ή 
» Μίτση έπαιρνε Ακόμη δεκάξη δολλάρια τήν 
έβδομάδα. Τό κάθε κορίτσι ζούσε στό σπί­
τι του μέ τήν οίκογένειά του καί πλήρωνε

p ι 9 μ ο ς
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τό μισό άπό τό μισθό της γιά τήν συντή- 
ρησί του.

Τά κορίτσια κάθονταν σέ συνεχόμενα 
γραφεία, έτρωγαν μαζί τό μεσημέρι καί 
μαζί έφευγαν γιά τά σπίτια τους στό τέλος 
τής καθημερινής εργασίας. Πολλά άπό τά 
βράδυα τους καί τις περισσότερες άπό τις 
Κυριακές τους, τις περνούσαν κάνοντας 
παρέα ή μιά στήν άλλη. Συχνά τούς έκα­
ναν παρέα δυό νεαροί, Αλλά ποτέ ή τετρά­
δα δέν ήταν σταθερή. Οί δυό νεαροί πα­
ραχωρούσαν Αδιαμαρτύρητα τή θέσι τους 
σέ δυό άλλους νεαρούς, γιατί κάθε διαμαρ­
τυρία θά ήταν πραγματικά Αταίριαστη, 
Αφού σπανίως θά υπήρχε διαφορά μεταξύ 
τών καινούργιων καί τών παλιών. Α π α ­
ράλλαχτα κάθε φορά τά κορίτσια περνού­
σαν τις ωραίες καί τεμπέλικες ώρες τών 
ζεστών Απογευμάτων τού Σαββάτου μαζί. 
Ή  πολυκαιρία δέν είχε χαλαρώσει τό δε­
σμό τής φιλίας τους.

"Ομοίαζαν, Αν καί δέν ύπήρχεν δμοιό- 
της στά χαρακτηριστικά τού προσώπου 
τους. Ή όμοιότης ήταν στό κόψιμο τών 
σωμάτων, στις κινήσεις, στόν τύπο καί 
στό ντύσιμό τους. Ή  Άνναμπέλα καί ή 
Μίτση έκαναν, καί μάλιστα στήν έντέλεια, 
δλα έκεϊ να τά όποια παρακαλοΰνται οί νεα­
ρές ύπάλληλοι νά μήν κάμνουν. Έβαφαν 
τά χείλη καί τά νύχια τους, έμαύριζαν τίς 
βλεφαρίδες τους καί ξάνθιζαν τά μαλλιά 
τους καί τό άρωμα φαίνονταν νά άναδίδε- 
ται άπό πάνω τους. Φορούσαν λεπτά φαν- 
ταχτερά φορέματα, σφιχτά πάνω στό στή­
θος τους καί κοντά κάτω στά πόδια τους, 
καί παπούτσια μέ πλουμιστά λουράκια. 
"Εδειχναν Αξιοπαρατήρητες καί φτηνές καί 
ελκυστικές.

Τώρα, καθώς περπατούσαν πάνω στήν
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Πέμπτη Λεωφόρο μέ τΙς φούστες τους νά 
άνεμίζουν στόν ζεστόν άέρα, άκουγαν δυ­
νατά πειράγματα. Νεαροί, συγκεντρωμένοι 
ληθαργικά γύρω άπό περίπτερα, τΙς φιλο­
φρονούσαν μέ μουρμουρητά, έπιφωνήματα, 
άκόμη καί μέ —τόν μεγαλύτερο θαυμασμό— 
σφυρίγματα. Ή  Άνναμπέλα καί ή Μίτση 
προσπέρασαν χωρίς νά καταδεχθούν νά 
ταχύνουν τό βήμα τους. Κράτησαν τό κε­
φάλι τους ψηλά καί στήριξαν τά πόδια 
τους μέ έξαιρετική άκρίβεια, σάν νά πα­
τούσαν πάνω άπό τά κεφάλια των υπηκό­
ων τους.

Πάντοτε τά κορίτσια πήγαιναν νά πε­
ριπατήσουν στήν Πέμπτη Λεωφόρο κατά 
τά έλεύθερα άπογεύματά τους, μιά καί αυ­
τή ήταν τό Ιδανικό γήπεδο γιά τό παιχνί­
δι τους. Τό παιγνίδι μπορούσε νά παίχτη 
παντού, καί πράγματι παιζόταν, άλλά οί 
βιτρίνες των μεγάλων καταστημάτων ένε- 
ψύχωναν τούς δυό παίχτες νάχουν τήν κα­
λύτερη φόρμα τους.

'Η Άνναμπέλα είχε άνακαλύψει τό 
παιγνίδι, ή μάλλον τό είχε τελειοποιήσει 
άπό ένα παλιό. Βασικώς δέν διέφερε άπό 
τό παλιό άθλημα τού «τί θά κάνατε έάν 
είχατε ένα έκατομμύριο δολλάρια ;» Άλλά 
ή Άνναμπέλα είχε συντάξει καινούργιους 
κανόνες γι’ αύτό, τό είχε περιορίσει, τό είχε 
άναδείξει καί τό είχε κάμει αυστηρότερο. 
Ό πω ς δλα τά παιχνίδια, ένθουσίαζε πε­
ρισσότερο μέ τό νά είναι πιό δύσκολο.

Ή  έκδοσι τής Άνναμπέλας ήταν πε­
ρίπου ή έξής : Υποθέτεις πώς κάποιος πε­
θαίνει καί σού άφίνει ένα έκατομμύριο 
δολλάρια άναπάντεχα. Άλλά υπάρχει ένας 
δρος στό κληροδότημα. Είναι γραμμένο 
στή διαθήκη δτι πρέπει νά ξοδέψης καί 
τό τελευταίο λεπτό άπό τά χρήματα μόνον 
γιά τόν έαυτό σου.

Έδώ άκριβώς ήταν ή τύχη τού παι­
χνιδιού. Έάν, δταν τό έπαιζες, ξεχνούσες 
καί λογάριαζες άνάμεσα στά έξοδά σου τό 
ένοίκιο ένός καινούργιου διαμερίσματος γιά 
τήν οίκογένειά σου, παραδείγματος χάριν, 
έχανες τή σειρά σου καί άρχιζε ό έπόμε- 
νος παίκτης. ΤΗταν έκπληκτικό πόσοι πολ­
λοί — καί μεταξύ αυτών καί πολλοί ειδι­
κοί έπίσης -  χάναν δλη τους τήν εΐσπραξι 
άπό τέτοια γλιστρήματα.

ΤΗταν βασικό, φυσικά, νά παίζεται μέ 
σχολαστική σοβαρότητα. Κάθε άγορά έπρε­
πε νά γίνεται μέ σχολαστικότητα καί έν 
άνάγκη νά υποστηρίζεται μέ έπιχειρήματα. 
Δέν είχε καμμιά νοστιμάδα νά τό παίζης 
στ’ άνοιχτά. Κάποτε, ή Άνναμπέλα είχε 
διδάξει τό παιγνίδι στή Σύλβια, ένα άλλο 
κορίτσι πού έργαζόταν στό γραφείο. Τής 
έξήγησε τούς κανόνες τού παιγνιδιού καί 
τής έδωσε τήν πρωτιά στό παίξιμο: «Ποιό 
θά ήταν τό πρώτο πράγμα πού θά έκανες ;» 
Έ  Σύλβια δέν έδειξε ούτε τό σεβασμό 
τού δισταγμού γιά ένα λεπτό. «Λοιπόν», 
είπε, «τό πρώτο πράγμαα πού θά έκανα, 
θά έβγαινα βόλτα νά προσλάβω κάποιον 
νά σκοτώση τή γυναίκα τού Γκάρυ Κού- 
περ, καί μετά...». Έτσι καταλάβαινες άμέ- 
σως δτι άπ’ αύτή έλλειπε ή αίσθηση τού 
χιούμορ.

Άλλά ή Άνναμπέλα καί ή Μίτση ήταν 
γεννημένες στά σίγουρα γιά νά είναι σύν­
τροφοι, γιατί ή Μίτση έπαιζε τό παιγνίδι 
σάν πρωταθλητής άπό τή στιγμή πού τό 
έμαθε. Αύτή πρόσθεσε τΙς λεπτομέρειες 
πού έκαναν τήν δλη ύπόθεσι πιό διασκε- 
δαστική. Σύμφωνα μέ τΙς τελειοποιήσεις 
τής Μίτσης, ό έκκεντρικός πού πέθανε καί 
σάς άφισε τά χρήματα δέν ήταν κάποιος 
πού τόν άγαπούσατε, ή άκριβώς γι’ αυτό, 
κάποιος πού τόν γνωρίζατε. ΤΗταν κάποιος 
πού σάς είχε Ιδή κάπου καί είχε πεί: 
«Αύτό τό κορίτσι έπρεπε νά κάνη πολλά 
λούσα. Θά τής άφίσω ένα έκατομμύριο 
δολλάρια δταν πεθάνω». Καί ό θάνατος 
δέν ήταν ούτε άκαιρος ούτε τραγικός. Ό  
δωρητής σας, πλήρης ήμερών καί άνέσεων, 
έτοιμος ν’ άπέλθη, θ* άπέθαινε στόν ύπνο 
του καί θά πήγαινε κατ’ εύθείαν στους 
ούρανούς. Αύτά τά στολίδια έπέτρεπαν 
στήν Άνναμπέλα καί στή Μίτση νά παί­
ζουν τό παιγνίδι τους μέ άναπαυμένη τή 
συνείδησί τους.

Ή  Μίτση έπαιζε μέ σοβορότητα πού 
όχι μόνον άρμοζε στήν περίστασι, άλλά 
ήταν καί μοναδική. Ή πρώτη ψυχρότητα 
στή φιλία τών κοριτσιών έμφανίστηκε έπει­
τα άπό μιά άνακοίνωσι πού έκαμε κάποτε 
ή Άνναμπέλα, δτι τό πρώτο πράγμα, πού 
αύτή θά άγόραζε μέ τό έκατομμύριό τη 
τά δολλάρια, θά ήταν μιά άσημένια γούν
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άπδ δέρμ.α άλεπούς. τΗταν σάν νά είχε 
πάρει τή σκέψι άπδ ιό στόμα τής Μίτσης. 
"Οταν ή Μίτση συνήλθε, φώναξε δτι δέν 
μπορούσε νά φαντασθή πώς ή Άνναμπέ- 
λα θα έκανε αύτδ τδ πράγμα — ot άσημέ- 
νιες γούνες άπδ δέρμα άλεπούς ήταν τόσο 
κοινές ! Ή  Άνναμπέλα υπερασπίστηκε τδ 
γούστο της μέ τδ έπιχείρημα δτι δέν ήταν 
τόσο κοινές. Ή Μίτση έπειτα είπε δτι έτσι 
ήταν, δπως έλεγε. Πρόσθεσε δέ δτι οί πε­
ρισσότερες γυναίκες είχαν καί μιά άσημέ- 
νια γούνα άπδ δέρμα άλεπούς. Συνέχισε 
ίσως μέ μιά έλαφρά άπώλεια στήν έπι- 
μονή της, δηλώνοντας δτι ή ίδια δέν Επι­
θυμούσε μέχρι θανάτου μιά άσημένια γού­
να Άλεπούς.

Γιά μερικές μέρες μετά, άν καί τά κο­
ρίτσια έβλεπαν ή μιά τήν άλλη δπως συ­
νήθως, ή κουβέντα τους ήταν προσεκτική 
καί βαρειά, καί δέν έπαιξαν τδ παιγνίδι 
τους ούτε γιά μιά φορά. Ξαφνικά ένα πρωί, 
μόλις ή Άνναμπέλα μπήκε στδ γραφείο, 
πλησίασε τή Μίτση καί είπε δτι άλλαξε 
γνώμη. Δέν θά άγόραζε μιά άσημένια γού­
να άπδ δέρμα άλεπούς μέ κανένα ποσδν 
άπδ τδ εκατομμύριό της τά δολλάρια.Άμέ- 
σως μόλις θά έπαιρνε τήν κληρονομιά θά 
διάλεγε μιά γούνα μίνκ.

Ή Μίτση χαμογέλασε καί τά μάτια 
της έλαμψαν. «Νομίζω», είπε, «δτι έκα­
νες τδ πιδ σωστδ πράγμα».

Τώρα, καθώς προχωρούσαν στήν Πέ- 
πτη Λεωφόρο, ξανάπαιζαν τδ άγαπημένο 
τους παιγνίδι. τΗταν μιά άπδ κείνες τίς 
μέρες μέ τίς δποίες δ Σεπτέμβριος άπο- 
δεικνύεται συχνά καταραμένος, ξεστδς καί 
λαμπερός, μέ σύννεφα άπδ σκόνη στδν 
άέρ ι. Οί άνθρωποι μαραίνονταν καί τρί­
κλιζαν, άλλά τά κορίτσια κρατούσαν τά 
κορμιά τους στητά “ψηλά καί προχωρούσαν 
ευθεία γραμμή, σάν γνήσιοι νέοι κληρονό­
μοι, κατά τδν άπογευματινό τους περίπα­
το. Δέν υπήρχε λόγος πιά γι’ αύτές 
ν’ άρχίσουν τδ παιγνίδι μέ τδ τυπικδ 

ι άνοιγμα. ‘Η Άνναμπέλα μπήκε κατ’ εύ- 
1 θείαν στήν ουσία.

«Έν τάξει», είπε. «"Ετσι άπόχτησες 
ι τδ ένα έκατομμύριο δολλάρια. Λοιπόν, πιδ 
I θά ήταν τδ πρώτο πράγμα πού θά έκα- 
ί νες;»

«Λοιπόν, τδ πρώτο πράγμα πού είχα 
νά κάνω», είπε ή Μίτση, «θά άγόραζα μιά 
γούνα άπδ μίνκ». Άλλά τδ είπε τόσο μη­
χανικά, σάν νά έδινε τήν προετοιμασμένη 
άπάντησι σέ μιά άναμενόμενη έρώτησι.

«Μάλιστα», είπε ή Άνναμπέλα, «νο­
μίζω πώς αύτδ είναι τδ σωστό. Τήν πιδ 
κατάμαυρη άπδ τίς γούνες μίνκ». Άλλά 
κι* αύτή έπίσης μίλησε σάν άπδ συνήθεια. 
Έκανε ζέστη, καί ή γούνα, άνεξάρτητα 
τού πόσο μαύρη καί γιαλιστερή καί άφρά- 
τη ήταν, προξενούσε τρόμο στίς σκέψεις.

Προχώρησαν μπροστά καί σιωπηλά γιά 
λίγο. "Επειτα τά μάτια τής Μίτσης έπε­
σαν πάνω σέ μιά βιτρίνα. Δροσερά, μέ 
ωραίες λάμψεις ήταν Εκεί έκτεθειμένα μέ 
άγνή καί κομψή μαυρίλα.

«νΟχι», είπε ή Μίτση, «άλλαξα γνώμη. 
Δέν θ ’ άγόραζα μιά γούνα άπδ μίνκ σάν 
πρώτο πράγμα. Ξέρεις τί θάκανα ; Θ’ άγό­
ραζα μιά σειρά μαργαριτάρια. Αληθινά 
μαργαριτάρια».

Τής Άνναμπέλας τά μάτια γύρισαν 
γιά νά άκολουθήσουν τά μάτια τής Μίτσης.

«Μάλιστα», είπε σιγανά. «Νομίζω δτι 
είναι ή καλύτερη Ιδέα. Καί είναι καί λο­
γικά έπίσης. Γιατί μπορείς νά φορέσης τά 
μαργαριτάρια μέ δ,τι δήποτε».

Μαζί πλησίασαν στή βιτρίνα καί στά­
θηκαν κολλητά κοντά της. Περιείχε ένα 
μόνον άντικείμενο — μιά διπλή σειρά άπδ 
μεγάλα μονά μαργαριτάρια θηλυκωμένα μέ 
ένα βαθύ σμαράγδι γύρω άπδ ένα μικρά 
ρδζ βελούδινο λαιμό.

«Πόσο υπολογίζεις νά κοστίζουν ;»είπε 
ή Άνναμπέλα.

«Μά τδ Θεό, δέν ξέρω», είπε ή Μίτση. 
«Πολλά υποθέτω».

«νΙσα μέ χίλια δολλάρια; είπε ή Ά ν ­
ναμπέλα.

«ΤΩ, νομίζω θ ’ άξίζη περισσότερα,» 
είπε ή Μίτση. «Δηλαδή, έπειδή έχει καί τδ 
σμαράγδι».

«Περίπου, ίσα μέ δέκα λιλιάδες δολλά­
ρια ; είπε ή Άνναμπέλα.

«Μά τδ Θεό, ούτε καί τώρα δέν ξέρω», 
είπε ή Μίτση.

Ό  διάβολος δάγκωσε τήν Άνναμπέλα 
στά πλευρά. «Τολμάς νά πάς μέσα καί νά 
ρωτήσης τήν τιμή του;» είπε.

1
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«Στ* άστεία!» είπε ή Μίτση.
«Τολμάς ;» είπε ή Άνναμπέλα.
«Γιατί ένα μαγαζί σάν κι* αυτό νά 

μήν είναι Ανοιχτό Ακόμη καί τώρα τό 
Απόγευμα;», είπε ή Μίτση.

«Ναί, ναι, πράγματι είναι άνοιχτό», 
είπε ή Άνναμπέλα. «Κάποιος μόλις βγή­
κε. Καί μάλιστα υπάρχει καί πορτιέρης. 
Τολμάς; »

«Λοιπόν», είπε ή Μίτση. «’Αλλά θά 
πρέπει ναρθής καί σύ».

Επιδαψιλέυσαν ευχαριστίες, ψυχρά, 
στόν θυρωρό πού τΙς είσήγαγε στό κατά­
στημα. ΤΗταν ένα δροσερό καί ήσυχο, ένα 
ευρύχωρο καί εύχάριοτο δωμάτιο με γυά­
λινους τοίχους καί μαλακό χαλί. Αλλά τά 
κορίτσια πήραν έκφράσεις βαθειάς άπο- 
γοητεύσεως, σά νά ήταν μαντρωμένες σέ 
γουρουνοστάσιο.

Έ νας Ισχνός, Ατσαλάκωτος υπάλληλος 
τΙς πλησίασε κα) ύποκλίθηκε. Τό καθαρό 
του πρόσωπο δέν έδειχνε έκπληξι μέ τήν 
έμφάνισί τους.

«Καλησπέρα σας» είπε. Πράγμα πού 
έσήμαινε δτι ποτέ δέν θά τό ξεχνούσε έάν 
θά τού έκαναν τήν τιμή νά δεχθούν τόν 
άπαλά ειπωμένο χαιρετισμό του.

«Καλησπέρα σας», είπαν ή Άνναμπέλα 
καί ή Μίτση μαζί, μέ τόν ίδιο παγωμένο 
τόνο στή φωνή τους.

«Μπορώ νά σάς έξυπηρετήσο);» είπε 
δ υπάλληλος.

«ΤΩ ! Μόλις κοιτάζαμε κάτι», είπε ή’Αν- 
ναμπέλα. Καί ήταν σάν νά έξεσφενδό- 
νιζε τΙς λέξεις.

Ό  υπάλληλος ύποκλίθηκε.
«Ή φίλη μου καί έγώ άπλώς έτυχε νά 

περνάμε», είπε ή Μίτση, καί σταμάτησε, 
καί φάνηκε σάν νά άφουγκράζεται τή φρά- 
σι της. «Ή φίλη μου άπ’ έδώ καί έγώ», 
συνέχισε, «άπλώς είχαμε τήν περιέργεια 
νά Ιδούμε πόσο κοστίζουν έκείνα τά μαρ­
γαριτάρια πού έχετε στή βιτρίνα σας».

«Ά  ! ναί», είπε ό υπάλληλος, «Ή δι­
πλή σειρά. Κοστίζει διακόσιες πενήντα χι­
λιάδες δολλάρια, Μαντάμ».

«Κατάλαβα», είπε ή Μίτση.

Ό  ύπάλληλος ύποκλίθηκε. «Είναι ένα 
πάρα πολύ όμορφο περιδέραιο», είπε. «Μή­
πως θά θέλατε νά τού ρίξετε μιά ματιά,»

«Όχι, ευχαριστώ», είπε ή Άνναμπέλα.
«Ή φίλη μου καί έγώ άπλώς έτυχε νά 

περνάμε», είπε ή Μίτση.
Έστριψαν νά φύγουν, νά πάνε, άπό 

τά ύψη πού βρίσκονταν, έκεΐ πού τΙς περί- 
μενε τό κατρακύλισμα Ό  ύπάλληλος πε- 
τάχτηκε μπροστά τους καί άνοιξε τήν 
πόρτα. Ύποκλίθηκε, καθώς πέρασαν δί­
πλα του.

Τά κορίτσια προχώρησαν κατά μήκος 
τής Λεωφόρου καί ή άπαγοήτευσι ήταν 
άκόμα ζωγραφισμένη στά πρόσωπά τους.

«Στήν τιμή σου!» είπε ή Άνναμπέλα 
«Μπορείς νά φαντασθής κάτι σάν κι’ αυτό;»

«Διακόσιες πενήντα χιλιάδες δολλά- 
λάρια!» είπε ή Μίτση. «Τό έν τέταρτον 
τού έκατομμυρίου σέ δολλάρια είναι έκεί!»

«Είχε τήν παραξενειά του!» είπε ή 
Άνναμπέλα.

Προχώρησαν. Σιγά προχώρησε καί ή 
άπαγοήτευσι, σιγά καί όλοκληρωτικά σάν 
νά έσταζε άπ* αύτές, καί μαζί της πέρασε 
καί ή βασιλική άμαξα και τό σταθερό βή­
μα τους. Οί ώμοι τους χαμήλωσαν καί τά 
πόδια τους σέρνονταν, χτυπούσαν ή μιά 
τήν άλλη χωρίς προσοχή καί χωρίς συ­
γνώμη καί Απομακρύνονταν ξανά. ΤΗταν 
σιωπηλές καί τά μάτια τους ήταν βουρκω­
μένα.

Ξαφνικά ή Μίτση ώρθωσε τήν πλάτη 
της, άνασήκωσε τό κεφάλι της ψηλά, καί 
μίλησε καθαρά καί δυνατά.

«Ακούσε, Άνναμπέλα», είπε. «Κοίτα. 
Ύπόθεσε δτι ύπήρχε αυτό τό τρομερά 
πλούσιο πρόσωπο, κατάλαβες; Δεν τό γνω­
ρίζεις αυτό τό πρόσωπο, άλλά αυτό τό 
πρόσωπο σέ έχει Ιδή κάπου καί θέλει νά 
κάνη κάτι γιά σένα. Μάλιστα, είναι κά­
ποιο πάρα πολύ γερασμένο πρόσωπο, κατά­
λαβες ; Καί έτσι αυτό τό πρόσωπο πεθαί­
νει, Ακριβώς δπως πηγαίνει κανείς νά κοι-
μηθή, καί σού άφίνει δέκα έκατομμύρια 
δολλάρια. Τώρα, πές μου σέ παρακαλώ, 
ποιό θά ήταν τό πρώτο πράγμα πού θά 
έκανες ;»



Β. ΜΑΡΓΑΡΗ

Η ΜΑΓΕΙΑ ΤΗΣ ΑΝΑΜΟΝΗΣ
(ΜΙΚΡΟ ΔΟΚΙΜΙΟ)

Ή παράξενη γοητεία, πού ξεπηδάει ά- 
πόνα μελλούμενο γεγονός, άκαθόριστο μεν 
άλλά σίγουρο σάν άποτέλεσμα καί τελικό 
μιας άναγκαστικής πορείας αίτίων καί αΐ- 
τιατών, αυτή ή μαγεία πού μάς συνεπαίρ­
νει, καθώς «θεώμαστε» άπό μακρυά έκεί- 
νο πού όπωσδήποτε θά φτάσει, χρωστιέ- 
ται οχι στό γεγονός αυτό καθαυτό, άλλά 
στην πορεία πού τό γεννάει, δίχως τήν 
όποία ή άξία τής όμορφιάς του θά ήταν 
άνύπαρκτη. Κι’ αυτή πάλι ή πορεία, αίτία 
της έχει τήν όπτική γωνία, διά μέσου τής 
όποιας ό άνθρωπος κατορθώνει νά «δει» 
τό γεγονός αυτό—πάντα θολό κι’ άπροσ- 
διόριστο—μέ τήν πρωταρχική βοήθεια τής 
φαντασίας του.

Μάλιστα ή γοητεία αυτή ξυπνάει μέσα 
μας τόσο ευχάριστα συναισθήματα καί μάς 
φέρνει τέτοιαν ευεξία, ώστε καί τότε άκό- 
μα, πού περιμένουμε νά μάς συμβεί κάτι 
δχι εύχάριστο ή πιθανώτατα δυσάρεστο, 
νά μάς κυριεύει μαζύ μέ τή δικαιολογημέ­
νη δυσφορία καί κάπια παράξενη εύχσρί- 
στηση. Αυτό συμβαίνει, δταν, λόγου χάριν, 
παρακολουθούμε στό γήπεδο τού μπάσκετ 
ή τού φούτ μπώλ τόν άγώνα, καί βλέπου­
με μέ ολοφάνερη δυσαρέσκεια (τουλάχι­
στον), πώς ή πορεία τού μάτς είναι τέ­
τοια, ώστε έλάχιστες πιθανότητες άπομέ- 
νουν νά κερδίσει ή φιλική μας δμάδα. 
Τότε, μαζύ μέ τήν άγωνία μας, πού πάει 
«ν.ρεσέντο», καθώς ζυγώνει τό τέλος τού 
παιχνιδιού, κι’ ένώ τό φάσμα τής ήττας 
πλανάται πάνω άπό τήν φίλη όμάδα, μαζύ 
λοιπόν μ’ αυτήν τήν δικαιολογημένη άγω­
νία, μάς κυριεύει καί κάποια περίεργη ευ­
χαρίστηση, καθώς «θεώμαστε» άβέβαιο τό

Καθένας χρειάζεται δ,τι δέ γνωρίζει 
καί 6,τι γνωρίζει δέν τόν ωφελεί.

γ κ α ιτ ε

τέλος τού άγώνος πού προσεγγίζει. Κι’ άν 
— θεού θέλοντος κι’ έξω άπό κάθε, π ιθα­
νότητα—ή όμάδα μας στεφανωθεί μέ τής 
νίκης τό έπαθλο, ή χαρά πού προφανώς 
θά νοιώσουμε —ή μάλλον ή έντασή της— 
θαναι πολύ πιό μειωμένη άπό τήν ένταση 
τού Ιδίας ποιότητος συναισθήματος—έκεί- 
νης τής περίεργης ήδονής, πού νοιώσαμε 
καθώς «άτενίζαμε» τό άποτέλεσμα νά πλη­
σιάζει όλοταχώς.

Τό ίδιο άκριβώς συμβαίνει σέ κάθε 
παρόμοια έκδήλωση τής έσωτερικής ζωής 
τού άνθρώπου : π. χ. δταν πρόκειται νά 
κάνουμε μιά σπουδαία γνωριμία ή δταν 
θά έπισκεφθούμε γιά πρώτη φορά μιά έν­
δοξη Ιστορική πόλη. Καί στή μιά καί στήν 
άλλη περίπτωση «θεώμαστε» τά μελλούμε­
να αυτά γεγονότα καί, μέ τή σύμπραξη 
μιάς φαντασίας πού καλπάζει καί άλλων 
γνωστών καί άγνώστων ψυχικών παρα­
γόντων, τά τυλίγουμε μέσα σ’ ένα πέπλο 
άνυπέρβλητης γοητείας, κεντημένο μέ τίς 
έπιθυμίες, τά όνειρα καί τούς φόβους μας. 
Κι’ δλο αυτό τό παράξενο κατασκεύασμα 
μάς προβάλλεται μέ μιά μαγεία γεμάτη 
υποσχέσεις. Καί δταν, έπιτέλους, έρθει ή 
μεγάλη στιγμή καί βρεθούμε πρόσωπο μέ 
πρόσωπο μέ τό «άποτέλεσμα» δλης αυτής 
τής μακρινής καί γοητευτικής πορείας, θά 
ξαφνιαστούμε, θά μείνουμε έμβρόντητοι 
κι* άπογοητευμένοι : μπροστά μας πιά θά 
στέκει ένα ξηρό καί γυμνό «συμβάν» κι* 
άπάνω του δέν θά θυμίζει τίποτα τήν ό- 
μορφιά έκείνη πού είχε, καθώς τό άτενί­
ζαμε» άπό μακρυά».

Τό άγνωστο καί ή δίψα πού έχει ό 
άνθρωπος νά τό έξερευνήσει, νά τό κάνει
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κτήμα του, μέ τή συμμετοχή συνάμα τής 
φαντασίας του, δηλαδή μέ τήν Ικανότητά 
του νά πλάθει εικόνες «έκ του μηδενός», 
είναι ή βαθύτερη αιτία, άπδ τήν δποία Εκ­
πορεύεται ή παράξενη δμορφιά κάθε γεγο­
νότος πού πλησιάζει.

Πρέπει όστόσο νά προσθέσουμε δτι έ- 
δώ παίζει τδ ρόλο της—σπουδαίο μάλιστα— 
καί μιά άλλη ψυχική λειτουργία, πού έχει 
τή δυνατότητα νά «συλλαμβάνει» τά άντι- 
κείμετα καί τά γεγονότα, πολύ πιδ ωραία, 
πολύ πιδ άρμονικά άπ9 δτι είναι στήν πρα­
γματικότητα, καθώς τήν Αντιλαμβανόμα­
στε μέ τΙς αισθήσεις. Κι* αύτή βέβαια κα­
θόλου δέ νομίζουμε πώς είναι ή φαντα­
σία, διότι ή τελευταία δημιουργεί απλώς 
εικόνες, χωρίς καί νά μπορεί συνάμα—στήν 
περίπτωσή μας—νά τούς δίνει καί ποιοτι­
κό περιεχόμενο. Τδ προσόν αύτδ Ανήκει, 
νομίζουμε, σε μιά άλλη, άγνωστη, μέχρι 
τώρα, δύναμη τής ψυχής, πού φανερώνε­
ται μέ τήν τάση πού έχουμε νά ποθούμε 
καί συγχρόνως νά πλάθουμε τδ δλοκλη-  
ρ ω μ έ ν ο σέ κάθε παρόμοια ψυχική διερ- 
γεσία.

Υπάρχει βέβαια καί ή καλλιτεχνική 
φαντασία πού δημιουργεί (νομίζουμε) ποιο­
τικά. Στήν περίπτωση δμως αύτή ή δμορ­
φιά τού καλλιτεχνήματος, πού μάς κάνει 
νά τδ χαιρώμαστε, δέν προέρχεται άπδ τήν 
φ ιντασία τού καλλιτέχνη, Αλλά Απδ κείνη 
τήν έκ φύσεως Ικανό ίητά του, πού γενι­
κώς όνομάζουμε ταλέντο. ΓΓ αύιδ έξάλλου 
δέν είμαστε δλοι καλλιτέχνες, άν καί δλοι 
έχουμε φαντασία.

Έτσι, ή «θεώμενη» αύτή «άγνοια» 
γίνεται μέσα μας μιά δύναμη Αποφασιστι­

κή γι’ αύτήν τήν ίδια τήν ύπαρξί μας.
Σ ’ αύτή λοιπόν τήν κληρονομική περι­

έργεια, τδν πόθο του νά ψηφαλίζει τδ μυ­
στήριο, χρωστιέται ή παράξενη γοητεία, 
πού νοιώθει δ άνθρωπος Ατενίζοντας τδ 
άγνωστο άπδ μακρυά. ’Απέναντί του είναι 
σίγουρος πώς ύπάρχει κάτι, πού δέν μπο­
ρεί νά τδ δεί.

Σ9 αύτδ Ακριβώς συνίσταται ή μαγεία 
τού Αγνώστου.

Πίσω άπόνα παραβάν δλα γίνονται 
κατά μυστηριώδη τρόπο. Κι9 δ άνθρωπος, 
γνωρίζοντας τήν ύπαρξί τους, μά Αγνοών­
τας τή φύσι τους, γοητεύεται.

Αύτδ συμβαίνει καί μέ τήν δμορφιά 
τών μελλούμενων γεγονότων. Είναι ή Ιδια 
αύτή γοητεία τής «θέας» τού Αγνώστου 
πού—καθώς είπαμε—διαρκεί δσο διαρκεϊ 
ή πορεία πού βγάζει σιδ Αποτέλεσμα.

Κι9 δταν έρθει ή ώρα τής άποκαλύ- 
ψεως, τδ άγνωστο πιά γίνεται γνωστό, μυ­
στήριο δέν ύπάρχει καί ή παράξενη γοη­
τεία έξαφανίζεται ως διά μαγείας. Γιατί 
τδ άγνωστο κυοφορεί μιάν υπόσχεση, ένώ 
τδ γνωστό τίποτε πιά δέν έχει νά μάς δεί­
ξει. Καί, γΓ αύτό, δέν έχει πιά μέλλον.

Έτσι ένα κλαρί μυγδαλιάς «λίγο πρίν 
τήν ώρα του», λίγο πρίν ν’ Ανθίσει, έχει 
μιά γοητεία καί μιάν δμορφιά πολύ πιδ 
σημανακή Απ’ δ,τι έχει ένα κλαδί γεμάτο 
πράσινα φύλλα καί καρπούς. Τδ πρώτο 
ένέχει μιά ύπόσχεσι ένδς μελλούμενου γε­
γονότος, ένώ τδ δεύτερο, χωρίς νά υπό­
σχεται τίποτα, ήδη στέκει μπροστά μας 
έντελώς γνωστό—Αφού έξετέλεσε τδν προ­
ορισμό του.



Ή  αξία τού πόνου*

Ματωμένοι Ουρανοί,
Λάμψεις, φλόγες, κεραυνοί !
Μά σταυρός τή  Ν ίκη  δίνει, 
νΑνθιση, παντού γαλήνη !...

Ζτόν φ εγγ ίτη  μου απάνω  
φως, Χελιδονάκι π ιά νω !
*Οπου τρέφω με  φ ιλιά  μου  
Με καημούς καί τή  μ α τιά  μ ο υ ! ..,

Μά το δείλι, σίμωσε ψηλά,
*Ά νο ιξη  ευθύς δε μάς μ ιλ ά !
Μή σαν κάτι πλάνο θά σβηστή  
Και φωλιά στά  ξένα θά χ τίσ τη  ;

" Α χ !  έκεϊ πού τόσα τάζω ,
Π έλμα  του ποδιού κ ο ιτά ζω !
Μοχάζει μπάλα μαυρισμένη !
Δ ίχω ς δάχτυλα πλασμένη!...

Ν οσταλγεί καί κρυφοκλαίει 
Σ το  τραγούδι του μοϋ λέε ι:

"Αν το πόδι μου στολίσης,
Χρυσοδάχτυλα χαρίσης,
"Ανοιξη θά ξανασβήση 
Και τό Ν είλο θά φ ω τίση !...

Ζώ  νά φέρω τή  χαρά
Π ού ή καρδιά μου λαχταρά !...

Α Λ Ε Ξ . Ξ Η Ο Υ Ρ Α Σ  
Β. Γυμνασιάρχης

* ’Αφιερώνεται στήν Βούλα Σκοπετέα — Ξηούρα.



ΤΟ Θ Ε Α Τ Ρ Ο  Τ Ε Χ Ν Η Σ
Ό  εορτασμός των 25χρονων του Θεάτρου Τέχνης δέν είναι ένας τυπικός 

εορτασμός, άφοΰ εκφράζει ένα γεγονός πού ενδιαφέρει όλους εκείνους, πού, στόν 
τόπο μας, ασχολούνται με θέματα σχετικά με την καλλιτεχνική ζωή. Τό 
θέατρο του Καρόλου Κούν δέν είναι θέατρο, μέ τήν έννοια της επιχείρησης* είναι 
ένα εργαστήριο όπου δοκιμάζεται ή άντοχή τής Σκηνής, άνανεώνεται ή μέθοδος 
διδασκαλίας και παρουσιάζονται έργα πρωτοπορείας, όπως άκριβώς σ’ ένα πειρα­
ματικό σχολείο δοκιμάζεται ή άντοχή των νέων παιδαγωγικών μεθόδων. Είναι ένα 
σχολείο λοιπόν τό Θέατρο τέχνης, οπού προβάλλονται καί κρίνονται μέθοδοι καί 
άνθρωποι καί άπόψεις.

Ό  Κούν είναι ένας άθλητής του θεατρικού χώρου. Στα 25 χρόνια, πού πέρα­
σαν, ούσφράνθηκε πάντα το νέο καί στόν τομέα τής σκηνοθεσίας καί στήν περιοχή 
τής θεατρικής παραγωγής, καί άγωνίστςκε γι’ αυτά μέ έπιμονή σκληρή καί ατράν­
ταχτη σύνεση. Ή  άθληση ήταν βαρειά, γιατί ή έποχή μας δέν άρκέστςκε στό νά 
άνανεώση τήν σκηνοθετική άγωγή, μά έρριξε έπάνω στή σκηνή πρόσωπα τελείως 
νέα, έκείνα πού ή έπιστήμη καί ή ποιητική διαίσθηση άποκάλυψαν κάτω από τό 
συμβατικό άνθρώπινο προσωπείο. Ή  Κούν άνθεξε σ’ αυτή τήν δοκιμασία καί, 
δουλεύοντας στά τελευταία 25 χρόνια μέ πραγματική αύτοθυσία, καί άντιμετωπί- 
ζοντας θύε/.λες πού τις ξεσήκωνε ή άμάθεια, ό μισονείσμός ή ό φθόνος, κατώρ- 
θωσε ν’ άνοιξη μιά άρχοντική πρόσβαση πρός νέους καί γόνιμους θεατρικούς πει­
ραματισμούς.

Στήν άλλη Εύρώπη, ή ίδια προσπάθεια εκδηλώθηκε ύστερα άπό τον πρώτο 
παγκόσμιο πόλεμο, όταν τό βάναυσο γεγονός μόλις είχε σπάσει τήν μακαριότατα 
ενός κόσμου, πού είχε δή τις ωραίες του ψευδαισθήσεις νά γίνονται στάχτ/} στά 
πεδία των μαχών, καί πού θεώρησε τήν πνευματική ηγεσία, πού τόν τάϊζε μέ 
κομψή αισθηματολογία, σοφές άναλύσεις τού φωτεινού πάθους καί τήν συβαριτική 
ενατένιση ένός δήθεν γαλήνιου κόσμου, σάν υπεύθυνη γιά τήν συμφορά τών 
άνθρώπων.

Τό βιβλίο τού Μπεντά: *Η προδοσία τών πνευματικών ταγών, στάθηκε 
χαρακτηριστικό τής οργής, πού είχε ξεσηκώσει, μέσα στις μάζες τών μορφωμέ­
νων άνθρώπων, τό σπάσιμο τού ειδυλλιακού έκείνου πλαισίου, πού είχε στήσει, 
γύρω άπ* τήν προπολεμική ζωή, ή μακαριότητα καί ή άφέλεια τών συγγραφέων 
τςς. Στήν Ελβετία, καταφύγιο τών έχθρών τού πολέμου, αύτοί, ενώ βροντούσαν 
άκόμη τά κανόνια, έστρεψαν τά νώτα στήν άνάλυση τήν σοφή τών αισθημάτων, 
άρχισαν νά ειρωνεύονται τήν αισιοδοξία ώς πρός τήν άνθρώπινη φύση, γιά νά κατα­
λήξουν στό τέλος, ύπό το φώς τών νέων ψυχολογικών θεωριών, νά άσχοληθούν μέ 
τό ξεσκέπασμα τών βόθρων, πού τούς καμουφλάριζαν τά ωραία στ^λ, οι μανιέ- 
ρες, οί ευφράδειες καί τά ψεύτικα δάκρυα. ’Άλλοι, όπως οί Νταντά, προσπαθούσαν, 
μέ καταλυτικό πάθος, νά βάλουν φωτιά σέ ολόκληρο τό καλλιτεχνικό παρελθόν. 
Τό ίδιο γίνονταν καί στό θέατρο: Μιά επανάσταση καί στό άνέβασμα καί στή 
φύση τών έργων ή τελείως νέες ερμηνείες τών παλαιών, όπως ή περίφημη άπό- 
δοση τού Χάμλετ άπό τό ζεύγος Πιτοέφ στό θέατρο τής Καρούζ. τΗταν γενικός 
ό πόθος νά ξεπλυθή ή Σκηνή άπό τΙς γλύκες καί τις άλμύρες τών συμβατικών δα-
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κρύων. ’Από τό έργο ένός άπό αύτούς τούς επαναστάτες τής θεατρικής σκηνής 
άντλησε ό Κάρολος Κούν καί τό δράμα, πού μ’ αύτό εγκαινίασε τή σκηνοθετική 
καί διδακτική του δράση, καί εκείνο πού έκλεισε τά 25 χρόνια ένός άγώνα γεμά­
του κόπους, θλίψεις καί νίκες. Ό  άνθρωπος αύτό είναι ό Λουίτζι Πιραντέλλο. *0 
Πιραντέλλο έδωσε την μεσογειακή όψη τού νέου Θεάτρου. Μεσογειακή, όχι μέ 
την έννοια πού την άντιλαμβάνονται οί κρουαζιέρες άναψυχής καί οί έραστές 
ωραίων τοπίων, μά μέ την σημασία μιας μήτρας πού γεννάει καμμένα χώματα 
καί βασανισμένους ανθρώπους, πού τούς κυβερνάει ή υπομονή καί τό πάθος. Ό  
συγγραφέας γεννήθηκε τό 1868 στο Άγκριτζέντι, τόν άρχαίο μας Άκράγαντα, σ’ 
αύτή τή Σικελία πού δέ διαλαλεΐ τήν ήρωΐκή άντοχή της, πού άποφεύγει τά κραυ­
γαλέα σχήματα, όπου όμως οί άντρικιές καρδιές βάφονται μέ τις επιταγές τού μί­
σους καί τής άγάπης καί όπου γυναίκες, τά παλαιότερα χρόνια, άφηναν τόν καρ­
κίνο νά τούς τρώει τό σώμα, γιά νά μή δείξουν, άπό μιά ύπέροχη συστολή, στο 
γιατρό τήν γυμνή τους σάρκα. Ε κεί, όπως καί στήν Σαρδηνία καί στή δική μας 
τήν Κρήτη, πρέπει νά άναζητηθή ή ούσιαστικώτερη οψη τού πολυεδρικού πρίσμα­
τος πού λέγεται μεσογειακή ζωή. 'Η  σοβαρότητα, πού μ’ αύτήν άντιμετωπίζουν 
τή ζωή οί άνθρωποι τού φλέγόμενου νησιού, παραδομένοι στήν έξουσία μιας αύ- 
ταρχικής καί πολυπλόκαμης παράδοσης, μαγεύει καί αίχμαλωτίζη τόν Πιραντέλλο, 
Συγκρίνει τό χωρικό τής γής του, πού συζητεί πάντα μέ τό θάνατο, λατρεύει τή 
μοναξιά καί παραδίδεται στον έρωτα μέ γνήσιο πάθος, πρός τούς βορειότερους γεί­
τονες, πού προσπαθούσαν νά προωθήσουν πρός τήν ήγεμονία μιά λογοτεχνία, πού 
άγνοεί τή δύναμη τού τοπικισμού καί έλπίζει στήν πνευματική καρποφορία των 
κοσμοπολίτικων τάσεων. Αύτή ή άνεδαφική άντίθεση γεννάει τήν ειρωνεία του. Ξέ­
ρει τί κρύβουν οί μεγαλοπρεπείς χειρονομίες καί ή μεγαλορρημοσύνη τού Δόν Κι- 
χώτη. Ξέρει τί κρύβεται, τί πρόσωπα ώχρά, στεγνά, πονεμένα άπό τόν καθημερινό 
μόχθο, πίσω άπό τά μεγαλοπρεπή προσωπεία πού προτείνουν ό ιδεαλισμός ό χω ­
ρίς ύπέδαφος καί οί κατασκευές τής τυπικής λογικής. Πίσω άπό αύτά ένεδρεύει 
πάντα ή καθημερινή, ή πεζή, μά τόσο τραγική αλήθεια. Έ τσ ι ένέδρευαν πίσω άπό 
τή σκηνή τά έξη πρόσωπα τού Σικελού. Καί όταν παρουσιάζονται επάνω  στά θεα­
τρικά σανίδια, καί στέκοντας μπροστά στον σκηνοθέτη καί στό θίασο, έτοιμους νά 
έπαναλάβουν ποιος ξέρει ποιά ανούσια θεατρική κατασκευή, ό θεατής νοιώθει άμέ- 
σως ότι βρίσκεται μπροστά σ’ εκείνη τήν άρχή τής άντίθεσης, πού χαρακτηρίζει 
όλο τό πιραντέλλειο θέατρο. Πρόκειται γιά τήν άντίθεση άνάμεσα στά έξωραισμένη 
επίφαση, τήν τόσο αγαπητή στήν λογοτεχνία, ώς τά μέσα τού περασμένου αιώνα, καί 
τήν νέα μορφή τής πραγματικότητας, πού άποκάλυψε, τότε σχεδόν, παράλληλα καί 
ή τέχνη καί ή επιστήμη. *Η άντίθεση αύτή δημιούργησε μιάν πραγματική έπανά- 
σταση στόν κόσμο τής τέχνης, όμοια μ’ εκείνη πού στάθηκε ή ρίζα τής ’Αναγέν­
νησης, κατά τήν χαραυγή τών Νέων χρόνων, μέ μόνη τή διαφορά, ριζική όμως, 
ότι τά δυό κινήματα στάθηκαν τελείως διαφορετικά σε χρώμα καί τόνο. *Η ’Ανα­
γέννηση ήχηση σάν κραυγή άπελευθέρωσης τού άνθρώπου άπό τά δεσμά πού είχαν 
ύφάνει γύρω του τά μεσαιωνικά δόγματα, γι’ αύτό καί έθρεψε τόν άκρατο ενθου­
σιασμό άνθρώπων σάν τόν Βίγκελμαν καί, άργότερα, τόν Pater, ενθουσιασμό ρόδι­
νο καί γεμάτο ελπίδες γιά τήν άνθρώπινη τύχη* ενώ στόν 19ον αιώνα, ή άπότομη 
στροφή τού φωτός τών προβολέων πρός τήν πραγματική ούσία τής φύσης τού άν­
θρώπου ήχησε σάν σάλπιγγα Δευτέρας Παρουσίας, γεμίζοντας απελπισία  σκοτεινή 
τις έως τότε αισιόδοξες καρδιές. ’Έτσι καί ή Μαρία, ή γυναίκα τού Πιραντέλλο, 
πού ή τυραννία τού Πορτουλάνο, ένός τρομερού πατέρα, τήν ύποχρέωσε νά περνάει
την πρώτη της νιότη σκεπάζοντας, μέ μιά υπομονετική καρτερική σεμνότητα, ό,τι 
τό δαιμονικό έκρυβε ή φύση της, όταν ή άπελευθέρωση ήλθε μέ τό γάμο, καί ή 
εύκαιρία δόθηκε, μέ τήν χρεωκοπία τού πεθερού πού τής άφάνησε τήν προίκα,



άνέβασε στο φως του ήλιου την φοβερή εκείνη ζήλεια, την μεθοδική εκείνη τρέλλα, 
πού έθαψε τύ σπίτι του συγγραφέα. Τά έξη πρόσωπα, όλοι αυτοί οί νεκροί, θέλουν 
νά ζήσουν στή σκηνή τήν άληθινή τους ζωή, τις πραγματικές τους σχέσεις καί όχι 
ότι θά ευδοκούσε νά τούς χαρίση ή γοητευτική καλή θέληση ένύς καλοπροαίρετου 
συγγραφέα. Θέλουν νά κυριεύσουν τήν συνείδησή του μέ πραγματική, καί οχι συμ­
βατική, άλήθεια, καί νά δώσουν το άληθινύ δράμα τους, πού οργανώνεται έκεΐ 
έπάνω στά σανίδια τής σκηνής, άπύ αύτές τις έλευθερωμένες ψυχές, πού άποτίνα- 
ξαν τύ ζυγό τής σκοπιμότητας. Καί έτσι τύ έργο ύφαίνεται σιγά - σιγά άπύ αύτούς 
τούς νεκρούς, πού ένας - ένας στήνονται μπροστή στήν φωτεινή δέσμη τού προβο­
λέα, χωρίς νά έξαιρείται αύτή ή κόσμια προαγωγός, ή Κα Πάτσε, ή τόσο μετρη­
μένη καί τόσο καλοπροαίρετη, πού τόσο τήν είχε άδικήσει ό μακαρίτης Μελάς, 
παρουσιάζοντάς την τύ 1925, όταν άνέβασε τύ ’ίδιο έργο, σάν κραυγαλέα καί άναί- 
σχυντη μεσίτρα.

Ή  οικογένεια αύτή, πού θά μπορούσε νά δώση, αν σέβονταν ώς τύ τέλος 
τις συμβατικότητες τής καθημερινής ζωής, ένα κόσμιο καί σύμφωνο μέ τήν θεα­
τρική παράδοση έργο, όπου 6λα θά βάδιζαν δύσκολα, όλα όμως θά τέλειωναν 
καλά, έχει τήν άξίωση νά πεταχτούν στά σκουπίδια οί σκοπιμότητες, οί συγγενι­
κοί δεσμοί, οί συμβατικοί σεβασμοί, γιά νά στηθή τού καθενύς τύ γνήσιο δράμα, 
ό άτομικύς Γολγοθάς, σάν πραγματική Νέμεσις άπέναντι των άλλων. Θέλει νά 
γκρεμιστούν οί αύλαίες, γιά νά ίδή ό θεατής τί κρύβεται πίσω άπύ τά βαρειά βε­
λούδα καί, πρίν παρουσιαστή δ άνθρωπος, μακιγιαρισμένος άπύ λογής — λογής κοι­
νωνικές έπιταγές, στύ φως τής ράμπας. Κάποια στιγμή άνεξάλειπτης άμαρτίας 
έχει σφηνωθή, κατά τρόπον οριστικό καί άμετάκλητο, στήν συνείδηση κάποιου ένο­
χου, μιά στιγμή πού κάνει άδύνατη δποιαδήποτε κάθαρση, τήν κάθαρση πού μέ 
τόση ειρωνεία τήν άντιμετωπίζει 6 Πιραντέλλο. Γιατί δέν πιστεύει σ’ αύτήν. Δέν 
πιστεύει στύν άνθρωπο, ούτε στά αισιόδοξα μαντζούνια, πού τού προσφέρουν, σάν 
πανάκεια, οί κοινωνικοί θεσμοί. Γι’ αύτό, ούτε μπροστά στύν τάφο δέν δέχεται τύ 
καμουφλάρισμα τής εύπρέπειας. Καί ή άκρατη άπαισιοδοξία τού ύπαγορεύει τις 
τελευταίες του θελήσεις : «Νά μέ τυλίξουν μέ ένα άπλύ σάβανο, καί νά μήν άνά- 
ψουν γύρω μου κεριά, καί νά μή σκορπίσουν έπάνω μου λουλούδια.— Νά κάψουν 
τύ σώμα μου καί νά σκορπίσουν στύν άνεμο τήν στάχτη. Θέλω άπύ μένα τίποτα 
νά μήν άπομείνη».

’Έμεινε όμως τύ έργο, έναυσμα θρυλικό γιά τύν νέον άθλο πού περίμενε τήν 
σκηνή. Ό  άθλος αύτύς ήταν: νά κοιταχτή ό άνθρωπος μέ μάτι νέο, νά ίδοΰν τύ 
φως οί άληθινά εσωτερικές παρορμήσεις του, καί νά δοθούν αύτές στύ θέατρο μέ 
ένδυμα νέο, πού δέν είχε σχέση καμιά μέ τά προκαθωρισμένα καλούπια, όπου 
άναγκαστικά συμπίεζε τύ δράμα ή παλαιά τεχνική. Είναι άλήθεια, ότι ή νέα οδυ­
νηρή άνατομία τής άνθρώπινης ψυχής, δημιουργούσε μιά σκληρή άντίφαση πρύς 
τήν γεμάτη αισιοδοξία αύτάρκεια, πού στάλαξε μέσα στή / καρδιά τού νέου άνθρώ- 
που τύ κήρυγμα τής ’Αναγέννησης. Ή  τέχνη έ'παψε νά σταματάει στύ φαινόμενο, 
στύν ρεαλισμό τής έπιδερμίδας, γιά νά ντυθή ένα χαρακτήρα καθαρά άνατρεπτικό, 
νά δπλιστή μέ τήν άρνηση καί τήν ειρωνεία, νά κοιτάξη τά ωραία αισθήματα μέ 
τύ μάτι τής βίας, κι* έτσι νά φέρη στύ προσκήνιο τήν άπαισιοδοξία σάν έσωπτρο 
γιά νά έρευνηθή τύ αίνιγμα τής άνθρώπινης μοίρας, χωρίς νά καταβάλη, σάν κε- 
φαλικύ φόρο, τήν συμβατική εύπρέπεια. 'Η νέα θεατρική τέχνη θέλει τύν άνθρω­
πο γυμνό, σάν τύν Ταρτούφο τού Ρεμπώ, χωρίς ούτε κάν τήν στενή εκείνη ζώνη 
πού φορούν στή μέση οί άγριοι γιά νά κρύψουν τή γύμνια τους.

'Όλα τά θέατρα τού κόσμου, καί τά πιύ συντηρητικά, άναγκάστηκαν V άκού- 
σουν τή νέα φωνή καί, ή ν’ άνοίξουν τή σκηνή τους στίς καινούργιες τάσεις, είτε 
μεσογειακός είτε βόρειος είναι ό τόνος τους, ή νά παραδοθοΰν τελείως σ* αύτές,
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άγνοώντας τό παρελθόν. Αύτό είναι πραγματική ανάγκη, αν δεν θέλουμε να μετα- 
βληθή ή παιδευτική κλήση του θεάτρου σέ οίκτρό άπολίθωμα, καί νά πάψη τό 
δράμα νά συμπορεύεται, σάν εργάτης πολιτισμού, μέ τον σημερινόν άνθρωπο, πού 
άναζητεί νέους δρόμους, για νά μεταβληθή σέ ταπεινό ούραγό στήν σκιά ένός πα­
ρελθόντος. Ό  Κούν, άπό τούς πρώτους στον τόπο μας, κατάλαβε τή σημασία αύτου 
τού οδυνηρού μαθήματος ανατομίας τού έγώ, καί έκείνη τής προσφοράς του σ’έναν 
κόσμο πού δυναστεύεται πρό πάντων άπό ψευδαισθήσεις καί σκοπιμότητες πού 
στραγγαλίζουν τήν γυμνή άλήθεια. ’Έτσι, χωρίς βέβαια νά άγνοεί μιάν ένδοξη 
παράδοση, πού τήν έχει καθηλώσει τώρα ή στατικότητα, πού στάθηκε όμως, μέ 
τήν θεατρική της πείρα, ή ρίζα της σημερινής επανάστασης στόν χώρο της Σκη­
νής, άγκάλιασε τις νέες ροπές τού δράματος, πού κλείνουν μέσα τους τόσο γόνιμο 
σπόρο. Αύτές πρυτανεύουν τώρα στήν καλλιτεχνική του πορεία καί είναι ό γνώμω- 
νας, κατά τήν άσκηση τού παιδαγωγικού του έργου, μέσα στόν θεατρικό χώρο καί 
τήν προσπάθειά του ν* άνακαλύψη νέα ταλέντα μέσα στήν ελληνική μας περιοχή. 
Είναι άλήθεια 6τι, όταν άρχισαν, μπροστά στά μάτια τής έποχής μας, νά άναθρώ- 
σκουν ξαφνικά άπό τό βάραθρο ολα αύτά τά αιματηρά Έ γώ , πού τρεκλοποδιάζουν 
τήν συνήθεια, τήν τάξη καί τον νόμο, καί νά έρχονται χωρίς προσχήματα, σέ σύγ­
κρουση, τό πρωτόπλασμα αύτό τού είδους καί τό πλήθος τών σκληρών περιορι­
σμών πού θέτει ή κοινωνική άνάγκη, ή συνηθισμένη τεχνική τού θεάτρου έχασε τά 
νερά της καί, μπροστά σέ μιά τεράστια ποικιλία συγκρούσεων νέας μορφής, πού 
δέν μπορούσε μέ τά κλασικά μέσα νά άξιοποιήση, άναγκάστηκε συχνά νά καταφύ- 
γη σέ μιά σχηματοποίηση πού δίνει στο δράμα τήν μορφή μανιφέστου, κηρύγμα­
τος καί, καμιά φορά, άφηρημένης μαθηματικής κατασκευής. Αύτά όλα μειώνουν τήν 
συγκίνηση πού είναι τό πραγματικό σημείο επαφής θεατή καί θεάματος. Μέ τό 
πέρασμα όμως τών χρόνων, ή άδυναμία αύτή, πού δέν ήταν οργανική, άρχισε νά 
θεραπεύεται καί ή νέα δραματική τέχνη έχει τώρα 6λα τά μέσα γιά νά γίνη προ­
σιτή στόν θεατή. Στόν θεατή όμως πού συμβαδίζει μέ τήν εποχή του καί ζή τήν 
πνοή της, πράγματα όχι καί τόσο συνηθισμένα στόν καιρό μας, μά καί σέ κάθε 
καιρό. *0 Κούν, σάν σκηνοθέτης καί δάσκαλος καί καλλιτέχνης, άγωνίζεται γιά νά 
συμφιλιώση τόν μέσο θεατή μέ τό θέαμα πού τον ξενίζει, καί νά τον μορφώσει, 
δείχνοντάς του, έπάνω στά σανίδια τής σκηνής, καί τό πάθος τής έποχής μας καί 
τό αιώνιο, τό άμετάβλητο βάθος τού άνθρωπίνου όντος.

Α ΡΣΕΝ Η Σ ΓΕΡΟΝΤΙΚΟΣ

ΜΙΑ ΠΛΟΥΣΙΩΤΑΤΗ ΑΛΛΑ ΑΠΡΟΣΙΤΟΣ ΠΗΓΗ ΤΗΣ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ

(ΤΑ ΑΝΕΞΕΡΕΥΝΗΤΑ ΑΡΧΕΙΑ ΤΗΣ Ο Θ Ω Μ ΑΝ ΙΚΗ Σ  ΑΥΤΟΚΡΑΤΟΡΙΑΣ)

Άπό τήν έποχή τής Έπαναστάσεως τοϋ 1821 καί άνασυστάσεως τοϋ Νέου 'Ελ­
ληνικού Κράτους, καί ένωρίτερον άκόμη, πολλοί Ιστορικοί καί ίστοριοδίφαι, Έλληνες 
καί ξένοι, ήσχολήθησαν μέ τήν Νεοελληνικήν 'Ιστορία καί συνέγραψαν ιστορίες καί 
ίστορικά δοκίμια, τής Τουρκοκρατίας, τής Έπαναστάσεως τού 1821, καί τών νεωτέρων 
χρόνων. Τρικούπης, Φραντζής, Παπαρρηγόπουλος, Θάρσιος, Μέντελσον — Βαρτόλδη, 
Μίλλερ, Φίνλεύ, Ξάθας, Καρολίδης, Κορδάτος, Δ. Κόκκινος, Ρούσσος, Μαρκεζίνης, 
οί κυριώτεροι, καί έκατοντάδες άλλοι άκόμη.

Ό λοι όμως, όλοι σχεδόν Ανεξαιρέτως, έβασίσθησαν άποκλειστικώς καί μόνον είς 
τάς έλληνικάς καί δυτικός πηγάς, γραπτός καί προφορικός, καί πολλοί νεώτεροι Αν­
τέγραψαν τούς παλαίοτέρους. Κανείς σχεδόν μέχρι σήμερον, έκτός τοϋ Γερμανού Χά- 
μερ, δέν προσέτρεξεν είς τάς ’Οθωμανικός πηγάς καί Ιδίως εις τά πλουσιώτατα ’Οθω­
μανικά άρχεϊα, τά όποΐα ύπάρχουν, διεσώθησαν καί φυλάσσονται είς τήν Άγκυραν, άνα- 
μένοντα τούς ειδικούς έρευνητάς των. Κώδικες μέ Αντίγραφα καί πρωτότυπα σουλτανι- 
κών φιρμανίων, άναφοραί καί έπιστολές διαφόρων Πασάδων, Μητροπολιτών, Επισκό­
πων, Κοινοτήτων, Μοναστηρίων, καί άπλών Ιδιωτών, τά περίφημα ’Οθωμανικά κτηματο-
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λόγια, άρχόμενα άπό τοΟ έτους 1580 — 1600 περίπου, έκθέσεις καί άναφοραί στρατιωτι­
κών καί πολιτικών υπαλλήλων τής Όθωμ. Αύτοκρατορίας, καί έκατοντάδες χιλιάδων 
άλλων έγγραφων σχετικών με τήν ζωή καί τήν ιστορία τοϋ ύποδούλου καί έλευθέρου 
(νεωτέρου) 'Ελληνισμού, ύπάρχουν συσσωρευμένα εις τά κρατικά άρχεία τής Τουρκίας, 
όπως μού έγραφε προ έτών ό διευθυντής τής ’Εθνικής Βιβλιοθήκης τής Άγκύρας κα­
θηγητής κ. Ά ντνάν Ό τουκέν.

'Οταν λοιπόν, μίαν ήμέραν, όλα αυτά έρευνηθούν, άναδιφηθούν καί έλθουν είς τό 
φώς τής δημοσιότητος, άφ’ ενός μεν θά μας άποκαλύψουν πολλάς άγνωστους καί σκο­
τεινός πτυχάς τής κατά τήν έποχήν τής τουρκοκρατίας ιστορίας μας, άφ* έτέρου δέ θά 
έπιβεβαιώσουν καί πολλά γνωστά ιστορικά γεγονότα, τά όποια έστηρίχθησαν έπί προφο­
ρικών πηγών, άλλά καί θά διασαφήσουν καί διορθώσουν καί πολλά έξ αύτών, όπως 
συνέβη μέ τήν δημοσίευσιν ιστορικών δοκουμέντων έκ τών άρχείων τής Βενετίας, τά 
όποια άνεκάλυψε καί φέρει συνεχώς εις φώς ό άκάματος έρευνητής καί Ιστοριοδίφης 
κ. Κων. Μέρτζιος.

Έ κτος βεβαίως άπό τά ώφελήματα, τά όποια θά άποκομίση έκ τής συστηματικής 
καί έπιστημονικής άναδιφήσεως τών ’Οθωμανικών άρχείων ή γενική ιστορία, θά έχει 
πολύ περισσότερα νά άποκομίση καί ή τοπική τοιαύτη. Ά πό  τά άμέτρητα ’Οθωμανικά έγ­
γραφα, τά όποια θά μεταφρασθούν καί δημοσιευθοϋν, θά πληροφορηθοϋμε τήν ίστορία 
τών Μητροπόλεων καί έπίσκοπών, τών χωρίων, τών μοναστήρίων, τών έκκλησιών, καί 
πολλών έπιφανών προσώπων τοϋ τόπου μας, τά όποία έδρασαν κατά τούς αιώνας τής 
Τουρκοκρατίας.

Ά λλά  ποΤος νά άναλάβη τό μέγα τούτο έργον; ’Ιδιωτική πρωτοβουλία δεν ύπάρ- 
χε ι. Οί έχοντες τά χρήματα, κατά τον παρόντα αίώνα ίδιώται, δεν τά χρησιμοποιούν 
όπως οί μεγάλοι εύεργέται τοϋ παρελθόντος- τά χρησιμοποιούν άποκλεΐστικώς καί μό­
νον διά υλικός άπολαύσεις....... ’Εναπόκειται όθεν είς τό κράτος καί μόνον νά τό άνα­
λάβη. "Οπως Ιδρυσε Μεσαιωνικόν Ά ρχείον  παρά τη Ακαδημία Αθηνών μέ έπικεφαλής 
τόν συμπατριώτην μας κ. Βρανούσην, ύ όποιος έντός όλιγοχρονίου διαστήματος τόσον 
άγλαούς καρπούς άπέφερεν, έτσι δύναται νά ίδρύση καί Ά ρχείον Τουρκοκρατίας.

Δέν είναι καθόλου δύσκολον είς τό κράτος νά άποστείλη π.χ. μερικούς νέους, έχον­
τας βεβαίως τήν πρός τά τοιαΰτα σχετικήν κλίσιν, νά σπουδάσουν είς τά Τουρκικά, 
Α ραβικά, καί Περσικά Πανεπιστήμια καί ιεροδιδασκαλεία, καί, άφοϋ είδικευθοϋν καλά, 
νά άρχίσουν τό έργον τής άναδαφήσεως τών ’Οθωμανικών άρχείων καθώς καί τών είς τήν 
'Ελλάδα διασωζομένων είσέτι τουρκικών έγγράφων. Πιστεύομεν ότι, έντός δεκαετίας τό 
πολύ θά άποδώσουν άρκετά. Ακόμη δέ καί άπό σήμερον πιστεύομεν ότι είναι δυνατή 
ή ίδρυσίς Α ρχείου Τουρκοκρατίας μέ τούς υπάρχοντας είς τήν 'Ελλάδα Τούρκο - Ά ρα- 
βομαθεΐς πρόσφυγας, όμογενεΐς τού έξωτερικοϋ κ.λ.

'Η μείς ρίπτομεν τήν ιδέαν, καί θά είμεθα εύτυχεϊς άν ληφθή ύπ’ όψιν ύπό τών 
άρμοδίων καί πραγματοποιηθή. Διά τό ότι θά πραγματοποιηθή κάποτε, συντόμως ή άργά, 
είμεθα άπολύτως βέβαιοι* άλλά πόθος μας είναι νά τήν ίδωμεν πραγματοποιουμένην έπί 
τών ήμερών μας. Δέν είναι άρμόζον καί σωστόν, ήμεΐς οί "Ελληνες, οί άπόγονοι τών 
πατέρων τής ίστορίας, 'Ηροδότου, Θουκιδίδου κ.λ., νά λέγωμεν ότι σκότος καλύπτει τήν 
κατά τούς τελευταίους αίώνας ιστορίαν τών προγόνων μας (Ιδίως τήν τοπικήν), ένώ 
αύτή ύπάρχει άλλά είναι κήπος κεκλεισμένος καί πηγή έσφραγισμένη, καί φυσικά δέν 
άποκλείεται ίσως καί νά χαθή διά παντός άπό ένα άπρόβλεπτον γεγονός άνωτέρας βίας, 
όπως π. χ. έχάθησαν καί τά πολυτιμώτατα ’Οθωμανικά άρχεία τοϋ άποτεφρωθέντος Διοι­
κητηρίου τών Ίωαννίνων, καί είς έποχήν μάλιστα καθ’ ήν εϊχον ίδρυθή τά «’Ηπειρωτικά 
Χρονικό καί ύπήρχον είς Ιωάννινα ένας Μ ητροπολίτης Σπυρίδων καί ένας Γυμνασιάρ­
χης Σούλης...

’Επιβάλλεται, λοιπόν, καί πρέπει νά άποκαλύψωμεν καί φέρωμεν είς τό φώς τάς 
ύπαρχούσας άγνώστους λεπτομέρειας καί γεγονότα τής έπί Τουρκοκρατίας ίστορίας μας, 
διά νά γίνουν κτήμα τών νεωτέρων γενεών.

ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΣ ΕΥΘΥΜΙΟΥ

ΙΔΟΜΕΝΕΥΓ. ΠΔΠΔΓΡΗΓΟΡΔΚΗΣ

Γιά τήν άπώλεια στα γράμματά μας καί, εί- 
δικώτερα, στην πνευματική ζωή της Κρήτης, πού 
είχαμε μέ τόν θάνατο του Δ/ντοΟ του περιοδικού 
«Κρητική Εστία» καί λογίου άειμνήστου Ίδομε- 
νέως Παπαγρηγοράκη, έγραψαν ξεχωριστοί πνευ­
ματικοί άνθρωποι (καθηγηταί Παν(πιστημίου, λό­
γιοι κ.λ.π.). Καί τύ περιοδικό «Κρητική Εστία»,

μάλιστα, στό 173ο τεύχος του (Αύγουστος 1967, 
μήνας πού πέθανε ό Ί .  Παπαγρηγοράκης), άφιε- 
ρώνει ειδική έκδοση.

*Η «’Ηπειρωτική Εστία», τώρα, μέ τό 
κλείσιμο ένός χρόνου άπ* τό θάνατό του, θά ήθε­
λε νά ύπομνήσει τήν ύψιστη προσφορά τού άει- 
μνήστου Δ/ντού της «Κρητικής Εστίας», καθώς 
καί τήν άντάξια διαδοχή στήν Δ/νση άπ’ τόν γυιό 
του, σημερινό Δ/ντή τού περιοδικού κ. Έμμ.Ίδομ*
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Παπαγρηγοράκη. Γιατί, καί τά δυο αύτά, είναι 
ένα γεγονός αξιοσημείωτο, είδιχώτερα στήν έττο- 
χή μας, οπού οί τέτοιες προσπάθειες είναι τούλά- 
χιστον ένας βαρύτατος άθλος, πού έπιτελειται κά­
τω άπ’ τήν μόνιμη (άπό καταβολής της έκδόσεως 
τέτοιων περιοδικών) οικονομική άβεβαιότητα. Πό­
σα έξαίρετα περιοδικά, πού ύπηρξαν άληθινή 
πνευματική κιβωτός, δεν έκλεισαν μαζί μέ τήν 
πολύτιμη ζωή των προσώπων πού τά είχαν, ζη­
μιώνοντας άφάνταστα τήν δλη μας πνευματική φυ­
σιογνωμία ! Μιά τέτοια άπώλεια είταν καί ή δια­
κοπή της «Ποντιακής Εστίας», πού, έπί χρόνια, 
είχε 6 αείμνηστος Φιλ. Κτενίδης. Γ ι’ αύτό, ή 
συνέχιση της «Κρητικής Ε στίας» , πού όφείλεται 
στήν οικογενειακή διαδοχή του Ίδομ. Παπαγρη- 
γοράκη, μαζί μέ τήν τόση προσφορά του στήν 
πνευματική ζωή τής Κρήτης καί στήν έκτεταμέ- 
νη πρωτότυπη συγκέντρωση των Δημοτικών Τρα- 
γουδιών της, άποτελεΐ ένα γεγονός πού δικαιού­
ται να καταχωρηθεΐ στήν ιστορία μας.

ΔΗΜΟΣΘ. ΚΟΚΚΙΝΟΣ

Η 30ETU ΤΗΣ ΧΡΙΙΤ. ΕΝ Ω ΣΕΩ Σ  ΕΠΙΣΤΗ­
Μ Ο Ν Ω Ν

Στό τεύχος Μαρτίου (άρ. 289) τού περιοδι­
κού «’Ακτίνες», έξαίρεται ή έπέτειος τής 30ετίας 
τής Χρ. Έ ν. Επιστημόνων. Καί, πράγματι, πρό­
κειται γιά μιά πολυσήμαντη πνευματική έπέτειο, 
γιατί, μέ τήν ίδρυση τής X. Ε. Ε., δίνεται ή 
σοβαρή υποδομή τής σύγχρονης Χριστιανικής σκέ­
ψης καί άγωγής πάνω σ’ ένα έπίπεδο έπιστημο- 
νικής στάθμης. Τό έξαίρετο καί τόσο πολύτιμο 
περιοδικό «’Ακτίνες», ώς έκφραση τής Χριστια­
νικής Ένώσεως Επιστημόνων, δίνει στό παρα­
πάνω πανηγυρικό τεύχος, τήν εύκαιρία γιά μιάν 
άποτίμηση τής ύψίστης προσφοράς του στά σύγ­
χρονα έλληνικά γράμματα, στόν φιλοσοφικό χρι­
στιανικό στοχασμό καί, γενικώτερα, στήν πνευ­
ματική άγωγή τής νεολαίας μας, επί μίαν ολό­
κληρη γενεά.

Δ. ΚΟΚΚΙΝΟΣ
· · ·

Κ Ρ Ι Τ Ι Κ Η  

ΤΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

Δημήτρη Γαλήνη : «Σπουδή» (ποιήματα), Ά θή-
ναι, 1967.

Ξεχωριστήν Ικανοποίηση νοιώθουμε πού 
ό Δ. Γαλανής έδικαίωσε τις προσδοκίες πού 
έκφράσαμε γιά τήν ποίησή του. Στή συλλογή 
τούτη, πού έχει καί τήν βράβευση άπόναν δια­
γωνισμό τής Ένώσεως 'Ελλήνων Λογοτεχνών 
«είς μνήμην Γ. Λιόκη», δέν έχει μονάχα 
τήν όλοκλήρωση τής εύαισθησίας ένός λε­
πταίσθητου λυρικού, άλλα καί τήν πλήρη ώρί- 
μανση τής ποιητικής του συνείδησης. Έ τσ ι, 
ό Δ. Γαλάνης, έχοντας τό πολύτιμο φορτίο 
άπ’ τις βιωμένες συγκινήσεις καί τήν άγωνία

μιας ασκητικής μοναξιάς, φτάνει τώρα νά πυ­
κνώνεται ή φωνή του μέχρι τό πήξιμο τής 
ώρας πού, κάτω άπ’ τά χρώματα τής άνθρώ- 
πινης άναζήτησης, παίρνει τό βάρος καί τις 
διαστάσεις μιας στίλβουσας σκληρότητας λ ό ­
γου. Στέκεται μέ ζωγραφική άντίληψη, σχεδόν 
μονάχος καί λ ιτός, γιά νά θεωρήσει τά πρά­
γματα μέσ’ άπ’ τό πρίσμα τής δ ικής του α ί­
σθησης. Καί, γιά νά προχωρήσωμεν έδώ, ή 
άδύνατη κράση μιάς άνθρώπινης π ίστης, άρ- 
χίζει νά παίρνει κάτι άπ’ τόν πυρετό τής έμ- 
πιστοσύνης στήν δύναμή μας νά γ ίνει κ ι’ ή 
ζωή αίδιόδοξη.

Είναι (αύτή ή νίκη τής μοναξιάς) κάτι, 
πού, τούλάχιστο, δέν τέντωσε τά νεύρα καί 
δέν φούσκωσε τις  φλέβες τής ζωής, ζωής πού 
ύπάρχει στήν ποίηση τού Δ. Γαλάνη. Γ ια τί, 
οί άνθρωποι τής γενεάς μας, παρά τό βάρος 
τών τεχνικών ιλίγγων, πιστεύω πώς πρέπει νά 
είναι οί λιγώτερο ντελικάτοι ρομαντικοί.

...Έ να ς βαλσαμωμένος τσαλαπετεινός 
άπάνω στό γραφείο μου 
μέ τήν άσάλευτη φυγή 
στά ορθάνοιχτα φτερούγια του

. ..δέν κατορθώνει νά μέ πείσει 
γιά κάποια παρουσία στό δωμάτιο.

Ν ίκ ο ν  ’ Α ρβαν ίτη  : «Έ ν γή άβάτω» (ποιήματα), 
’Αθήνα, 1967.

Ό  Ν ίκος ’Α ρβανίτης, ποιητής ένός άθό- 
ρυβου βάθους καί κάποιας ύποφώσκουσας ύπο- 
βολής πού θυμίζει βιβλική γοητεία , εισφέρει 
στά σύγχρονα Γράμματά μας ένα δικό του 
κλίμα ήρεμης όρασης. Καί τά ένδιαφέροντα, 
οί έρεθισμοί κ ι’ ή προβληματικότητα τού π ο ιη ­
τή, έξικνούμενα πάνω άπό τό χρόνο καί τά 
σκηνικά τής θεματογραφίας του, φτάνουν τήν 
προέκτασή τους ώς τόν σύγχρονον άνθρωπο. 
Έ τσ ι, μ’ έναν ώριμο λυρικό λόγο, καλλιερ­
γημένη έκφραση κΓ ένα αίσθημα μεταλλαγμέ­
νο σέ πνευματικότητα βιωμένης συγκίνησης, 
πορεύεται σ ’ έναν ποιητικό  μονόλογο καθα­
ρής ποιότητας. ’Αναντίρρητα, πρόκειται γ ιά  
κάποια πολύ υποσχετική παρουσία πού, όπωσ- 
δήποτε, δέν μπορεί νά περάση άπαρατήρητη.
...θά πεθάνουν
οί άνεμώνες καί τά όνειρα
όμως
ή μητέρα άμφιβάλλει
καί μάς στέλνει τριαντάφυλλα άπό τόν κήπο μας

Δέοντος Χα τζη κώ στα  : « Ό  νΑμωμος» (ψαλμός 
118ος), «Τό άσμα τής Δεβώρας», ’Αθήνα 
1967 καί 1968.

Ό  Ιερωμένος αύτός αίδεσιμώτατος καί 
πανοσιολογιότατος λόγιος, πού είναι έφημέ- 
ριος στήν έλληνική κοινότητα τού Τζιμβουτί
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(Γαλλική Σομαλία), άποτελεΐ, όχι μονάχα μια 
ξεχωριστή και σχεδόν σπάνια περίπτωση σύγ­
χρονης λογοτεχνικής έκφρασης άνάμεσα στους 
κληρικούς, άλλα κι* ένα όντως σημαντικό κε­
φάλαιο στά τωρινά μας γράμματα. Γιατί, ό 
αίδεσ. Λ. Χατζηκώστας, είναι ένας λογοτέχ­
νης, ό όποιος έχει ένα ευαίσθητο κριτήριο, 
έναν καλλιεργημένο λόγο καί, προ παντός, 
ένα μεγάλο πάθος κι’ έναν ώραΐο πνευματικό 
έρωτα γιό τον ύψιστο θησαυρό τής θεόπνευ­
στης ποίησης και τής άφθαστης γοητείας πού 
κρατούν τά βιβλικά κείμενα. Έ τσ ι, τό μέγα 
τούτο κεφάλαιο, πού διαστρωνει τήν άτμό- 
σφαιρα τών μεταχρίστιανικών χρόνων και πού 
δίνει μια βαθύτατη διαπότιση στά βιώματα 
τών οίκουμενικών πνευματικών μεταβολών 
πού γεννήθηκαν μαζί με τον Χριστιανισμό, 
φέρει τώρα, στήν γλώσσα μας καί στα γράμ­
ματά μας, όλη τή θολή ποίηση άπ’ τήν σε­
βάσμια γοητεία καί τό μεταφυσικό δέος πού 
ύπάρχει στήν βιβλική γραμματεία καί ξεχω­
ριστό στούς ψαλμούς. Γ ιατί, ό αΐδ. τούτος Ιε­
ρωμένος λόγιος είναι κΓ ένας βαθύς μελετη­
τής τών κειμένων τής γραφής. Καί, προ- 
κειμένου νά δώσει όχι μονάχα τό σώμα τών 
ψαλμών ή τών άσμάτων—πού είναι τά ύψηλό- 
τερα καί τά γνωστότερα άπ* όλην τήν θεματο­
γραφία τής Βίβλου—πλαισιώνει τήν έργασία 
του με μιά πληρέστατη εισαγωγή καί με καί­
ρια σχόλια, πράγμα πού διαρθρώνει τήν κάθε 
μετάφραση σέ κάποια φιλογογική καί λογο­
τεχνική αύτοτέλεια. Συνθέτει τούς χρόνους 
καί τά περιστατικά καί όντοποιεΐ τήν έποχή 
πού έγιναν. Κι* αύτά όλα, μ’ έναν πνευμα­
τικό λόγο και μέ μιά ήρεμη άνάπτυξη, σέ 
θαυμάσια σύγχρονη δημοτική, τόσο στό πεζό 
μέρος, όσο καί στήν έμμετρη άπόδοση. Πρά­
γματι, ό αίδ. Λ. Χατζηκώστας, είναι μιά σπά­
νια περίπτωση, πού ή ειδική έπίδοσή του, κατ* 
άποκλειστικότητα, στούς χώρους τής Βιβλι­
κής ποίησης, δ ίνει άκόμα μεγαλύτερη άξια 
στήν πρόσφορά του. Θά πρέπει νά προσεχθεί 
ξεχωριστά.

Γ .  Δ έ λ ιο υ :  «Κασσανδρινή Α κτή» (Διηγήματα)
Θεσσαλονίκη 1967, σελ. 180.

Ή  προσφορά δοκίμου συγγραφέως, αμβλύ­
νει προκαταβολικά τήν κριτική διάθεσι τού 
αναγνώστου. "Ετσι στέκεται μέ παθητική στο­
χαστική πρόθεσι στις θετικές πλευρές τού έρ­
γου, αφού τις σοβαρά αρνητικές έχει κατανι- 
κήσει ή άνελικτικη πρόοδος τού λογοτέχνου 
καί τις αβλεψίες δικαιολογηυένα τις επισκιά­
ζει ή φήμη του. Μ* αυτές βασικά τις υποκει­
μενικές προϋποθέσεις, διαβάζομε τά αφυπνι­
σμένα καί προβληματισμένα πνεύματα τού και­
ρού μας καί τού τόπου μας, αλλά καί τού έξω- 
ελληνικού χώρου.

Τις λίγες αυτές σκέψεις τις οφείλω στή 
αξιόλογη συλλογή τών διηγημάτων « Κ α ο σ α ν -  
δρινή ’Ακτή* (Θεσσαλονίκη 1967, σελ. 180) 
τού γνωστού λογοτέχνου Γ. Δέλιου.

*0 διηγηματογράφος μας έχει παρουσιάσει 
μέχρι σήμερα αξιόλογο πολύπλευρο έργο : "Ε­
γραψε : μυθιστορήματα, διηγήματα, δοκίμια
καί Θέατρο. Ή  αρχοντικά ποσοτική καί ποιο­
τική προσφορά του τον επέβαλε στά γράμματά 
μας. Είς τήν τελευταία φροντισμένη συλλογή 
«Κασσανδρινή Α κτή*, ό Δέλιος μάς παρουσιά­
ζει δώδεκα νέα του διηγήματα.

Τό περιβάλλον τους είναι ή θάλασσα, 
κομμάτια τής 'Ελληνικής θαλάσσης, τουλάχι­
στον στά περισσότερα. Αυτό, συναρπάζει τόν 
αναγνώστη γιά νά τού χαρίση αργότερα ένα 
βαθύτερο άγγιγμα τού ψυχισμού τών ανθρώ­
πων, πού ζούν κοντά της. Τό παρουσιάζει σ’ 
όλες του τις μορφές μέ χαρακτηριστικές πινε­
λ ιές  πού ικανοποιούν τις τοπικές προϋποθέ­
σεις τού χώρου καί τού χρόνου, όπου κινούν­
ται δυναμικά τά πρόσωπα τών διηγημάτων του. 
Άνάμεσα στό σχηματικό σκελετό τού σκηνικού 
του, έχομε καί λεπτομερειακές ζωντανές πα­
ρουσίες τής φύσείος, πού πλουτίζουν αισθητι­
κά τό κείμενο καί μάς δένουν συναισθηματικά 
μαζί του.

Ό  άνθρωπος ή καλύτερα οί άνθρωποι είς 
τά διηγήματα τού Δέλιου, είναι υγιείς τύποι 
τής ζωής, πού παλεύουν μέ τήν μοίρα τους. 
Ό  συγγραφεύς μέ τήν τέχνη του ξεσκεπάζει 
τις μύχιες σκέψεις τους, τό συναισθηματικό 
τους φάσμα, πού τούς διατρέχει, δταν άγωνί- 
ζωνται στις περιοχές τής ζωής. Φυσικά, αύτά 
σ’ απλές ιστορίες συνηθισμένες ή παράξενες, 
σάν ιστός, πού καταξιώνει αισθητικά ή τέχνη 
τού λόγου τού συγγραφέως. Πολλές σελίδες 
θυμίζουν ποίησι.

Ό  Δέλιος επίμονα καί επιτυχημένα, στον 
ανωτέρω χώρο, παρακολουθεί τόν άνθρωπο, 
σάν θέσις καί άντίθεσις τού «εγώ» του, αντι­
μετωπίζοντας τις προβληματικότητες τή; ζωής. 
Συλλαμβάνει ψυχικές στιγμές τών ηρώων του 
μέ λεπτές αποχρώσεις συναισθηματισμού. Είναι 
άσχετος πρός τις στείρες φαντασιώσεις καί τά 
ηχηρά λεκτικά παιγνιδίσματα. ’Αντίθετα, γνω­
ρίζει τήν ψυχοσυστασία τού άνθρώπου καί δια­
θέτει ευαισθησία στή σύλληψι σκέψεων, συν­
αισθημάτων, πού παρακολουθούν τά ενεργήμα­
τα τού μοχθούντος άνθρώπου.

Αναντίρρητα, μ* ένα σημείωμα δέν εξαν­
τλείται μιά αξιόλογη συλλογή διηγημάτων, ό­
πως είναι ή ανωτέρω. Πάντως, πρόκειται γιά 
ένα βιβλίο ξεχωριστό σέ περιπτώσεις ζωής καί 
γόνιμο σέ ενεργήματα ψυχισμού. ’Αποτελεί 
μιά θέσι αξιοπρόσεκτη, δπου προβάλλει μέρος 
τής χώρας μας, χώρος, ατμόσφαιρα, ανάγκες 
στήν ροή τού χρόνου καί ό άνθρωπος, οί ή- 
ρωές του, ζωντανοί καί περήφανοι "Ελληνες, 
πού μοχθούν νά κατακτήσουν τήν μοίρα τους. 
Ζούμε τις άνωτέρω παρουσίες έντονα, γιατί 
μέσα τους αναγνωρίζομε κομμάτι τού εαυτού 
μας, κάτι από τό «είναι* μας. "Ετσι, σέ δια­
λεκτική σχέσι μαζί τους ένισχύομε συνειδητά 
τόν Ε θνικό  μας χαρακτήρα. Δέν πρέπει νά 
παραλείψωμε, ότι ό Δέλιος γενικά βλέπει τόν
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άνθρωπο μ* ένα διακριτικό οεβασμό προς την 
αξία του.

I. Γ. Θ ΕΟ Χ Α ΡΗ Σ
· · ·

ΕΠ ΙΙΤ Ο Λ ΔΙ

Μ ΙΑ ΔΗ ΛΩ ΣΗ  ΤΟΥ κ. Δ. ΚΟ ΚΚ ΙΝΟΥ

Ξεκινώντας άπ’ τήν διαπίστωση πώς, χωρίς 
ειδικό περιοδικό γιά τήν κριτική μας καί τήν 
παρουσίαση των βιβλίων καί των πνευματικών 
καί καλλιτεχνικών γεγονότων, είναι αδύνατον νά 
συζητηθεί — έστω καί πρόχειρα — ή πνευματική 
μας ζωή καί κίνηση, έφτασα στήν απόφαση νά 
προχωρήσω στήν πραγματοποίηση μιας τέτοιας 
είδικής έκδοσης,

Ή  έκδοση αύτή, πού υποδείχθηκε άπ’ τις 
ίδιες τούτες στήλες καί πού υιοθετήθηκε άπ’ τόν 
τύπο γενικώτερα, Εννοείται πώς θά είναι έξω άπ’ 
τήν κριτική πού άσκει ή «’Ηπειρωτική Εστία», 
ως ένα περιοδικό ξεχωριστής άτομικής εύθύνης 
του κ. Δ. Κόκκινου.

Αναλαμβάνω αυτήν τήν προσπάθεια, γιατί, 
πιστεύω πώς, γιά νά δημιουργηθοΰν προϋποθέσεις 
γιά μιά καινούργια πιό υπεύθυνη κριτική, θά 
πρέπει, ή κριτική αύτή, νά είναι, κατά κύριο λό­
γο, έ π α γ γ ε λ μ α τ ι κ ή .  Διαφορετικά, ή άξιο- 
λόγηση κι* ή παρουσίαση ένός βιβλίου θά Εξακο­
λουθεί νά είναι περισσότερο ζήτημα τύχης καί 
γνωριμιών, ένώ, τά πιό πολλά, θά παραμένουν 
άπαρατήρητα, άκόμα καί μεταξύ τών ομοτέχνων. 
Διότι, οί διανοούμενοι στόν τόπο μας, θητεύοντας 
σέ κάποιο άλλο {Επάγγελμα, δέν έχουν ούτε τόν 
χρόνο, ούτε τήν οικονομική δυνατότητα νά άφιε- 
ρωθοϋν — δσο κι* άν τό θέλουν — μονάχα στήν 
άνάγνωση καί στήν κριτική.

Έ τσ ι, παίρνοντας τήν εύθύνη καί τό βάρος, 
πού άπαιτεί μιά άπόπειρα έξω άπί τά καθιερω­
μένα, κάνω γνωστό, πώς έχω τήν πρόθεση νά 
κυκλοφορήσω, ως ξεχωριστή έκδοση τής « ’Η ­
πειρωτικής Εστίας», ένα είδικό τόμο, πού θά έκ- 
δίδεται άνά τριμηνία, μέ τόν τίτλο : «ΚΡΙΤΙΚΑ» 
(ειδική έκδοση μέσα στά δημοσιογραφικά πλαί­
σια τής «’Ηπειρωτικής Εστίας»). Στό περιοδι­
κό αύτό, θά καταχωρουνται κριτικές παρουσιάσεις 
βιβλίων, πνευματικών καί καλλιτεχνικών γεγονό­
των (έκθέσεις, θεατρικές παραστάσεις καί άλλα 
συναφή) καί θά παρέχονται, άκόμα, ύπεύθυνες 
άπόψεις, υποδείξεις καί έπιμέλεια γιά χειρόγραφα 
διαφόρων έργων, πού οί συγγραφείς των θά ήθε­
λαν νά έχουν μιά τέτοια γνώμη, πριν νά τά έκ- 
δόσουν. Ή  κριτική τών βιβλίων, πού θά ζητεί­
ται άπ’ τόν Ενδιαφερόμενο, καθώς κ ι’ ή παροχή 
γνώμης ή Επιμέλειας (προκειμένου γιά χειρόγραφα 
κ.λ.), θά γίνεται άποκλειστικά έπί πληρωμή, πού 
θά στέλνεται άπροσώπως στό περιοδικό καί πού, 
γιά νά είναι Εποικοδομητικά προσιτή, όρίζεται 
στό ύψος ένός χειρώνακτα : γιά τά βιβλία, τρείς 
δραχμές κατά σελίδα καί 100  δρχ. Εφ’ άπαξ γιά 
έξοδα δημοσίευσης καί, γιά τις άλλες περιπτώ­
σεις (γεγονότα καί χειρόγραφα), μέ άνάλογη ά- 
παίτηση, θά καθορίζεται Ιδιαίτερη συμφωνία. 
Καί, ως μόνη καί βασική άρχή του περιοδικού,

άπέναντι αύτών, θά είναι ή αύστηρότερη δυνατή 
άντικειμενικότητα. Γιατί, δπως τονίστηκε, ή άπό- 
τερη Επιδίωξή μας θά είναι ή δημιουργία μιας 
ύπεύθυνης, έξειδικευμένης καί ύγιους κριτικής 
στόν τόπο μας.

Αύτά, Εν γενικαίς γραμμαίς, άποτελοΰν τό 
πρώτο βήμα, γιά νά έξέλθουμε άπό τήν άσφυξία 
πού προκαλεί ή κριτική καχεκτικότητα στήν 
πνευματική ζωή τού τόπου μας. Καί καλώ, 6- 
ποιον πιστεύει πώς, έτσι, θά προκύψει κάτι κα­
λό, νά άνταποκριθεΐ.

ΔΗΜ ΟΣΘ. Γ. ΚΟΚΚΙΝΟΣ 
(28ης 8/βρίου, 72 — Ιωάννινα)

Έ ν  Ά θ ή να ις  τή 21 2 1967 
Φίλε κ. Δ. Κόκκινε,

Παρακαλώ δπως δεχθήτε τάς ευχαριστίας 
μου διά τόν κόπον, είς δν ύπεβλήθητε γρά- 
ψαντες καί δημόσιεύσοντες τήν τόσον έμπερι- 
στατωμένην καί θετικήν άμα κριτικήν σας, έπί 
τοΰ συγγράμματος μου « Η Π Ε Ι Ρ Ω Τ Ι Κ Α — Α'  
ΑΘΑΜΑΝ1ΚΑ—1967* («*Ηπ. Ε σ τ ία » , τεύχ. 
180—181—182). Αύτη δμως, ή τόσον φωτεινή, 
διά τής — ώς έν έπιλόγω — προσθήκης δύο 
παραγράφων έπηρεόοθη κάπως υπό πνοής συ- 
σκοτισμοΰ* πνοής, κατά πσρεξήγησιν αποδιδό­
μενης, τό μέν είς παραδραμοΰσαν έν τή έρεύ- 
νη, καί παράλειψιν μνημονεύσεως τής Ί .  Μο- 
νής 'Α γίας Κυριακής (Ν εράιδας)- τό δέ είς 
υπερβολικήν προβολήν τής γενετείρας μου.

Είς άρσιν 60εν τών—έκ παρεξηγήσεως— 
παρατηρήσεων, α ' — έφ’ δσον δέν διαφαινεται 
αμέσως καί σαφώς έκ τοΰ κειμένου,—φέριυ ύ π ’ 
δψιν τοΰ αναγνώστου, δτι τών Μοναστηρίων 
Τζουμέρκων απλή μνεία έγένετο καί μόνον τών 
έξ αύτών κτηριακώς σωζομένων κατά τάς πα- 
ραμονάς έκτυπώσεως τοΰ βιβλίου. Προκειμένου 
δμως περί μεγάλης ιστορικής αξίας *1. Μονής, 
πάντως θά  έξήρετο αύτη, άν έν τή άνιχνεύσει 
ιστορικών σπουδαιοτήτων συνήντων έν τή βι­
βλιογραφία (σελ. 621—622; καί ίδίρι τή άπό 4 
δεκαετηρίων μάλλον σχετική τοιαύτη (Ή π ε ιρ . 
Χρονικά καί * Ηπειρ. Ε σ τ ία ) . Έ ά ν  δέ έν αύ- 
τοΐς έχει δημοσιευθή περιγραφή (τής *1. Μο­
νής *Αγ. Κυριακής) ή σημείωμά τι τό όποιον 
διέλαθε τής προσοχής μου, υπέχω ευθύνην έλ- 
λείψειυς. Έ ν  έναντίςι δμως περιπτώσει, τήν 
ευθύνην φέρουσιν οί παρ’ αύτή γεννηθέντες, 
ή οίκοΰντες, πνευματικώς καλλιεργημένοι. Ώ ς  
πρός δέ τήν παρατήρησιν β' περί «υπερβολικής 
προβολής τής γενεθλίου μου γής Μελλισουργοί *, 
φέρω ύπ’ δψιν τά εξής: Έ ά ν  έπιχειρεΐτο ή
μετά λεπτομερειών ένός έκάστου Τζουμερκο­
χωρίου ίπτόρησις, δέν θά  έπέτρεπεν ή έκτασις 
τοΰ βιβλίου θά άπητοΰντο (ώς έν τή σελίδι 
261 όδηγίαι μου) δύο ταύλάχιστον πολυσέλιδοι 
τόμοι' καί τό, σπουδαιότερον, δέν θά ήτο δυ­
νατόν ν ' άποφευχθΰν μεμπταί παραλείψεις καί 
άνακρίβειαι. Δεδομένου δέ δτι έν γενικαίς γραμ- 
μαις ιστορία, ήθη, έθιμα, καί κοινωνική έξέ- 
λιξις τών ώς ημιαστικών χαρακτηρισθέντων
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Τζουμερκοχο ρία>ν—πλήν παραλλαγών τινών— 
κατ' έλάχιστον διαφέρουσιν, έφ’ δ καί εν τού­
των έλήφΟη <υς εκπρόσωπος, έν τφ όποίω καί 
κατ’ ανάγκην άνεγράφησαν λεπτομέρειαι.

*Εάν δε μόνον εκ συμπτώσεως, τό από 
ρωμαϊκών χρόνον μεγαλύτερον, άρχαιότερον, 
ίστορικιότερον καί είς πλεονεκτήματα εκ τύχης 
εύρέθη υπερτερούν χωρίον Μελισουργοί, είς 
τούτο, άποδοθήτω ή φαινομένη «υπερβολική 
προβολή τής γενέθλιας μου γης*. Ώ ς  προς ά- 
παντα δέ τά πλεονεκτήματα αυτού είναι δυνα­
τόν 6 έπαληθευτής νά άποκαλύψη ταύτα καί 
πεισθή διά γενικωτέρας έρεύνης, άναψηλαφή- 
σεοος καί βαθυτέρας μελέτης.

Έ κ  τών ανωτέρω δθεν, τό πόρισμα : ή 
παρεξήγησις αίρεται, καί οί άναγνώσαντες τήν 
κριτικήν κατατοπίζονται.

Μετά Φιλικών αισθημάτων 
NIK. ΧΡ. ΠΑΠΑΚΩΣΤΑΣ

Σ. Σ. : Γράφοντας τήν κριτική γιά τό έργο 
τού κ. Νικ. Παπακώστα, είχαμε ύπ ’ δψιν πώς 
καί ό κρίνων κρίνεται από τον κρινόμενο. ΓΓ 
αυτό, τώρα, στις παραπάνω παρατηρήσεις, θά 
δ έλα με, πάντοτε μέ τήν αγάπη καί τήν ανα­
γνώρισή μας στον κόπο καί στήν Ουσία τού 
συγγραφέα, νά άντιπαρατηρήσουμε, χιορίς καμ- 
μιά διάθεση αντιδικίας, πα>ς, γιά νά ολοκλη­
ρωθεί ένα έργο πνευματικό, πρέπει νά συζη­
τηθεί δημόσια καί νά κριΟεϊ αντικειμενικά 
(δσο γίνεται). Μέ αυτά, λοιπόν, τά κριτήρια, 
κυττάξαμε καί τό βιβλίο τού κ. Νικ. Παπακώ­
στα — πράγμα πού διαφαίνεται άλλωστε, κ ι’ άπ* 
τό δικό μας κείμενο—. Σχετικά, νομίζουμε πώς, 
γιά τήν πρώτη περίπτωση (παράλειψη τής *1. 
Μονής Ά για ς  Κυριακής), ό κ. ΙΙαπακώστας 
δεν Οά έπρεπε νά στηριχΟει μονάχα στήν ύπάρ- 
χουσα βιβλιογραφία, έφ’ όσον τό βιβλίο του 
έρχεται νά καλύψει κενά πού άφησαν τά « Η ­
πειρωτικά Χρονικά» ή όποιαδήποτε άλλη ερ­
γασία.

Γιά τήν δεύτερη περίπτωση (υπερβολική 
αναφορά στήν γενέτειρά του), Οά είχαμε νά 
νά σημειώσουμε, πώς, στήν προκειμένη περί­
πτωση, ό κ. Παπακώστας Οά έπρεπε νά τεκμη­
ριώσει τις απόψεις του μέ τις αναγκαίες Ιστο­
ρικές μαρτυρίες πού απαιτεί ή επιστημονική 
έρευνα.

Δ. ΚΟΚΚΙΝΟΣ
· · ·

Π ΝΕ ΥΜΑΤ Ι ΚΑ ΚΑΙ ΚΑΑΑ1ΤΕΧΝ1ΚΑ ΓΕ Γ ΟΝΟ Τ Α

ΤΑ ‘ΊΟΟ ΧΡΟ ΝΔ ΤΟΥ Κ. ΚΡΥΣΤΑΛΛΗ,,

Τά «εκατόχρονα από τή γέννηση τού Κώ­
στα Κρυστάλλη». πού συμπληρώθηκαν εφέτος, 
γιορτάστηκαν στήν πόλη μας μέ τήν έμπνευση 
καί τήν πρωτοβουλία τού Συλλόγου Συρρακιω- 
τών. Ή  οργάνωση αυτών τών εκδηλώσεων, 
πού κράτησαν ένα δεκαήμερο (17 — 28 Μαρ­
τίου), ύπήρξεν ένα πνευματικό καί καλλιτεχνι­
κό γεγονός, πού, πέρ* από κάθε δυνατή πρό­

βλεψη, έσημείωσε μιαν ασυνήθιστη έπιτυι 
Γιατί, εκτός από τά καθιερωμένα (στέψεις 
δριάντων, πανηγυρικοί κ.λ.π.), οί γιορτές 
τές είχαν κι’ ένα κλίμα πνευματικό καί  ̂
ατμόσφαιρα έντονου λαογραφικού χρώμα 
Ή  κ. Ερμηνεία *Αθ. Φωτιάδου, πού είχε 
έμπνευση, τήν εύθύνη καί τό βάρος τών ί| 
τών, κατόρθωσε, νά πραγματοποιήσει Γ 
τέτοιο άθλο.

Τό έργο τούτο, πού αντιπροσωπεύει 
τήν εκπλήρωση ενός χρέους τών *Ιωαννί\Ι 
προς τήν μνήμη τού Κώστα Κρυστάλλη, έγι 
κυρίως χάρη στήν δραστηριότητα τής κ. 
μηνείας Φωτιάδου. ΓΓ αυτό καί αξίζει, πρ| 
τα — πρώτα, δ έπαινος σέ αυτήν, καί κατ03| 
στον Σύλλογο, στις αρχές τής πόλης (Μητρι 
πόλη *Ιωαννίνων, Υ ΙΙΙ Μεραρχία, Μέση Έ  
παίδευση καί Ζωσιμαία Παιδαγιογική Άκαδ] 
μία), καθώς καί σέ δλους δσους άνταποκρί 
καν πρόθυμα (πνευματικοί καί κοινωνικοί παρϊ 
γοντες) νά συμβάλλουν στήν επιτυχία καί σ 
καθολίκευση τών πνευματικών καί έορταστικι 
έκδηλίόσεων αυτών, πού είχαν πανελλήνιον c|
πηχηση·

Γιατί, ή διάρθρωση τών εκδηλώσεων, π< 
στηρίζονταν κυρίως στήν παρουσίαση τού 
Κρυστάλλη καί στο λαογραφικό χρώμα, τού πι 
ριβάλλοντος πού ύμνησε καί πού έφερε τό ήθι 
καί τον αέρα του στά γράμματά μας ό ποι 
τής «τού χιοριού καί τής στάνης», έφτιαξε κ< 
τό κλίμα κΓ έδωκε τήν αναγκαία πνευματικ· 
πληρότητα, γιά νά πάρουν, οί γιορτές αυτές 
μιά ζώσα μορφή. Καί πρέπει νά σημεκόσουμ 
πώς δχι μόνον οί δυο διαλέξεις (τήν μία έκανι 
ό κ. Τάκης Σιωμόπουλος μέ θέμα*. «6 Κώστας| 
Κρυστάλλης καί ό κόσμος του* στις 17, καί τή 
άλλη ό Μιχαήλ Περάνθης, στις 20 Μαρτίου,! 
μέ θέμα: · Ό  αύτοεξόριστος τού Συρράκου») 
ύπήρξαν απ’ τις πνευματικώτερες, τις πιο λυ­
ρικές καί τις πιο δικαιωμένες σ' ένα πυκνό­
τατο ακροατήριο, αλλά καί ή Συρρακιώτικη 
Βραδυά», μέ τήν αναπαράσταση τής ζωής τού 
κόσμου τού Κρυστάλλη καί τούς συρρακιώτι- 
κους ειδικούς χορούς, συνέθεσαν μιά γέφυρα 
καί χρωμάτισαν εναν κόσμο πού στάθηκε ή 
αγάπη καί τό πάθος τού ποιητή. Μιά άλ?.η, 
επίσης, αξιόλογη καί πρωτότυπη προσφορά, 
πού είχαν οί εκδηλώσεις αυτές γιά τήν διεύ­
ρυνση καί τήν διάστρωση τής ποίησης τού 
Κρυστάλλη στήν αυριανή γενιά μας, ειταν καί 
ό ελεύθερος διαγωνισμός, (μέ θέμα άπ* τήν 
ποίηση τού Κρυστάλλη) μεταξύ τών μαθητών 
τής Εης καί τής ΣΤης τάξεως τών Γυμνασίων 
τής πόλεοος Ί(οαννίνων. Αι’τό άποκάλυψε, μά­
λιστα, κι* έναν εκπληκτικά μεγάλον αριθμό μα­
θητών μέ καλλιεργημένο λόγο καί υποκειμενι­
κή θεώρηση.

Έ τσ ι, τά «εκατόχρονα άπ* τή γέννηση τού 
Κ. Κρυστάλλη» έπιασαν, στήν πνευματική καί 
πολιτιστική ζωή τής πόλης μος, έναν μεγάλο 
χώρο κι* έγιναν, συνάμα, κι* ένα αξιοσημείω­
το γεγονός κι* έξω άπ* τήν Ή πειρο.

Δ. Κ

ί
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